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1. Informações sobre a Bucher GmbH e a BCS 

1.1 Prefácio 
A plataforma Bucher Coaching Systems (BCS) é o resultado de mais de 30 anos de experiência no 
desenvolvimento de soluções de software para medicina complementar e coaching. Nosso objetivo 
é fornecer a terapeutas, coaches e consultores uma ferramenta poderosa, flexível e fácil de usar, 
que os apoie da melhor forma possível em seu trabalho diário. 
 
Todas as designações pessoais neste manual aplicam-se a todos os géneros. 

1.2 História da sua criação 
Desde a fundação da Bucher GmbH em 1994, temos trabalhado continuamente no 
desenvolvimento de nossos produtos. A plataforma BCS agora reúne uma ampla gama de produtos 
especializados sob uma base técnica comum. Através da estreita colaboração com nossos 
utilizadores e da integração de seus feedbacks, conseguimos aprimorar constantemente o software 
e adaptá-lo às necessidades práticas. 

1.3 Filosofia e Grupos-Alvo 
Nossa filosofia é integrar todos os produtos em uma única plataforma instalada centralmente. Um 
modelo de licenciamento flexível desbloqueia os módulos necessários e funções adicionais. Isso 
permite que nossos clientes se beneficiem de uma interface de utilizador uniforme, estruturas de 
dados partilhadas (como, por exemplo, gestão de clientes) e máxima escalabilidade. 
A família de produtos BCS destina-se a: 

• Treinadores e consultores 
• Profissionais e terapeutas alternativos 
• Práticas, institutos e empresas que utilizam métodos holísticos. 

1.4 Modelo de licenciamento e conceito de instalação 
O software BCS é sempre instalado como um pacote completo (versão de 32 ou 64 bits). O sistema 
de gestão de licenças ativa os produtos adquiridos e os módulos adicionais. Novos produtos ou 
módulos podem ser ativados a qualquer momento importando um ficheiro de licença – sem 
necessidade de reinstalação. Essa abordagem permite fácil manutenção, rápida expansão e 
documentação consistente. 
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2 Fundamentos Essenciais do BCS  
Este capítulo descreve todas as funções e áreas aplicáveis a todos os produtos da Plataforma de 
Sistemas de Coaching Bucher (BCS). Esses fundamentos constituem a base para o trabalho com 
todos os produtos e são mantidos centralmente. 
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2.1 Instalação e Configuração 

2.1.1 Requisitos de instalação: 
• Você precisa de um computador com Windows 11. Outros sistemas operacionais, como 

macOS ou Linux, não são compatíveis. Um computador com Windows 10 pode ser usado 
como último recurso; no entanto, o suporte da Microsoft para ele está chegando ao fim. 

• O computador idealmente não deve ter mais de 3 anos, caso contrário a velocidade de 
processamento poderá ser lenta. 

• A resolução da ecrã deve ser HD ou, melhor ainda, Full HD (quanto menor a resolução, mais 
você terá que rolar a ecrã para ver tudo). 

• O processador deve ter, no mínimo, desempenho equivalente a um "Intel i3", idealmente um 
i5 ou i7. 

• A memória RAM deve ser de 8 GB ou, idealmente, de 16 GB. 
• O disco rígido deve ter pelo menos 512 GB de capacidade de armazenamento e deve ser um 

SSD. 256 GB também é possível, mas você pode ter problemas de espaço de 
armazenamento depois de alguns anos. 

• O computador deve estar ligado a uma rede estável (cabo LAN ou Wi-Fi) durante a instalação 
e ativação. Depois disso, o programa também funcionará offline. É possível trabalhar 
localmente com dados existentes sem ligação à internet. Uma ligação à internet é 
necessária para as funções online e para o envio de e-mails. 

2.1.2 O Download (Download do Software) 
Para descarregar o software, clique no seguinte link: 
https://buchergmbh.de/public/bcs_setup.exe  
 
(Alternativamente, você também pode aceder ao site da Bucher GmbH, www.buchergmbh.de , e 
fazer login em "Login do Cliente". Utilize o nome de utilizador e a palavra-passe presentes nos dados 
de licença enviados pela Bucher GmbH. Lá, você poderá clicar em "Bucher Coaching Systems" na 
secção "Downloads" e descarregar a versão mais recente.) 
  
Se clicar no link acima não abrir uma janela do navegador, copie este link e cole-o na barra de 
endereços do seu navegador. 
  
Quando o Google Chrome abrir, proceda da seguinte forma: 
Você encontrará um pequeno ícone no canto superior direito do seu navegador que indica o 
progresso do download. Quando o círculo azul estiver preenchido, o download estará concluído. Se 
você estiver usando o Firefox, o processo é idêntico ao do Google Chrome. Os ícones podem parecer 
diferentes, mas são semelhantes. Se você estiver usando o Microsoft Edge, precisará concluir uma 
etapa adicional, descrita no final deste texto. 

 

https://buchergmbh.de/public/bcs_setup.exe
http://www.buchergmbh.de/
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Esse símbolo muda após a conclusão do download e passa a ter esta aparência: 

 

Clique neste ícone para visualizar os downloads. O ficheiro de instalação do programa deverá 
aparecer no topo: 

 

Clique nesta entrada. 
  
Uma mensagem de aviso do Windows será exibida, na qual você deverá clicar em "Mais 
informações". 

 

Em seguida, você deve clicar em "Executar mesmo assim": 

 

(Esta mensagem sempre aparece quando um programa recém-descarregado é iniciado.) 
  
Uma mensagem de aviso sobre a instalação do ficheiro de configuração será exibida. Você deve 
clicar em "Sim" quando perguntado: "Deseja permitir…". 
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2.1.3 A instalação 
O programa de instalação será exibido e solicitará o idioma de instalação (isso não tem relação com 
o idioma que será definido posteriormente no programa). 

 

Confirme o idioma com "OK". 
A próxima janela demora alguns instantes para aparecer: 
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Clique aqui e, se necessário, clique também em "Avançar" nas janelas seguintes até que o botão 
"Instalar" apareça. 

 

Clique em "Instalar" agora. 
  
O programa precisa de alguns instantes para instalar todos os ficheiros no seu computador: 
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Após a conclusão da instalação, a seguinte imagem será exibida: 

 

Clique em "Concluir" para finalizar a configuração. O programa será iniciado automaticamente, a 
menos que você tenha desmarcado a caixa. 
  
O programa sempre começa com um autoteste. 

2.1.4 Ativação do software  
(Transferência da licença para o seu computador) 
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A janela "Ativar produto" aparece quando o programa é iniciado pela primeira vez. 

 

As três informações a seguir devem ser inseridas aqui: 
  
O número da licença 
O nome de utilizador da licença 
A palavra-passe da licença 
  
Após inserir esses dados, clique em "Avançar". 
  
A seguinte janela será aberta. 

 

Preencha todos os campos marcados com um asterisco vermelho. É necessário informar pelo 
menos um número de telefone (normalmente não ligamos para você, exceto em casos de 
emergência). 
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Após preencher todos os campos obrigatórios, clique em "Ativar agora". Isso ativará a licença. A 
seguinte mensagem será exibida: 

 

Após clicar em "OK", o programa inicia com todas as suas funções. 
  
No futuro, você poderá clicar no ícone de árvore na área de trabalho para iniciar o programa. 

 

2.1.5 Em caso de problemas 
Caso a licença falhe ou surja algum problema, entre em contacto com a Bucher GmbH pelo telefone 
+49 7174 7400. O atendimento telefônico funciona em dias úteis, das 11h às 16h. 
Você também pode enviar um e-mail para wolfgang@buchergmbh.de 

2.1.6 Recursos especiais ao usar o navegador Microsoft Edge 
Se você estiver usando o navegador Edge, precisará realizar mais uma etapa durante o processo de 
download. 
Aqui também, o ficheiro aparece no canto superior direito, ao lado do ícone de download. 

 

mailto:wolfgang@buchergmbh.de
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Você precisa clicar nos três pontos ali. No entanto, eles só aparecem quando você move o cursor do 
rato sobre aquele local. Depois, clique nesses três pontos. 

 

No pequeno menu de contexto, clique em "Manter". Uma pequena janela será aberta. Clique em 
"Mostrar mais". Em seguida, clique em "Manter mesmo assim". Somente agora o ficheiro 
bcs_setup.exe será totalmente descarregado e estará disponível para ser aberto em breve. 
Eis como fica: 

 

Clique em "Abrir ficheiro". 
Agora você pode continuar a instalação conforme descrito acima. 

2.1.7 Iniciar o programa e iniciar sessão 
Após a instalação, você encontrará o ícone do Bucher Coaching Systems na sua área de trabalho, 
entre outros locais. 
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Clique duas vezes no ícone para iniciar o programa. 
• Ao iniciar o programa pela primeira vez, você poderá ser solicitado a inserir os detalhes da 

sua licença (consulte a secção 2.1 “ Instalação e Configuração ”). 
• janela de boas-vindas é aberta como ponto de entrada central. 

 
O ícone BCS-Broadcast permite ver as transmissões em curso.  
O ícone da ferramenta Bucher Repair Tool permite reparar as bases de dados se surgirem 
mensagens de erro ao iniciar o programa. 

2.1.8 Visão geral da Janela de Boas-Vindas 

 

A janela de boas-vindas é o centro de controlo do software. Aqui você encontrará: 
• Informações do sistema (na parte superior da moldura da janela): 

o Número da versão 
o Versão em bits (32 ou 64 bits) 
o Número da licença e número de serviço 
o Nome do produto e nome da janela 

• Botão redondo "Funções adicionais": 
o O botão redondo "Recursos adicionais" no canto superior esquerdo da janela dá 

acesso às configurações, opções de privacidade e outros recursos. O texto do botão 
diz "Recursos adicionais e de ajuda". 

• Botões principais (acima): 
o Clientes: Criar, selecionar, editar e eliminar clientes 
o bases de dados: Importe, gerencie e crie bases de dados de radiónica (visíveis 

apenas no livro Vita Coach). 
o Digitalizar: Realizar scans 
o Enviar/Relatórios: Visualize, envie e exporte os resultados do scan. 

 
Visão geral do programa (lado esquerdo da janela): 
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• Exibe as informações mais importantes sobre o software, a licença e os dados. 
 
Função de bate-papo (no meio, na parte inferior): 

• Comunique-se com outros utilizadores ou diretamente com a Bucher GmbH. 
• Você pode escolher seu próprio nome de utilizador no chat e enviar mensagens para todos 

ou especificamente para "Bucher direto". 
 
Seminários/Seminários online: 

• A oferta atual de seminários é exibida no lado direito da ecrã, e você pode se inscrever 
diretamente. 

 
Notícias: 

• Abaixo dos seminários, você encontrará notícias e atualizações da Bucher GmbH. 
 
Manutenção remota: 

• Se precisar de suporte, você pode iniciar uma sessão de manutenção remota segura através 
do botão "Ultraviewer" (canto inferior esquerdo). 

 
Alteração do produto: 

• Se você tiver licença para vários produtos, poderá alternar entre eles usando o botão 
redondo no canto inferior esquerdo. 

 
Utilizador e tamanho da janela: 

• Exibição do utilizador atual, ajuste do tamanho da janela, acesso a informações do produto e 
controlo de hardware adicional (por exemplo, luz colorida). 

 
Lógica de navegação e operação 

• A operação é feita através de botões e símbolos claramente identificados. 
• Os menus de contexto e as dicas de ferramentas ajudam você a se orientar. 
• Os botões principais (áreas principais: dados do cliente, scan, pacotes/envio/relatórios, 

bases de dados, se aplicável) estão sempre disponíveis na parte superior da janela principal 
do software. Isso permite alternar diretamente entre os espaços de trabalho centrais. 

• Em algumas janelas de detalhes (por exemplo, em configurações especiais ou caixas de 
diálogo de edição), esses botões principais não ficam visíveis. Nesses casos, você pode 
retornar à janela principal usando o botão "Voltar". 

 

Nota: 
A interface do utilizador foi projetada de forma uniforme para todos os produtos da plataforma BCS. 
Os recursos específicos de cada produto são descritos nos respectivos capítulos. 
  
Os dados do cliente e o trabalho diário com os dados existentes são geralmente realizados 
localmente no seu computador. Após a ativação e configuração, as funções locais também podem 
ser usadas sem ligação com a internet. Funções online, como downloads de base de dados, envio 
de e-mails em grupo, conjuntos de prompts, seleção de cores online e envio de e-mails, exigem 
ligação com a internet; os dados necessários são transferidos em cada caso. 
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2.2 Gestão de Clientes 

 

2.2.1 Objetivo 
a gestão de clientes está disponível em todos os produtos da BCS e serve para registar e manter 
centralmente todos os dados relevantes do cliente, disponibilizando-os para análises e verificações. 
Ele constitui a base comum para todos os produtos da plataforma Bucher Coaching Systems e 
oferece suporte a você em todos os produtos no seu trabalho. 

2.2.2 Pré-requisitos 
• O BCS está instalado e licenciado (consulte o Capítulo 1.4 ). 
• Você está ligado ao sistema e possui os direitos necessários para processar os dados do 

cliente. 
• Pelo menos um produto que funciona com dados do cliente possui licença (por exemplo, 

Bucher Vita Coach, Corpus Analyser, Bucher Aura Coach, etc.). 

2.2.3 Abrir a gestão de clientes 
Pode abrir a gestão de clientes diretamente na janela de boas-vindas, através do botão «Clientes», 
ou numa das janelas principais, através do respetivo botão principal. 
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2.2.4 Criando um novo cliente 
Clique no botão para criar um novo cliente (à esquerda na janela do cliente, o segundo ícone, um 
"homenzinho" com um sinal de mais). 

 

Eles registram os dados em diversos cadastros: 
• Dados pessoais: Insira aqui todas as informações básicas, como nome, endereço, dados de 

contacto e data de nascimento. 
• Configurações do cliente: Configurações opcionais dependendo do produto utilizado para 

o cliente selecionado. 
• Imagem do cliente: Adicione uma foto do cliente – seja tirando uma nova foto, importando 

um ficheiro ou copiando-a da área de transferência. Uma imagem recente facilita a 
identificação e o reconhecimento do cliente. 

• Pirâmide de Remédios: Necessária apenas se você estiver usando Pirâmides de Remédios. 
• Observações: Utilize este registo para anotar notas, instruções ou acordos individuais para 

fins de documentação. 
• Documentos: Armazene aqui dados como relatórios de laboratório, fotos, ficheiros do 

Office ou quaisquer outros ficheiros (disponível apenas se a secção "Documentos" estiver 
licenciada). 

• Diagnósticos/Sintomas: Registre as informações relevantes sobre seus clientes para 
posterior avaliação por inteligência artificial. 

2.2.5 Edição de clientes existentes 
Para atualizar dados como endereço, informações de contacto, espécie ou outras informações, abra 
um registo de cliente existente usando o botão a seguir na janela "Clientes", localizado na linha de 
endereço desejada, no canto superior esquerdo. 
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Gerencie as espécies para cada cliente (por exemplo, humano, cão, gato, cavalo, planta, objeto) – 
isso facilita a organização e avaliações posteriores. 
 
As alterações serão aplicadas quando você clicar no botão "Guardar" no canto inferior direito. 

2.2.6 Eliminação de clientes 
Os dados desnecessários dos clientes podem ser excluídos da lista de clientes. Observação: os 
dados de clientes excluídos não podem ser recuperados facilmente. 

 

2.2.7 Pesquisa, classificação e exportação 

Utilize os campos de busca na janela do cliente, no canto inferior esquerdo, para encontrar 
clientes pelo sobrenome (e, opcionalmente, pelo nome). 

 

Ordene a lista de acordo com vários critérios (por exemplo, localização, sobrenome).
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Exporte os dados do cliente como um ficheiro Excel para fins de documentação ou cópia de 
segurança. 

 

2.2.8 Utilização das funções de proteção de dados 
A função de filtro permite restringir a exibição a um único cliente para proteger os dados de outras 
pessoas – algo especialmente importante quando os clientes estão visualizando a ecrã. 

 

O filtro não é reiniciado ao reiniciar o programa; ele permanece ativo até que você o desative. Um 
filtro ativado apresenta um brilho vermelho ao redor do botão do filtro. 

 

2.2.9 Notas 
• O sistema de gestão de clientes não é um sistema de gestão de pacientes no sentido 

jurídico. Ele serve exclusivamente para organizar seu trabalho de radiónica e coaching. 
• Recomendamos a criação de um ou mais clientes de demonstração para fins de teste. Isso 

permite que você experimente funções e processos sem riscos. 
• Você pode exportar os dados do cliente a qualquer momento (por exemplo, para o Excel) e 

fazer cópias de segurança regulares para evitar a perda de dados. 
• A seleção da espécie correta é particularmente importante para avaliações posteriores e 

para a organização dos dados do cliente. 
• Utilize conscientemente as separadores adicionais: uma foto atual facilita o 

reconhecimento, e a separador "Observações" é ideal para anotações de reuniões ou 
instruções individuais. 

• O sistema avisa sobre os aniversários dos seus clientes, sejam eles próximos ou atuais. 
Nesse caso, o botão a seguir ficará destacado em amarelo ou vermelho. 
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2.3 Navegação Geral e Lógica de Operação 

2.3.1 Objetivo 
Esta secção descreve a lógica operacional básica do BCS, que é a mesma em todos os produtos. O 
objetivo é ajudá-lo a se familiarizar rapidamente com o sistema, seja você esteja usando o Vita 
Coach ou outro produto. Você aprenderá como alternar entre janelas, aceder a as áreas principais e 
encontrar funções comuns. 

2.3.2 Pré-requisitos 
• O BCS está instalado, licenciado e iniciado (consulte a secção 2.1.4 ). 
• Você efetuou o login com sucesso e agora está visualizando a janela de boas-vindas ou a 

janela principal. 

2.3.3 Transição da janela de boas-vindas para as áreas principais 

Utilize os botões principais grandes (por exemplo, "Clientes" , "Escanear" , "Enviar/Relatórios" 
e, se aplicável, "Bases de Dados" ) para alternar para o espaço de trabalho desejado. 

 

O botão de troca de produto (canto inferior esquerdo) permite que você veja a qualquer 
momento em qual produto está e qual licença está ativa. 

 

2.3.4 Navegando dentro das janelas principais 
• Muitas janelas principais possuem uma barra na parte superior com botões principais que 

permitem aceder a diretamente outras áreas centrais sem precisar retornar à janela de boas-
vindas. 

• Em janelas detalhadas (por exemplo, configurações, caixas de diálogo especiais), essa barra 
nem sempre fica visível. Use o botão "Voltar" para retornar à janela principal. 
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2.3.5 Utilizando menus de contexto e botões de acesso rápido 
• Clicar com o botão direito do rato em listas, tabelas ou entradas geralmente abre um menu 

de contexto (por exemplo, "Editar", "Excluir", "Exportar"). 

 

• As dicas de ferramentas (pequenas sugestões que aparecem ao passar o cursor do rato 
sobre elas) explicam os símbolos e botões. 

 

2.3.6 Símbolos e botões uniformes 
• O BCS utiliza os símbolos mais consistentes possíveis para ações recorrentes: 

o Símbolo de mais (+) ou "Novo" para criar novos registos de dados. 
o Ícone de lápis ou "Editar" para alterar as entradas. 
o Clique no ícone da lixeira ou em "Excluir" para remover. 
o Ícone de disquete ou "Guardar" para guardar as alterações. 

• O nome exato pode variar ligeiramente dependendo da janela, mas o significado permanece 
o mesmo. 

2.3.7 Alternando entre produtos 
• Abra a janela de boas-vindas ou outra janela principal, caso ainda não esteja visível. 
• Use o botão "Alterar produto" (um botão redondo no canto inferior esquerdo). 
• Selecione o produto desejado na lista exibida (por exemplo, "Bucher Vita Coach", "Bucher 

Aura Coach", "Corpus Analyser", etc.). A interface e as funções disponíveis serão então 
adaptadas ao produto selecionado. 

• A troca de produtos não altera as informações da sua licença, apenas qual produto está 
sendo executado em primeiro plano. Todos os produtos são executados na mesma 
instalação partilhada do BCS. 

• Se o produto desejado não constar da lista, pode ser que ainda não esteja licenciado. Nesse 
caso, entre em contacto com a Bucher GmbH. 
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2.3.8 Utilizar vários idiomas da interface 
Ao licenciar o BCS, podem ser ativados vários idiomas da interface. Informe o apoio técnico dos 
idiomas pretendidos. Depois, poderá mudar de idioma diretamente no programa; é possível 
acrescentar outros idiomas mais tarde. 
Se o idioma desejado não estiver disponível, verifique sua licença e as configurações da sua conta 
ou entre em contacto com o suporte. 

2.3.9 Notas 
• A interface do utilizador é intencionalmente consistente em todos os produtos . Se você já 

está familiarizado com um produto, achará mais fácil usar os outros. 
• Use as dicas de ferramentas e os menus de contexto para descobrir recursos sem precisar 

ler cada item do menu em detalhes. 
• Ao treinar novos funcionários, é útil fazer uma breve introdução usando a ecrã de boas-

vindas e os botões principais antes de entrar em detalhes específicos do produto. 
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2.4 Cópia de segurança e recuperação de dados 

 

2.4.1 Objetivo 
Com as funções de cópia de segurança e recuperação de dados, você protege os dados do seu 
cliente e do programa contra perdas (por exemplo, devido a defeitos de hardware ou erros do 
utilizador). Você cria cópias de segurança, pode armazená-las externamente e restaurá-las 
conforme necessário. 

2.4.2 Pré-requisitos 
• O BCS está instalado e licenciado. 
• Você tem permissão de escrita na unidade onde os ficheiros de cópia de segurança serão 

armazenados (por exemplo, disco rígido externo, pen drive, unidade de rede). 
• Idealmente, você deve ter direitos de administrador no BCS ou no sistema Windows. 
• Você pode encontrar todas as configurações para organizar a cópia de segurança de dados 

em "Configurações" / "Cópia de segurança de dados". 

2.4.3 Cópia de segurança automático de dados ao sair 
O BCS está predefinido para criar automaticamente uma cópia de segurança das bases de dados ao 
encerrar. 

• Âmbito: Bases de dados (excluindo imagens com links). 
• Ritmo: automático ao sair do BCS. 
• Armazenamento: 12 cópias de segurança são mantidos em ficheiro. 
• Princípio de rotação: a cópia de segurança mais antigo é excluído assim que um nova cópia 

de segurança é adicionado. 
Observação: Este cópia de segurança automática é uma proteção básica para o dia a dia. Ele não 
substitui cópias de segurança completos regulares. 
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2.4.4 Acionando manualmente uma cópia de segurança completa 
a cópia de segurança completa deve ser iniciado manualmente em "Configurações" / "Cópia de 
segurança de dados". Ele também faz cópia de segurança de todas as imagens vinculadas dentro do 
programa. 

• Escopo: bases de dados e imagens vinculadas. 
• Utilização: antes de atualizações, antes de alterações importantes, antes de limpezas, para 

ficheiros importantes do cliente. 
Importante: Se você trabalha com imagens de clientes e outras imagens vinculadas, uma cópia de 
segurança completa é fundamental para garantir a segurança desses ficheiros. 

2.4.5 Verificar cópia de segurança automática 
1. Abra as configurações no BCS.  

Resultado: As áreas de configuração agora estão visíveis. 
2. Acesse a secçãa cópia de segurança de Dados.  

Resultado: As opções de cópia de segurança e restauração agora estão visíveis. 
3. Verifique se a cópia de segurança automática ao encerrar está ativada.  

Resultado: confirma que as bases de dados são copiadas quando o programa é encerrado. 
4. Verifique o número de cópias de segurança a conservar.  

Resultado: estão configuradas 12 cópias de segurança; a mais antiga é substituída 
automaticamente. 

[Captura de ecrã: Configurações > Cópia de segurança de dados. Finalidade: Mostrar a localização e 
as opções básicas.] 

2.4.6 Escolher um destino adequado para as cópias de segurança 
Se possível, especifique uma unidade externa ou uma unidade de rede como destino da cópia de 
segurança.  
Resultado: os cópias de segurança ficam disponíveis mesmo se o disco rígido do sistema falhar. 
Atenção: Se os cópias de segurança estiverem localizados no mesmo disco rígido que os dados 
atuais, eles geralmente também serão afetados em caso de falha do disco rígido. 

2.4.7 Criar uma cópia de segurança completa 
1. Abra Configurações > Cópia de segurança de dados.  

Resultado: Você está na secção de cópia de segurança. 
2. Inicie uma cópia de segurança completa (execução de cópia de segurança manual).  

Resultado: o BCS cria uma cópia de segurança completa, incluindo as imagens vinculadas. 
3. Em seguida, verifique se o ficheiro de cópia de segurança existe no destino.  

Resultado: a cópia de segurança completa foi criado com sucesso. 

Dica prática 
Faça uma cópia de segurança completa antes de cada atualização do BCS e antes de cada 
atualização importante do Windows. Recomenda-se também uma cópia de segurança completa 
mensal regular. 
Este cópia de segurança completa também é adequado para a troca de computadores. Todos os 
seus dados, incluindo fotos, estarão contidos em um único ficheiro ZIP. Você pode copiar este 
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ficheiro para o seu novo computador e restaurá-lo usando a função de restauração. Se você planeja 
trocar de computador, entre em contacto com seu parceiro de serviços da BCS. 

2.4.8 Recuperação de Emergência 
Contate seu parceiro de serviços da BCS se precisar restaurar dados de uma cópia de segurança. 
Muitas coisas podem dar errado durante esses processos, e o risco de perda de dados é alto. 

2.4.9 Perguntas frequentes 
Preciso iniciar a cópia de segurança automática separadamente?  
Não. Ele é executado automaticamente por padrão quando o BCS é fechado e armazena 12 cópias 
de segurança. 
Quando devo criar uma cópia de segurança completa?  
Mensalmente (uma mensagem correspondente aparece a cada 30 dias), antes de atualizações e 
antes de alterações importantes. 
O que acontece se forem criados mais de 12 cópias de segurança automáticos?  
O BCS exclui automaticamente a cópia de segurança mais antigo e mantém os 12 mais recentes. 

2.4.10 Proteção por palavra-passe para ficheiros PDF 
A proteção por palavra-passe é um módulo opcional. Este recurso só está disponível após a 
ativação. Ele protege ficheiros PDF que contêm dados do cliente ao salvá-los e enviá-los por e-mail. 

2.4.10.1 Configurando a proteção por palavra-passe 
Abra as Configurações > Geral > Proteção por palavra-passe para PDFs. Se necessário, ative a 
criptografia para ficheiros PDF guardados e/ou para anexos PDF ao enviar e-mails. 

2.4.10.2 Seleção de palavra-passe: Recomendação para a prática diária 
Para a maioria das clínicas, a configuração "Mesma palavra-passe para todos" é recomendada. Você 
define uma palavra-passe partilhada e pode solicitar que o programa a gere automaticamente, se 
necessário, ou pode usar uma palavra-passe bem simples, como "sol da manhã", "flor da clínica" ou 
"meu centro". Isso evita que cada cliente receba uma palavra-passe diferente e previne as 
frequentes perguntas sobre palavras-passe esquecidas, que precisam ser buscadas nos registos 
dos clientes, um processo demorado. 
Palavras-passe individuais geradas pelo programa só são úteis se a segurança adicional for 
necessária em um caso específico e você estiver disposto a gerir conscientemente as palavras-
passe extras. Nunca partilhe palavras-passe junto com o PDF no mesmo corpo do e-mail, mas sim 
por meio de um método separado e previamente combinado. 

2.4.10.3 Palavra-passe do utilizador e alterações de palavra-passe 
Na mesma janela, uma palavra-passe de utilizador adicional (palavra-passe mestra) pode ser 
definida ou gerada especificamente para o utilizador do BCS. Isso significa que os ficheiros PDF 
podem ser abertos não apenas com uma palavra-passe, mas com a palavra-passe que se aplica ao 
cliente e a palavra-passe que se aplica ao utilizador. Essa função é particularmente útil quando cada 
paciente tem sua própria palavra-passe. Muitas vezes, basta dar uma olhada rápida em um PDF 
gerado e, em seguida, você pode usar sua "palavra-passe mestra" em vez de ter que procurar a 
palavra-passe do cliente. Dessa forma, você sempre poderá abrir todos os documentos com sua 
"palavra-passe mestra", enquanto os clientes só poderão abrir o mesmo documento com suas 
próprias palavras-passe individuais. 
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A alteração de palavras-passe partilhadas só deve ser planeada e os clientes afetados devem ser 
informados com antecedência. Ficheiros PDF já enviados manterão a palavra-passe anterior; 
portanto, documente a alteração de forma clara. 

2.4.11 Transferência de dados da versão anterior do BCS 5 
O processo central de migração de dados é usado para mover dados de uma instalação BCS mais 
antiga, com número de versão 5. Ele é diferente das exportações individuais de CSV, pacotes ou 
bases de dados: importa diretamente os dados selecionados do programa a partir do caminho de 
dados da versão 5 anterior. 

2.4.11.1 Antes da transferência de dados com a cópia de segurança 
completa 
Crie uma cópia de segurança completa dos dados (o chamado "cópia de segurança completa 
(dados do programa)") no sistema antigo. Guarde o ficheiro ZIP criado em um dispositivo de 
armazenamento. Instale o BCS em um novo computador. Use o ficheiro ZIP para realizar uma 
"restauração completa (dados do programa)". Aviso: Isso sobrescreverá todos os dados no novo 
computador. Portanto, realize essa restauração somente se o sistema estiver completamente limpo. 
Por motivos de segurança, você precisará de uma palavra-passe para restaurar seus dados, pois 
uma restauração acidental pode eliminar todos os clientes e scans. Você pode obter essa palavra-
passe com a Bucher GmbH ou com seu parceiro de vendas. 
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2.5 Chat, Seminários e Suporte 

2.5.1 Objetivo 
Você pode se manter ligado com outros utilizadores e com a Bucher GmbH por meio do chat, da 
área de seminários e das funções de suporte. Você pode fazer perguntas, partilhar experiências, se 
inscrever em seminários online e aceder a as informações mais recentes. Essas funções e 
informações podem ser encontradas na janela de boas-vindas. 

2.5.2 Pré-requisitos 
• O BCS está instalado e em execução. 
• Normalmente, é necessária uma ligação ativa com a internet para bate-papo, inscrição em 

seminários e suporte remoto. 
• Você se cadastrou com um nome de utilizador adequado para o chat (pseudônimo 

opcional). 

2.5.3 Abra o chat e escolha um nome. 
• secção "Chat" . 
• Escolha um nome para o chat, sob o qual suas mensagens serão exibidas. 

 

2.5.4 Envio de mensagens 
• Escolha se a sua mensagem deve ser enviada a todos os utilizadores ou especificamente 

para o "Bucher direct" (Suporte). 
• Escreva sua mensagem no campo de entrada do idioma apropriado e envie-a. 
• As respostas aparecem no histórico de mensagens. Você pode rolar para cima para 

visualizar mensagens mais antigas, se necessário. 

2.5.5 Acesso a seminários e seminários online 
• Na janela de boas-vindas, abra a secção "Seminários/Seminários Online" . 
• Veja as ofertas apresentadas. 
• Selecione um seminário para ver os detalhes (data, conteúdo, requisitos de participação). 
• Siga os passos indicados para se cadastrar (por exemplo, clicando ou acessando o site por 

meio de um link). 
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2.5.6 Utilize a secção "Notícias" 
• Abra a secção "Notícias" na janela de boas-vindas. 
• Leia as notas sobre: 

o novas versões de software, 
o melhorias funcionais, 
o Comunicados organizacionais importantes (por exemplo, alteração do horário de 

atendimento). 

2.5.7 Contactar o Suporte 
• Utilize as opções a seguir, dependendo das suas necessidades: 

o Bate-papo (perguntas curtas) 
o Correspondência support@buchergmbh.de (para dúvidas detalhadas, anexe 

capturas de ecrã) 
o Telefone (caso tenha dúvidas urgentes, entre em contacto com o suporte telefônico 

do seu parceiro de sistema). 
• Por favor, tenha as seguintes informações em mãos ao solicitar suporte: 

o Seu número de licença, 
o a variante do produto utilizada 
o Uma breve descrição do problema (incluindo mensagens de erro). 
o Faça login no Ultraviewer iniciado com seu ID e palavra-passe. Informações sobre a 

manutenção remota do "Ultraviewer" podem ser encontradas na secção 2.6 . 

2.5.8 Notas 
• A função de chat é particularmente adequada para perguntas rápidas ou trocas de 

informações com outros utilizadores . Tópicos de formação mais abrangentes são mais 
adequados para seminários. 

• Consulte a secção "Notícias" regularmente para se manter informado sobre novas versões 
e atualizações. 

• Não envie dados sensíveis do cliente (por exemplo, nomes completos com informações de 
saúde) no chat ou por e-mail, a menos que haja um acordo explícito. 

mailto:support@buchergmbh.de
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2.6 Manutenção Remota 

2.6.1 Objetivo 
A função de manutenção remota permite que você receba suporte rápido da Bucher GmbH para 
problemas técnicos sem a necessidade de presença física no local. A função de troca de produtos 
permite que você alterne facilmente entre produtos licenciados sem precisar reinstalar o software. 

2.6.2 Pré-requisitos 
• É necessária uma ligação ativa com a internet para realizar a manutenção remota. 
• Entre em contacto com o suporte por telefone ou por escrito para que um membro da equipe 

esteja preparado para sua solicitação de manutenção remota. 

2.6.3 Instruções passo a passo 
Iniciar manutenção remota 

• Na janela de boas-vindas, clique no botão "Manutenção Remota" (por exemplo, 
"Ultraviewer"). 

• Inicie o programa de manutenção remota fornecido. Caso ainda não esteja instalado, você 
pode baixá-lo e instalá -lo em www.ultraviewer.net . 

• Leia o ID exibido e a palavra-passe temporária. 
Enviar dados de acesso para suporte 

• Contate o suporte ou utilize o canal de comunicação previamente acordado. 
• Por favor, forneça o ID e a palavra-passe temporária do software de manutenção remota. 
• Por favor, permaneça em frente ao computador durante a sessão para que possa responder 

a quaisquer perguntas. 
Fim da manutenção remota 

• Assim que o suporte for concluído, feche o software de manutenção remota. 
• A palavra-passe temporária deixará de ser válida; o acesso não autorizado não será mais 

possível. 
Instalação remota em diferentes idiomas 

• Se o suporte e os utilizadores não partilharem um idioma comum, as orientações podem ser 
fornecidas por escrito, por exemplo, via WhatsApp ou Telegram. Instruções curtas e 
individuais são mais fáceis de traduzir com precisão do que uma longa chamada telefônica. 

• Transmita o ID de manutenção remota e a palavra-passe temporária somente pelo canal de 
comunicação previamente acordado e somente após verificar a identidade do técnico de 
suporte. Não envie dados do cliente ou informações de saúde. 

• Mantenha-se disponível durante a sessão, esteja preparado para pausas para a tradução e 
feche o software de manutenção remota imediatamente após a conclusão. 

Notas 
• Permita o acesso remoto somente se tiver certeza de que a pessoa que está acessando o 

sistema é realmente um funcionário da Bucher GmbH ou alguém autorizado por você. 
• Durante o suporte remoto, todo o conteúdo da sua ecrã poderá ficar visível. Antes de 

começar, feche qualquer outro programa que contenha informações confidenciais. 

http://www.ultraviewer.net/
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2.7 Distinguindo entre duração da transmissão e velocidade de 
transmissão 

2.7.1 Duas referências de tempo independentes 
O BCS utiliza duas medidas de tempo independentes: a velocidade de transmissão determina a 
duração do processo de transmissão, imediatamente visível no computador. A duração da 
transmissão, por sua vez, determina o efeito energético subsequente após o término desse processo 
de transmissão. 
Os níveis de seleção Rapid-Transfer, Rápido/Curto, Médio e Lento/Longo fazem, portanto, parte da 
velocidade de transmissão. Em alguns programas ou janelas de configurações, esses valores em 
segundos ainda podem aparecer sob o termo antigo "duração da transmissão". Tecnicamente, 
porém, eles controlam a duração do processo de transmissão atual. 
O período de transmissão propriamente dito começa após a conclusão da transferência. A menos 
que especificado de outra forma nas opções de transmissão, esse efeito energético dura quatro 
semanas por padrão. Ele permanece o mesmo, independentemente de a transmissão anterior ter 
sido rápida, moderada ou lenta. 

2.7.2 Selecione a velocidade de transmissão apropriada 
2.7.2.1 Rapid-Transfer 
Use a Rapid-Transfer quando o cliente não estiver presente ou quando as informações estiverem 
sendo transferidas para um meio de armazenamento. A Rapid-Transfer utiliza a velocidade máxima 
possível do computador e mantém o processo de transmissão imediata o mais curto possível. Com 
um cliente presente, essa etapa geralmente é muito curta para ser aplicada de forma consciente. 

2.7.2.2 Rápido ou Curto 
Use a opção Rápida ou Curta para uma transmissão breve e imediata, por exemplo, se o cliente não 
estiver presente e a Rapid-Transfer não for desejada ou disponível. Em aplicações presenciais, este 
nível pode ser selecionado se apenas uma sessão de suporte curta for planeada intencionalmente. 

2.7.2.3 Médio 
A opção Média é adequada como definição normal quando o cliente está presente e acompanha 
conscientemente o processo de transmissão. O tempo mais longo no ecrã ou durante a aplicação 
permite-lhe concentrar-se no processo. 

2.7.2.4 Lento ou Longo 
Utilize Lenta ou Longa quando se pretender expressamente uma aplicação mais prolongada e 
acompanhada com tranquilidade para um cliente presente. Uma transferência mais longa não é 
mais forte nem tem melhor qualidade; apenas prolonga o processo de transmissão que o cliente 
acompanha naquele momento. 

2.7.2.5 Tempo real 
O produto Bucher Bioresonance Triselect também oferece funcionalidade em tempo real. Esta etapa 
utiliza a sequência temporal especificada para o respectivo modelo de produto e é particularmente 
adequada para uso supervisionado com a presença de um cliente. 
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2.7.3 Definir a duração da transmissão 
Como regra geral, mantenha a duração da transmissão no período predefinido de quatro semanas. 
Períodos mais curtos ou mais longos devem ser escolhidos deliberadamente e documentados 
apenas para corresponder ao período de monitorização planeado. Outras opções de transmissão, 
como intensidade, intervalo, ciclo de transmissão ou hardware selecionado, devem ser analisadas 
separadamente. 

2.7.4 Regra resumida e exemplo 
Regra resumida: A velocidade de transmissão refere-se a segundos ou minutos no computador; a 
duração da transmissão refere-se ao período de atividade após o término da transmissão e 
geralmente é definida em dias ou semanas. 
Exemplo: Com um cliente ausente, a transferência usando a Rapid-Transfer pode ser concluída em 
pouco tempo. De acordo com o modelo de funcionamento do BCS, as informações inseridas 
permanecem válidas por quatro semanas por padrão. Se a opção Média ou Lenta for selecionada 
para um cliente presente, apenas o processo de transmissão imediata leva mais tempo; a duração 
das transmissões subsequentes também permanece de quatro semanas. 
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3 Capítulos específicos dos produtos 

3.1 Bucher Vita Coach 

 

3.1.1 Introdução e Recursos Especiais 
3.1.1.1 Visão geral 
O Bucher Vita Coach é um produto fundamental dentro da Bucher Coaching Systems (BCS). Esta 
secção explica a finalidade do Vita Coach, como entender o princípio básico de "escanear" e 
"enviar" e os recursos especiais do sistema (por exemplo, trabalho remoto, escaneamentos online, 
suportes de informação). Instruções práticas de operação seguem nas secções 3.1.2 a 3.1.11 . 

3.1.1.2 Objetivo 
O Bucher Vita Coach auxilia terapeutas, coaches e consultores na identificação e priorização 
sistemática de questões energéticas e emocionais, e na definição de próximos passos 
compreensíveis. O foco está no suporte aos processos e na orientação dentro do desenvolvimento 
do caso (por exemplo, tópicos, ligações, prioridades, fluxo da sessão). 
Importante: O uso deste software não substitui o diagnóstico ou tratamento médico. Utilize os 
resultados como um guia complementar e sempre alinhe sua abordagem e responsabilidades com 
sua função profissional e o contexto específico. 

3.1.1.3 Princípio básico: bases de dados, scan e envio 
O Vita Coach funciona essencialmente em quatro áreas: 

1. "clientes" 
o A configuração e a seleção de novos clientes já foram abordadas no Capítulo 2.2 . 

2. “bases de dados” 
o As bases de dados de radiónica fornecidas pela Bucher GmbH podem ser 

importadas da internet. (Bases de dados Vita) 
o Em uma área de base de dados separada, os utilizadores podem criar e manter seus 

próprias bases de dados (Meus Bases de Dados). 
3. "Escanear" 

o um scan é uma consulta energética baseada em bases de dados radiónicos 
selecionados. 

o Antes de realizar o scan, você seleciona as bases de dados apropriados (por 
exemplo, áreas temáticas, sistemas, áreas emocionais). 

o Os resultados são exibidos como entradas com valores de relevância. Esses valores 
são usados para priorização. Os resultados da digitalização são armazenados em um 
"pacote de radionica". 

4. "Enviar/Relatórios" 
o Na secção "Enviar/Relatórios", onde os "Pacotes de Radionics" são armazenados, 

você pode avaliar os resultados do scan, criar relatórios e transmitir informações de 
regulação (dependendo da licença e do método de trabalho). 
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o O Vita Coach separa propositadamente a análise (scan) da implementação 
(envio/relatório) para que você possa trabalhar de forma estruturada e documentar 
os resultados de maneira compreensível. 

Nota: 
Os botões "Bases de Dados", "Escanear" e "Enviar/Relatórios" são pontos de entrada essenciais. O 
botão "Bases de Dados" geralmente só é visível no Vita Coach, pois é lá que as bases de dados de 
radiónica são geridos. 

3.1.1.4 Integração BCS: fundamentos exclusivos, utilizados em todos os 
produtos 
O Vita Coach utiliza os princípios comuns do BCS. Isso significa: 

• Os clientes são criados centralmente e também estão disponíveis em outros produtos 
(dependendo da licença) (consulte o Capítulo 2.2 ). 

• a cópia de segurança e a recuperação de dados são realizados de forma centralizada 
(consulte o Capítulo 2.4 ). 

• A lógica de operação, a navegação e a troca de produtos são o mais uniformes possível no 
BCS (ver Capítulo 2.3 ). 

Dica prática: 
Mantenha os dados do cliente e o histórico de sessões centralizados e consistentes no BCS. Isso 
evita a entrada de dados duplicados e garante a consistência dos relatórios em análises 
subsequentes. 

3.1.1.5 Trabalhando com bases de dados 
Existem duas estruturas principais na base de dados de radiónica: 

1. "Bases de Dados Vita"  
Esta secção exibe todas as bases de dados que a Bucher GmbH disponibiliza como 
downloads adicionais gratuitos. Essas bases de dados são somente para leitura e não 
podem ser modificadas pelos utilizadores. 

2. "Meus Bases de Dados"  
Esta é a área onde os utilizadores podem criar e manter seus próprias bases de dados. 
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Nota: 
As bases de dados fornecidas pela Bucher GmbH em Vita Databases são apenas de leitura. Para as 
modificar ou acrescentar conteúdo, copie a base pretendida de Vita Databases para My Databases. 
Poderá então editar essa cópia. 
O programa está atualmente disponível em 20 idiomas. Assim, as bases de dados apresentam 
bandeiras de países, sob as quais podem ser encontradas as respectivas entradas no idioma 
correspondente. 
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Normalmente, nossos utilizadores têm apenas um idioma habilitado para manter tudo organizado. 
Caso desejem idiomas adicionais, podemos habilitá-los gratuitamente. 

 

Muitas das funções para editar a base de dados podem ser visualizadas e executadas clicando com 
o botão direito do rato em uma entrada da base de dados. 
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3.1.1.6 Lógica e priorização de pacotes 
Os resultados do scan são frequentemente organizados em "pacotes". Os pacotes ajudam a agrupar 
as entradas (por exemplo, por tópico, sessão ou fase do tratamento) e a processá-las de acordo com 
a prioridade. Os pacotes podem conter, por exemplo, entradas digitalizadas ou selecionadas de 
várias bases de dados. 

 

Termos típicos no Vita Coach: 
• Nome do pacote: nome livremente selecionável para facilitar o reconhecimento (ex.: 

"Sessão 1", "Sono", "Restauração Intestinal"). 
• Tipo de pacote: Foco na causa / Foco na resolução dos sintomas 
• Fator de ressonância: Valor médio de todos os valores de intensidade no pacote. 
• Intensidade do pacote: Força ou intensidade de transmissão para implementação, 

dependendo do método de trabalho e do conteúdo. 

Nota 
Uma estrutura de pacotes clara facilita o monitorização do progresso e a documentação. Determine 
se os pacotes devem ser geridos de forma mais "orientada a tópicos" (por exemplo, Dormir) ou 
"orientada a sessões" (por exemplo, Sessão 1). Dê a cada pacote um nome que reflita seu tópico. 

3.1.1.7 Trabalho remoto (telesomática) e aplicações online 
Um aspecto fundamental da aplicação é o trabalho remoto. Dependendo do procedimento, 
amostras (como cabelo ou saliva) podem ser utilizadas como base. Além disso, existe a opção de 
realizar exames online e transmitir dados, permitindo que os clientes participem remotamente e em 
tempo real. 

Nota 
Sempre esclareça as questões de proteção de dados, consentimento e estruturas organizacionais 
antes de iniciar o trabalho remoto ou usar aplicações online. Evite transmitir dados confidenciais de 
clientes por canais não seguros. 

3.1.1.8 Amostras de animais durante o scan e envio subsequente 
Para animais, uma amostra pode ser usada para scan, por exemplo, pelos ou saliva em um cotonete. 
Coloque a amostra no frasco fornecido. Evite o contacto direto com material potencialmente 
contaminado e, se necessário, use um recipiente limpo, fechado e descartável, ou embrulhe a 
amostra em papel ou em um saco plástico com fecho hermético e só então coloque a amostra 
embrulhada no frasco. 
O sensor CA ligado permanece em sua bandeja durante o scan. Posicione-o de forma que a luz 
incida sobre o vidro. 
Remova a amostra após o scan. Se, em seguida, precisar preparar um suporte de informações, 
coloque o item desejado no recipiente de vidro e inicie a transmissão. 
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Higiene: Limpe ou substitua todos os materiais utilizados após o uso e observe as normas de higiene 
aplicáveis ao seu consultório. 

3.1.1.9 «Modular» suportes de informação 
Dependendo do método utilizado, os suportes de informação (por exemplo, glóbulos, suplementos 
alimentares ou cartões magnéticos) podem ser impressos com informações de regulação. Esses 
suportes de informação podem ser integrados ao processo como um elemento suplementar. 
Importante: Utilize os suportes de informação apenas no seu contexto profissional. Documente o 
que você utilizou, em que formato e com que finalidade. 

 

3.1.1.10 Fluxograma resumido (classificação, não como instruções) 
1. Selecione ou crie um cliente. Resultado: O cliente correto está ativo. 
2. Selecione as bases de dados apropriados (ou carregue o conjunto). Resultado: O scan agora 

está com o conteúdo preparado. 
3. Realizar verificação. Resultado: Uma lista de resultados priorizados está disponível como um 

pacote em "Enviar/Relatórios". 
4. Revise e nomeie os resultados em "Enviar/Relatórios". Resultado: Os tópicos estão 

organizados e compreensíveis. 
5. Em "Enviar/Relatórios", avalie, documente e envie ou transfira conforme necessário. 

Resultado: o relatório, o progresso e as próximas etapas são registados. 

3.1.1.11 Perguntas frequentes / Solução de problemas (3.1.1) 
Por que vejo apenas "Bases de Dados" no Bucher Vita Coach?  
Porque a gestão de base de dados é um recurso essencial específico do Vita Coach. Outros 
produtos usam fontes de dados diferentes e geralmente não exibem essa área. 
O Vita Coach é um dispositivo médico?  
O Vita Coach foi concebido como uma ferramenta complementar de coaching e não como um 
dispositivo médico. Ele não substitui o diagnóstico ou tratamento médico. 
Posso trabalhar remotamente com a Vita Coach?  
Sim, o trabalho remoto (telesomática) é um caso de uso típico. Sempre esclareça previamente os 
termos de consentimento, proteção de dados e procedimentos organizacionais. 
Para que servem os "pacotes"?  
Os pacotes reúnem todas as informações (por meio de scan ou adição manual) necessárias para 
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resolver um problema específico. Eles ajudam a agrupar resultados, definir prioridades e 
documentar claramente o progresso da sessão. Os pacotes podem ser transferidos diretamente 
para o campo do cliente ou modulados em suportes de informação que os clientes podem usar 
durante a terapia. Os suportes de informação podem ser, por exemplo: 

• Cartões magnéticos 
• glóbulos vazios 
• Pedras de cura (cristal de rocha / quartzo rosa…) 
• etc. 

Qual a diferença entre "Escanear" e "Enviar/Relatar"? 
• "Scan" é usado para análise e priorização. 
• "Enviar/Relatórios" é usado para avaliação, documentação e transmissão aos clientes. 

3.1.2 Primeiros passos (registo, interface, criação de clientes) 
3.1.2.1 Visão geral 
Nesta secção, você configurará o Bucher Vita Coach para uso diário. Você aprenderá como... 

1. Selecionar o produto certo 
2. Importar ou atualizar as bases de dados de radiónica. 
3. Crie clientes e defina-os com segurança como "clientes atuais". 

3.1.2.2 Pré-requisitos 
• O BCS está instalado e ativado. 
• Você está vendo a janela de boas-vindas. 
• para a importação inicial de bases de dados do servidor Bucher. 

Nota 
O trabalho (scans, avaliações, dados do cliente) geralmente é feito localmente no seu computador. 
O acesso à internet pode ser necessário para importar dados da base de dados. 
Nenhuma base de dados estará disponível após a instalação do BCS. Elas precisam ser importadas 
primeiro. 

3.1.2.3 Instruções passo a passo para importar bases de dados 

Passo 1: Selecione Bucher Vita Coach como o produto 
1. Abra a janela de boas-vindas (caso não esteja visível) usando o ícone de árvore na área de 

trabalho. 
2. Clique em “Alterar produto” (botão redondo no canto inferior esquerdo) se “Bucher Vita 

Coach” ainda não estiver exibido. 
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3. Selecione “Bucher Vita Coach”. 
Resultado: O Vita Coach está ativo na ecrã de boas-vindas. O botão "bases de dados" está visível. 

 

Etapa 2: Importar bases de dados (primeira inicialização) 
1. Na janela de boas-vindas, clique em "bases de dados". 
2. Clique no ícone de importação no canto superior esquerdo e selecione "Importar bases de 

dados da internet" no menu de contexto.  

 
A janela "Gestor de Bases de Dados" será aberta. Todas as bases de dados ainda não 
disponíveis no Bucher Vita Coach estão listados em vermelho. Use a caixa de seleção na 
primeira coluna para escolher se deseja ou não importar uma base de dados. 
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3. Clique em "Importar" no canto inferior direito para importar as bases de dados selecionadas. 
A importação levará algum tempo. Importe todas as bases de dados primeiro. Você poderá 
eliminar as bases de dados desnecessários posteriormente na árvore de bases de dados. 

Resultado: as bases de dados aparecem na estrutura em árvore à esquerda (por exemplo, por 
idioma e grupos). 

 

Nota 
Após uma nova instalação do BCS, nenhuma base de dados está presente inicialmente. Os scans 
não são possíveis sem bases de dados importados. 

Etapa 3: Atualizar bases de dados (se já existirem) 
1. Abra "Bases de Dados". 
2. Abra o "Gestor de Bases de Dados" conforme descrito acima na etapa 2, ponto 2. 
3. Preste atenção ao código de cores na lista de importação: 

o Vermelho: ainda não importado 
o Verde: já importado 
o Verde escuro: importado, mas uma versão mais antiga está presente (atualização 

disponível) 
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4. Importe as bases de dados marcadas em verde escuro se desejar atualizá-las e as bases de 
dados marcadas em vermelho se desejar adicioná-las ao Bucher Vita Coach pela primeira 
vez. 

Resultado: as versões antigas das bases de dados são substituídas e as que faltam são 
descarregadas. Desta forma, as bases de dados ficam atualizadas. 

 

Gestor de Bases de Dados: Selecione e importe bases de dados 
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3.1.2.4 Instruções passo a passo para selecionar um cliente 

Etapa 1: Abra a gestão de clientes 
1. Clique em “Clientes”. 

 

Resultado: A janela "Clientes" é aberta com a sua lista de clientes. 

 

Etapa 2: Criar um novo cliente 
1. Clique no botão para criar/editar (inserir dados do cliente). 
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2. Você agora está no cadastro de dados pessoais. Insira as informações solicitadas 
(normalmente: nome, endereço, data de nascimento, sexo e, possivelmente, outros 
campos). 

 

3. Selecione a espécie apropriada, por exemplo, "Humano", "Cavalo", "Cachorro", "Gato", 
"Outro Animal", "Planta" ou "Outro". Se não for um humano, use o campo "Nome do 
Animal/Objeto" para nomear o animal ou objeto. Os campos de endereço, incluindo o nome 
e sobrenome do proprietário, conterão as informações dele. 

4. Se disponível, faça o upload de uma imagem do cliente na separador "Imagem do 
Cliente". 

 

5. Adicione "Observações" se necessário (por exemplo, preocupações, condições gerais, 
acordos). 
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6. Para avaliação posterior da IA, também é útil preencher os campos de entrada 
"Diagnósticos/Sintomas". 

7. Clique em "Guardar" no canto inferior direito. 
Resultado: O cliente é criado, adicionado à lista de clientes e automaticamente se torna o "cliente 
atual" (visível no canto superior esquerdo da ecrã). 

Dica prática: 
Uma foto recente do cliente facilita o reconhecimento em situações do dia a dia. Use a secção 
"Observações" para informações que você deseja lembrar rapidamente em consultas futuras. 

Etapa 3: Certifique-se de que o cliente correto esteja ativo. 
1. Verifique à esquerda, em "Cliente atual", se o cliente correto está sendo exibido. 

Resultado: Este cliente é o cliente atualmente selecionado . Todas as etapas subsequentes (scan, 
avaliação, envio/relatórios) referem-se a este cliente. 

 

Passo 4: Use filtros de privacidade  
(opcional, mas recomendado se o cliente puder ver a ecrã) 

1. Selecione o cliente. 
2. Clique em "Filtrar". 

Resultado: Apenas este cliente é exibido. O botão "Filtrar" indica claramente (através de um efeito 
vermelho) que o filtro está ativo. 

 

Perigo: 
Se o filtro permanecer ativo, parecerá que todos os outros clientes "desapareceram". Isso não 
representa perda de dados. Clicar novamente no botão do filtro exibirá todos os clientes novamente. 

Nota 
Ao fazer alterações, lembre-se de clicar em "Guardar". Se você sair da janela sem guardar, será 
perguntado se deseja guardar os dados alterados. Se responder "Não", suas alterações serão 
perdidas. 
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3.1.2.5 Outras funções na gestão de clientes 
Além de criar e editar registos, a janela do cliente contém outras funções que economizam tempo e 
evitam erros ao lidar com grandes quantidades de dados. As funções visíveis podem variar de 
acordo com a licença e a versão do programa. 

Verifique os clientes ativos e a proteção de dados. 
Clicar em uma linha torna essa pessoa o cliente atual. Antes de cada scan, exportação e 
transmissão, verifique o nome na secção "Cliente Atual". Todas as etapas subsequentes se referem 
a essa seleção. 
Se um cliente puder ver a ecrã, ative o filtro. Somente o cliente selecionado ficará visível. Um botão 
de filtro destacado em vermelho indica que o filtro está ativo; clicar nele novamente exibe todos os 
registos. 

Editar, copiar e eliminar registos de dados 
Abra o registo de dados usando o ícone de edição na respectiva linha (o ícone mais à esquerda). 
Guarde explicitamente todas as alterações antes de sair da janela. 

 

A função de copiar (ícone do meio) permite usar um registo existente como base para um novo 
cliente, por exemplo, para famílias ou vários animais pertencentes ao mesmo proprietário. Em 
seguida, verifique e corrija todos os campos pessoais para garantir que nenhum dado da pessoa 
original seja copiado acidentalmente. 
 
Você pode eliminar um cliente usando o ícone mais à direita. Elimine um cliente somente após uma 
análise cuidadosa. A eliminação de um cliente também pode remover pacotes associados e 
resultados de scan de todos os outros produtos licenciados. Crie uma cópia de segurança dos 
dados atualizados com antecedência, caso precise deles posteriormente. 

Classificar e pesquisar 
Clique no cabeçalho de uma coluna para classificar a lista por esse campo. Um pequeno triângulo 
indica a direção da classificação. Ao classificar por sobrenome, o primeiro nome também é 
considerado como um critério adicional. 

 

Primeiro, digite as primeiras letras do sobrenome no campo de busca. A lista exibirá o primeiro 
resultado correspondente. Se necessário, você pode refinar ainda mais sua busca incluindo o 
primeiro nome. 

 

Foto, anotações e dados de contacto do cliente. 
Na separador "Imagem do Cliente", você pode — dependendo das suas configurações — tirar uma 
foto com a webcam, importá-la de um ficheiro ou colá-la da área de transferência. A imagem pode 
ser recortada, girada ou excluída. Use imagens somente com o consentimento explícito do cliente e 
não utilize fotos de redes sociais sem permissão. 
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Na secção "Observações", você pode armazenar notas organizacionais e resumos de conversas. 
Insira apenas as informações necessárias para prestar atendimento. 
A função de copiar dados de endereço transfere as informações de contacto para a área de 
transferência do Windows. Antes de colá-las em outros programas, verifique se a transferência é 
permitida pela legislação de proteção de dados e se o documento de destino está protegido. 

3.1.2.6 Janela da base de dados em detalhes 
O sistema de gestão de base de dados possui uma estrutura hierárquica: Área → Idioma → Grupo → 
Base de Dados → Entrada na base de dados. Você pode abrir ou fechar níveis subordinados usando o 
pequeno triângulo ao lado de um elemento. 
Vita Databases contém as bases de dados de leitura fornecidas pela Bucher GmbH. My Databases 
contém as suas próprias bases de dados editáveis. À direita são apresentadas as informações da 
entrada selecionada. 

 

*1 = Área (Bases de Dados Vita ou Meus Bases de Dados)  
*2 = Idioma  
*3 = Nome do grupo de bases de dados  
*4 = Nome da base de dados  
*5 = Entrada na base de dados  
*6 = Subentrada de uma entrada da base de dados 

Opções de importação 
Dependendo da versão e da ativação, o menu de importação pode importar bases de dados de um 
dispositivo de armazenamento local, do servidor Bucher ou de uma troca de dados com outros 
utilizadores do BCS. 

 

Se você tiver várias versões do seu própria base de dados, poderá usar a função de comparação 
para identificar diferenças antes de substituir ou editar uma versão. 
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Pesquisar entradas da base de dados 
Abra a pesquisa na base de dados e insira um termo de pesquisa o mais específico possível. 
Dependendo da sua seleção, a pesquisa pode considerar apenas o termo ou também comentários e 
notas. Termos gerais geralmente geram muitos resultados; termos mais precisos facilitam a seleção. 
Vários resultados idênticos podem ser exibidos, pois alguns termos aparecem em diversas bases de 
dados. 

 

3.1.2.7 Criar uma base de dados própria 
bases de dados personalizados são criados exclusivamente em "Meus Bases de Dados". Os 
seguintes rótulos de menu podem aparecer na interface em inglês: 
1. Clique com o botão direito do rato na bandeira do idioma desejado e selecione "Novo grupo". 
Insira um nome exclusivo para o grupo. 
2. Clique com o botão direito do rato no novo grupo e selecione "Nova base de dados". Insira um 
nome exclusivo para a base de dados. 
3. Clique com o botão direito do rato na base de dados e selecione "Nova subentrada" ou "Nova 
entrada". Digite o nome da primeira entrada. 
4. No lado direito, adicione uma descrição, um comentário, uma nota e, se for o caso, uma imagem. 
Guarde a entrada antes de passar para a próxima. 

Dica prática: 
Faça uma cópia de segurança dos dados antes de realizar alterações importantes. Utilize nomes de 
grupo e de base de dados consistentes e verifique se uma entrada já existe antes de criá-la 
novamente. 

3.1.2.8 Erros comuns e soluções 
"Não vejo nenhuma base de dados."  
Causa: Nenhuma base de dados é importado inicialmente após a instalação.  
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Solução: Abra "Bases de Dados" → Clique no ícone de importação no canto superior esquerdo e 
selecione "Importar bases de dados da internet" no menu de contexto. 
"Todos os clientes desapareceram, resta apenas um."  
Causa: O filtro está ativo. Solução: Clique em "Filtrar" novamente na janela do cliente para que o 
marcador vermelho desapareça. 
"As alterações no cliente não foram guardadas."  
Causa: O botão "Guardar" não foi clicado e a solicitação para guardar foi recusada. Solução: Edite o 
cliente novamente → faça as alterações → "Guardar". 
"Eu estava trabalhando para o cliente errado."  
Causa: O cliente errado foi selecionado ativamente. Solução: Sempre verifique rapidamente qual 
cliente está selecionado antes de digitalizar/avaliar. Também é possível mover pacotes para outros 
clientes. 

3.1.2.9 Perguntas frequentes 
Preciso enviar uma foto do cliente?  
Não. No entanto, é recomendável, pois facilita a identificação. Se não houver foto disponível, 
trabalhe sem uma. 
Posso adicionar animais, plantas ou objetos como clientes?  
Sim. Selecione a espécie apropriada: 

• Pessoa 
• Cavalo 
• Cachorro 
• Gato 
• Outro animal 
• plantar 
• Outras coisas (ex.: edifícios, jardim, veículos, etc.) 

Preciso de uma ligação permanente com a internet?  
Uma ligação com a internet pode ser necessária para importar/atualizar bases de dados. O trabalho 
com dados existentes (clientes, scans, relatórios, envios) é feito localmente e funciona mesmo sem 
ligação com a internet. 

3.1.3 Realizar análise de ressonância (scan) 
3.1.3.1 Visão geral 
A análise de ressonância (scan) é usada para encontrar, em bases de dados radiónicos 
selecionados, as entradas que apresentam maior ressonância com o cliente atualmente 
selecionado. O resultado é um pacote de entradas de scan que pode ser processado 
posteriormente em "Enviar/Relatórios" (visualizar, modificar, adicionar, imprimir, enviar, exportar). 
Para realizar um scan, clique no botão "Scan Principal". 
Importante: Um exame de imagem não substitui um diagnóstico médico. Os resultados do exame 
fornecem informações e orientações para trabalhos futuros, não "o diagnóstico". 

3.1.3.2 Pré-requisitos 
1. O cliente é criado e selecionado no sistema de gestão de clientes.  

Resultado: O cliente selecionado no momento é exibido no canto superior direito da janela 
de scan. 

2. Foi importada pelo menos uma base de dados adequada, visível na janela de scan.  
Resultado: podem ser assinaladas as caixas na área de seleção das bases de dados. 
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3. Opcional: O hardware de radionics está ligado e selecionado na janela de busca.  
Resultado: O hardware em uso é identificável na área de hardware (ícone de engrenagem). 

3.1.3.3 Instruções passo a passo para "Scan" 

A) Exame padrão (recomendação para contacto inicial): “Exame de sinais vitais” 
→ “Consulta de rotina” 

1. Abra a janela "Escanear".  
Resultado: A janela de scan com a seleção da base de dados e as opções de scan fica 
visível. 

 

2. Verifique o cliente selecionado (incluindo a data de nascimento) no canto superior direito.  
Isso garante que você não esteja digitalizando o cliente errado por engano. 

3. Abra o grupo "Exames Vitais" na lista da base de dados.  
Resultado: As entradas do grupo ficarão visíveis. 

4. Selecione exatamente uma caixa de seleção para "Verificação" (base de dados de pessoas).  
Resultado: Somente "Verificação" está selecionado. Atenção: as bases de dados de exames 
vitais só podem ser verificados individualmente. Nenhuma outra caixa de seleção pode ser 
marcada para este exame. 

5. Se necessário, ajuste o nome do pacote de scan antes de digitalizar (canto inferior esquerdo 
da janela).  
Resultado: você poderá identificar claramente o scan posteriormente, mesmo com vários 
scans. 

6. Opcional: Insira uma preocupação no campo "Foco" (por exemplo, "Resolução das crises de 
enxaqueca").  



 
53 

 

Resultado: A análise se concentrará nessa preocupação. Se o campo for deixado em branco, 
a opção "Situação atual" será usada automaticamente. 

7. Inicie a verificação usando o botão "Iniciar verificação" (triângulo verde).  
Resultado: A verificação está em andamento. 

 
8. Aguarde até que "Cancelar" no canto inferior direito seja substituído por "Fechar".  

Resultado: A verificação foi concluída e pode ser salva. Importante: Se você clicar em 
"Cancelar" durante a verificação, ela será interrompida e os resultados não serão guardados. 

9. Confirme a mensagem de conclusão com "OK" e feche a verificação com "Fechar".  
Resultado: O resultado da verificação é guardado como um pacote e está disponível em 
"Enviar/Relatórios". 

 

B) Análise individual (trabalho sobre o tópico ou a solução) 
1. Abra a janela "Escanear".  

Resultado: A janela de scan está visível. 
2. Verifique o cliente selecionado no canto superior direito.  

Resultado: O cliente correto foi confirmado. 

3. Selecione as bases de dados relevantes para os tópicos do cliente marcando as caixas 
correspondentes.  
Resultado: Somente as bases de dados que correspondem à solicitação são marcados.  

 
Dica prática: Para solicitações recorrentes, use um "conjunto de verificação". Isso permite 
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guardar uma seleção de caixas marcadas e recarregá-la posteriormente.  

 

4. Opcional: Use a função "consultar campo mórfico" para receber sugestões de bases de 
dados adicionais adequados.  

 
Resultado: Aproximadamente 10 bases de dados adicionais serão ativados, além daqueles 
que você já selecionou. 

5. Selecione um tipo de scan.  
Resultado: Isso determina quantos resultados serão gerados. Recomendação: Para uso 
diário, recomenda-se "Total Automático".  

 
Resultado: O sistema determina o número de resultados de acordo com a seleção e reduz 
os resultados irrelevantes. 

Opções (breve descrição): 
1. "Automático geral": O sistema determina o número de resultados. 
2. “Totalmente manual”: Você determina a profundidade de scan usando um controlo 

deslizante. 
3. “Cada base de dados”: Um número fixo de resultados é recuperado para cada base de dados 

selecionado. 
4. “Individual”: Um número separado de resultados é definido para cada base de dados. 
5. "Com palavra-chave": Primeiro, as entradas que contêm uma palavra-chave são filtradas e, 

em seguida, a pesquisa é realizada. 
6. Opcional: Insira uma descrição clara no campo "Foco" (por exemplo, "Resolução da dor nas 

costas").  
Resultado: A análise abordará explicitamente o problema. Se deixado em branco, será 
utilizada a opção "Situação atual". 

7. Dê um nome significativo ao exame.  
Resultado: você manterá uma visão geral ao lidar com vários exames (por exemplo, 
"Problemas nas costas", "Sono", "Stress no trabalho"). 

8. Verifique as configurações de hardware usando o ícone de engrenagem (na parte inferior da 
janela).  
Resultado: você saberá se a digitalização está sendo realizada com ou sem hardware. 

9. Inicie a verificação através de "Iniciar verificação" (triângulo verde).  
Resultado: A verificação está em andamento. 
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10. Aguarde até que "Cancelar" seja substituído por "Fechar".  
Resultado: A verificação foi concluída. 

11. Confirme a mensagem de conclusão com "OK" e feche com "Fechar".  
Resultado: O resultado da verificação é guardado e pode ser aberto em "Enviar/Relatórios". 

3.1.3.4 Utilizando conjuntos de scan e seleção rápida 
Um conjunto de scans armazena as posições das caixas de seleção da base de dados escolhidas. 
Ele não contém resultados de scan nem dados do cliente. Os conjuntos de scans são adequados 
para perguntas recorrentes em que os mesmas bases de dados são selecionados regularmente. 
Carregar conjunto de scans: Carrega uma seleção de bases de dados previamente salva. 
Guardar conjunto de scans: Salva as caixas de seleção atualmente selecionadas com um nome 
significativo. 
Selecionar grupo inteiro: Destaque um grupo e use a função de grupo para verificar todas as bases 
de dados associadas. 
Redefinir seleção: Remove todas as caixas marcadas e cria um ponto de partida limpo. 
Sugerir bases de dados adicionais: Esta função adiciona mais bases de dados à seleção existente, 
caso estejam disponíveis na sua versão. 
Etapa de controlo: Após carregar um conjunto de scans, sempre verifique o cliente atual, as bases 
de dados selecionadas e o foco. Um conjunto guardado não substitui a seleção profissional 
necessária para o caso específico. 

Avisos e advertências importantes 
Importante: Uma profundidade de scan manual muito alta pode gerar muitos problemas externos, 
dificultando a análise. É melhor usar a opção "Scan Automática Geral" e aumentar a profundidade 
seletivamente. 

Nota 
bases de dados de exames vitais (por exemplo, "Check Up") são verificados exclusivamente. Não os 
misture com outras bases de dados. 

Importante 
Não cancele a verificação clicando em "Cancelar" se quiser manter os resultados. Finalize clicando 
em "Fechar" quando a verificação estiver concluída. 

3.1.3.5 Erros Comuns e Soluções 
Scan do cliente errado.  
Solução: Antes de cada scan, verifique o cliente (incluindo a data de nascimento) no canto superior 
direito. Você também pode mover o scan para um cliente diferente na janela "Enviar/Relatórios". 
Os resultados estão faltando após a verificação.  
Causa: A verificação foi cancelada usando "Cancelar".  
Solução: Reinicie a verificação e aguarde até que a opção "Fechar" esteja disponível. 
Muitos resultados pouco claros.  
Causa: Profundidade de scan muito alta ou muitas bases de dados selecionadas.  
Solução: Alterne para "Verificação automática geral" e reduza o número de bases de dados 
selecionadas. 
A verificação de sinais vitais não pode ser iniciada.  
Causa: bases de dados adicionais também estão selecionados.  
Solução: Selecione apenas uma base de dados de sinais vitais, por exemplo, selecione "Check Up" e 
remova todas as outras marcas de seleção. Em seguida, verifique novamente. 
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Alternativamente, se você não usar uma base de dados do Vital Scan, poderá selecionar qualquer 
outra base de dados para a verificação. 

3.1.3.6 Perguntas frequentes 
Pergunta: Preciso sempre selecionar um campo de foco?  
Resposta: Não. Se o campo de foco permanecer vazio, a opção "Situação Atual" será usada 
automaticamente. 
Pergunta: Qual a vantagem de um nome para o scan?  
Resposta: Com múltiplas scans, você pode identificar os dados resultantes mais rapidamente e 
atribuí-los de forma clara. Portanto, descreva brevemente o scan no nome dela. 
Pergunta: Qual configuração de tipo de scan é a mais segura para começar?  
Resposta: "Automático geral", porque o sistema limita adequadamente o número de resultados. 
Pergunta: Posso testar o programa sem o sensor CA?  
Resposta: Para se familiarizar com o funcionamento, você pode selecionar temporariamente o 
hardware do seu computador como hardware de radionica. Isso serve apenas para fins de teste e 
prática. Para o funcionamento normal, conecte o sensor CA e teste sua funcionalidade. 

3.1.4 Avaliar e priorizar resultados 
3.1.4.1 Visão geral 
Após a análise, os resultados são disponibilizados em um pacote. Este pacote contém as 
ressonâncias individuais (temas). O objetivo da análise é identificar os temas mais importantes, 
agrupá-los de forma significativa e definir os próximos passos em conjunto com o cliente. O foco 
está em soluções e abordagens práticas, não em diagnósticos. 

 

3.1.4.2 Pré-requisitos 
o O cliente foi selecionado. 
o Um pacote com os resultados do scan está disponível. 
o Eles conhecem o contexto da solicitação (foco) ou o esclarecem pouco antes da 

avaliação. 

3.1.4.3 Instruções passo a passo 
1. Abra a lista de resultados através de "Enviar/Relatórios".  

Resultado: A lista de pacotes de scan para o cliente selecionado no momento é exibida. 
2. Na linha de resultados desejada, abra a "Janela de Envio".  

 
Resultado: O pacote pode ser visualizado em detalhes e usado para trabalhos posteriores. 
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3. Verifique os dados da pacote (primeira orientação).  
Preste atenção especial a: 

o "Fator de ressonância" (valor médio das intensidades no pacote). 
o "Intensidade do pacote" (força da transmissão, valor padrão = 2.500 em 10.000). 
o "Hora de início", "Data de término", "Intervalo" (controlo de tempo).  

Resultado: Você entende a estrutura do pacote antes de se aprofundar nos detalhes. 

4. Comece priorizando por intensidade. 

 

o As respostas são geralmente ordenadas em ordem decrescente de intensidade. Os 
tópicos mais importantes estão no topo. 

o Use a intensidade como sua primeira regra de filtro.  
Resultado: Você terá uma classificação inicial dos tópicos. Os tópicos importantes 
estarão no topo, e os menos importantes, na parte inferior. 
 

5. Realize o processo de priorização em conjunto com o cliente.  
Analise cada item, começando pelo mais importante, e faça perguntas curtas e abertas, por 
exemplo: 

o "O que lhe vem à mente quando ouve a expressão: relacionamento romântico?" 
o "Há alguma situação que lhe venha imediatamente à mente?" 
o "Você está sentindo alguma reação a isso agora?"  

Resultado: Você reconhece quais respostas são realmente significativas para o 
cliente naquele momento. 
 

6. Preste atenção aos marcadores emocionais e ao fio condutor comum. 
o Se uma entrada for emotiva (voz embargada, lágrimas, tensão visível), isso indica 

relevância. 
o Procure por temas recorrentes em várias entradas (um fio condutor comum).  

Resultado: Um tema central coerente emerge de muitos termos individuais. 
 

7. Utilize a potência como um indicador temporal (opcional).  
Se o pacote contiver potências, estas podem indicar aproximadamente uma classificação 
temporal. Isso pode ajudar a atribuir fases ou eventos de vida apropriados. 
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o As potências D indicam um processo temporal que ocorre em poucas semanas. 
o As potências C indicam um evento que ocorrerá dentro de alguns meses. 
o As potências LM indicam um evento temporal dentro de um período de anos. 

Resultado: Você obtém pistas sobre quando uma ressonância pode ter ocorrido. 
 

8. Estabeleça uma lista pragmática de prioridades.  
A seguinte ordem tem se mostrado eficaz: 

1. Alta intensidade e resposta emocional clara por parte do cliente. 
2. Entradas que dão suporte ao fio condutor comum (nós). 
3. Entradas que sugerem diretamente soluções ou próximos passos concretos.  

Resultado: Você tem uma lista concisa de áreas-chave para sua próxima 
tarefa. 
 

9. Tome decisões conscientes sobre o que será impresso. 
o Utilize a coluna "Imprimir" para incluir ou eliminar entradas seletivamente. 
o É melhor não imprimir informações que possam causar ansiedade; em vez disso, 

discuta-as cuidadosamente.  
O resultado: o documento continua útil e não sobrecarrega o cliente. 
 

10. Se necessário, verifique se as entradas individuais devem ser enviadas.  
Geralmente, as caixas de seleção na coluna "Enviar" permanecem marcadas. Em casos 
justificados, você pode eliminar entradas individuais (por exemplo, se o cliente 
explicitamente não quiser incluir algo em seu campo). Resultado: O pacote é adequado ao 
cliente e às suas limitações. 
 

11. Documente a priorização fora do pacote, por exemplo, em "Diagnósticos/Sintomas" na área 
do cliente.  
Faça uma breve anotação: 

o Principais tópicos (por exemplo, de 3 a 7 pontos) 
o Objetivo ou foco acordado para a próxima reunião. 
o Instruções sobre como lidar com tópicos sensíveis (por exemplo, evitar o uso de 

certos termos).  
Resultado: O processo é compreensível e permite sua continuação posterior. 
 

Nota 
As entradas representam ressonâncias e temas. Não são diagnósticos automáticos. Termos como 
ciúme, irritabilidade, calúnia, engano, indícios de doença ou outros problemas também podem 
afetar pessoas no ambiente do cliente. O cliente pode se sentir sobrecarregado ao entrar em 
contacto com esses indivíduos, e o respectivo problema pode influenciar a interação.  
Importante: Muitas entradas também podem resultar de uma análise muito profunda. Nesses 
casos, nem todas as entradas são igualmente relevantes. 

Perigo 
Evite impor uma interpretação ao cliente. Trabalhe com perguntas e verifique se o cliente se 
identifica com elas, por exemplo, por meio de uma reação emocional. 
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3.1.4.4 Utilizando a lista de pacotes com segurança 
A lista de pacotes exibe os resultados para o cliente selecionado no momento. Defina o filtro de 
cliente como "Todos" somente se você estiver pesquisando intencionalmente em todos os clientes. 
Com milhares de pacotes, a geração da lista completa pode demorar mais. 

Detectar o estado e o tipo de pacote. 
Os símbolos diferenciam entre exames iniciais, exames de acompanhamento e – se disponíveis – 
exames de sinais vitais. Símbolos coloridos ou vermelhos indicam exames em andamento; símbolos 
cinza representam exames concluídos. 

Funções em uma linha de pacote 
Dependendo da licença, cada pacote oferece funções para visualização de impressão, envio, envio 
em lote, exportação, design fractal, intercalação e eliminação. Ícones esmaecidos geralmente 
indicam que a função não está disponível para aquele pacote ou não foi executada. 
Use a busca de pacotes para encontrar um nome à frente ou atrás na lista. Se as colunas foram 
movidas ou redimensionadas, "Redefinir largura das colunas" restaura a disposição padrão. 

 

3.1.4.5 Editar seletivamente o conteúdo do pacote 
Abra o conteúdo da pacote usando o botão correspondente na linha da pacote. 
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Adicionar entradas 
Dependendo do tipo de pacote, você pode usar "Adicionar entradas" para iniciar uma verificação 
complementar ou criar uma entrada vazia e descrevê-la manualmente. Essas funções geralmente 
estão totalmente disponíveis apenas para uma única scan inicial, sem verificações subsequentes. 

 

Recalcular parâmetros 
O menu de parâmetros permite redefinir ou definir a potência, a intensidade, a cor, a intensidade do 
pacote ou o intervalo para valores predefinidos. Use esta função principalmente para pacotes 
criados manualmente, copiados ou importados. Antes de executar a alteração, verifique se ela afeta 
todas as entradas ou apenas aquelas com ou sem um valor existente. 

 

Texto, pesquisa e destaque 
O foco descreve o problema ou objetivo do pacote. Textos mais longos podem ser editados em uma 
janela de entrada maior usando o ícone de lupa. 
A função de busca ajuda você a encontrar termos em pacotes extensos. O recurso de destaque 
colore as entradas existentes, facilitando a identificação de novos resultados após uma busca 
subsequente. Para remover o destaque, clique novamente. 
Uma entrada no pacote pode ser excluída da impressão removendo a marca de seleção "imprimir". 
Se a entrada também precisar ser excluída da remessa, a marca de seleção ao lado de "remessa" 
também pode ser removida. 
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3.1.4.6 Erros Comuns e Soluções 
Problema: O cliente se sente inseguro após ver a publicação.  
Solução: Elimine publicações sensíveis, confrontadoras ou assustadoras da versão impressa, mas 
não da versão transmitida. Em vez de confrontá-lo, aborde os assuntos com cuidado em uma 
conversa. Talvez uma publicação assustadora não o afete diretamente, mas indiretamente por meio 
de outra pessoa. 
Problema: O pacote contém muitos tópicos, o que o torna aparentemente arbitrário.  
Solução: Identifique o tema comum, processe primeiro os itens mais frequentemente analisados e 
escolha uma profundidade de análise mais adequada para as análises futuras. Defina a 
"profundidade de análise automática" para garantir que o pacote inclua um número apropriado de 
entradas (nem muitas, nem poucas). 
Problema: As entradas são incompreensíveis para o cliente.  
Solução: Verifique se essas entradas não estão relacionadas ao cliente pessoalmente, mas sim ao 
seu ambiente. Deixe as entradas onde nenhuma ligação puder ser estabelecida por enquanto. A 
relevância pode ficar clara posteriormente. O foco permanece nos pontos-chave evidentes. 

3.1.4.7 Perguntas frequentes 
Qual é a métrica mais importante para priorização?  
A intensidade é um ponto de partida pragmático. Fundamentalmente, é a combinação de 
intensidade, diálogo e foco claro que importa. Em última análise, as respostas do cliente durante o 
diálogo de avaliação determinam quais tópicos podem estar desencadeando os sintomas. 
É necessário abordar tudo no pacote?  
Não. Comece com os itens relevantes (especialmente os de maior intensidade e qualquer possível 
ligação com os problemas do cliente) e trabalhe passo a passo. 
Posso imprimir tudo?  
Tecnicamente, sim. No entanto, é aconselhável selecionar as informações mais relevantes para 
garantir que a impressão seja útil e não cause ansiedade desnecessária. Se possível, exclua as 
seguintes informações da impressão: 

• Entradas que causam medo (por exemplo, uma doença grave) 
• Entradas que sejam comprometedoras (por exemplo, devido à potencial perda de prestígio) 
• Entradas que o colocam numa posição difícil de explicar (por exemplo, métodos que você 

teria que explicar posteriormente). 
No entanto, essas três restrições são suspensas no momento em que o tema passa a fazer parte 
da terapia, por exemplo, porque o próprio cliente o trouxe à tona. 

3.1.5 Planeamento de pacotes de coaching e cronogramas de 
sessões 
3.1.5.1 Visão geral 
Nesta etapa, você planeja como um pacote selecionado será usado durante um período definido. 
Você determina quando e por quanto tempo a transmissão começará, a frequência com que a 
informação será repetida e a intensidade da transmissão . Além disso, você documenta o objetivo 
no texto introdutório e acompanha sistematicamente o progresso por meio de scans iniciais e 
subsequentes . 

3.1.5.2 Pré-requisitos 
• Um cliente foi selecionado. 
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• Está disponível um resultado de scan, um pacote criado manualmente ou um pacote 
importado. 

• Você já avaliou e priorizou o conteúdo (veja as etapas anteriores). 

3.1.5.3 Parâmetros do pacote para planeamento 
Os seguintes parâmetros controlam o "agendamento de envio" do pacote: 
parâmetro Significado 
Nome do 
pacote 

Etiquetagem clara, ideal para rastreamento e recuperação. 

Tipo de pacote Exame inicial ou scan de acompanhamento 
Fator de 
ressonância 

Valor indicativo do estado de espírito geral da pacote. 

Hora de início 
A partir do momento em que a transmissão deve entrar em 
vigor. 

Data de término Até quando a transmissão deve entrar em vigor? 
intervalo Tempo de repetição para uma corrida completa 
intensidade do 
pacote 

Força de transmissão 

lembrete de 
revisão 

Indicando que o pacote deve ser prorrogado 
posteriormente. 

Fase de 
transmissão 

Por exemplo, o dia todo, somente durante o dia ou somente 
à noite. 

Transmissão Hora em que o pacote foi transferido 
 
Nota:  
em «Definições», na área «Broadcast», podem ser escolhidas predefinições que estabelecem 
automaticamente a duração da transmissão, a intensidade do pacote e outros parâmetros. A 
duração da transmissão corresponde ao período de efeito energético após a transferência imediata 
e está predefinida para quatro semanas. Altere estas predefinições apenas em casos excecionais 
justificados e documente as alterações. 

3.1.5.4 Instruções passo a passo 

A) Dê um nome ao pacote e defina um cronograma. 
1. Abra a secção "Enviar/Relatórios".  

Resultado: Você verá a lista de pacotes do cliente selecionado no momento. 
2. Abra a "Janela de Envio" na linha do pacote desejado. 

 
Resultado: Você pode verificar os detalhes do pacote e definir as opções de envio. 

3. Dê um nome exclusivo ao pacote usando "Nome do Pacote" (canto superior esquerdo da 
janela).  
Isso garante que o pacote possa ser facilmente identificado posteriormente. Dica prática: 
Use o tema principal do cliente para a descrição (por exemplo, resolver enxaquecas / ganhar 
autoconfiança / encontrar um parceiro de vida, etc.). 
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Nota 

As datas de início e término, o intervalo e a intensidade dos pacotes são definidos 
automaticamente com base nas suas preferências. Altere essas configurações apenas em casos 
excepcionais justificados. Você pode fazer essas alterações para o pacote selecionado usando o 
ícone de engrenagem na parte inferior da janela (Opções de Envio). Lá, você também pode 
estender o período de validade de um pacote expirado. 

 

B) Documente o texto alvo (foco) 
1. Abra a janela "Conteúdo da pacote".  

Resultado: Você verá o conteúdo da pacote e os campos de texto. 
2. Insira o objetivo no campo "Foco". Formule o objetivo de forma clara, específica e 

compreensível para o cliente.  
Resultado: O objetivo é documentado junto com o pacote e também transferido para o 
campo do destinatário (seu cliente) durante o envio. 

3. Se o texto for mais longo, abra a janela de entrada maior usando o ícone de lupa à direita do 
campo de foco.  
Resultado: você pode inserir e verificar textos mais longos com clareza. 

 
Dica prática:  
Elabore o texto introdutório de forma que o cliente possa utilizá-lo no dia a dia (curto, concreto e 
com uma abordagem positiva). O cliente poderá usar o foco como um guia para "sua vida" durante o 
período terapêutico. 

 

C) Estruturação e controlo do progresso da sessão (scan inicial e exames de 
acompanhamento) 

1. Na janela "Escanear", use o botão "Escaneamento de acompanhamento" para verificar, para 
os scans iniciais selecionadas, se e em que medida as condições e os problemas no campo 
do cliente melhoraram/mudaram. 

2. Você pode realizar scans de acompanhamento a qualquer momento, mesmo imediatamente 
após o scan inicial (a primeira scan). um scan de acompanhamento não busca novos 
tópicos. Em vez disso, o programa usa todas as entradas do scan inicial para recalcular a 
intensidade. Essas entradas, incluindo a nova intensidade, são então gravadas no pacote de 
acompanhamento. O resultado: o progresso é rastreável e você pode reagir aos 
desenvolvimentos conforme necessário. 
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3. Os scans iniciais são identificadas por um único triângulo na linha da pacote. Os scans 
subsequentes são identificadas por três triângulos na linha da pacote. 

 

D) Usar lembrete de revisão (estender pacotes) 
1. Para pacotes que devem continuar sendo enviados, ative a opção "reenviar". Você pode 

alterar isso nas opções de envio (usando o ícone de engrenagem).  
Resultado: O pacote é marcado como relevante para renovação. 
 

2. Na lista de pacotes, preste atenção ao indicador de renovação. Se houver um ou mais 
pacotes de um cliente que você deseja estender em vez de deixar expirar, o símbolo 
correspondente aparecerá em amarelo assim que a data de término desse pacote passar. 

 
Resultado: Você poderá identificar quando os pacotes devem ser renovados ou 
prorrogados. 

3. Prolongue a duração desses pacotes (mesmo vários pacotes simultaneamente) usando a 
função designada na lista de pacotes (indicada pelo ícone amarelo na imagem acima). Todos 
os pacotes serão prolongados exatamente pela duração que já possuem.  
Resultado: a execução e o agendamento continuam sem interrupções. 

E) Opcional: Personalize o pacote (após copiar ou criar manualmente) 
1. Se você criou um pacote manualmente ou o importou de um ficheiro compactado, verifique 

os parâmetros e valores de entrada do pacote. Para pacotes originários de ficheiros 
compactados ou gerenciadores de pacotes, a intensidade e a potência de cada entrada são 
automaticamente reavaliadas e atualizadas para o cliente atual.  
Isso evita "valores padrão" inadequados para o cliente. 
 

2. Por exemplo, com pacotes mais antigos, você pode usar a função para reanalisar ou definir 
parâmetros (como intensidades, intensidade de pacotes e intervalo).  
Resultado: o pacote é personalizado. 

 

 

Nota 
Essa personalização é particularmente útil se um pacote não for proveniente de um scan recente.  
Use a função de busca na lista de pacotes (canto inferior esquerdo) para encontrar um pacote sobre 
um tópico específico quando houver muitos pacotes. Um nome de pacote consistente é essencial 
para um histórico de sessão limpo. Um horário de início incorreto (por exemplo, no futuro) fará com 
que o efeito planeado comece mais tarde do que o esperado. Normalmente, o sistema define a data 
de início para o horário imediatamente posterior à scan. 
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3.1.5.5 Erros Comuns e Soluções 
Problema: O pacote não está funcionando.  
Solução: Verifique a hora de início, a data de término e se o envio foi realmente feito. Há algum 
obstáculo que impeça sua eficácia? Isso pode incluir falta de confiança no seu trabalho, falta de 
motivação do cliente para resolver o problema ou o cliente estar se beneficiando do problema ou da 
doença. Esses fatores podem sabotar a autocura e a resolução do problema. 
Problema: O pacote é exibido como concluído, mesmo que o problema do cliente ainda não 
esteja totalmente resolvido.  
Solução: Verifique a "Data de Término". Se necessário, estenda o prazo do pacote (ícone de 
engrenagem na janela de envio). 

3.1.5.6 Perguntas frequentes 
Preciso sempre escrever um texto de foco?  
Recomendado. Ele documenta o objetivo. Muitas pessoas sabem exatamente o que não querem, 
mas nunca pararam para pensar no que querem. É justamente isso que você precisa definir em 
conjunto com o cliente, registar no texto de foco e capacitá-lo a alcançar esse objetivo. 
Quando devo usar exames de acompanhamento?  
Quando você quiser revisar o progresso e fazer ajustes de forma estruturada. 
Qual é a finalidade do lembrete de revisão?  
Ele permite identificar e prorrogar os pacotes que precisam de continuidade em tempo hábil. 

3.1.6 Imprimir pacote/resultados ou guardar como PDF 

 

Pré-visualização de impressão de um pacote 
 

1. Abra "Enviar/Relatórios" e localize o pacote desejado na lista. Inicie a função de impressão 
clicando no ícone de lupa na linha do pacote.  
 
Na janela "Seleção de Impressão", selecione o perfil de relatório "Impressão do Paciente" ou 
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"Impressão do Terapeuta". Em seguida, ative o conteúdo do relatório que deve ser incluído 
neste perfil.  
 
Clique no botão "Guardar como Padrão" para guardar a seleção de conteúdo atual para o 
perfil escolhido. Essa seleção será usada na próxima vez que você abrir a seleção de 
impressão. Portanto, verifique qual dos dois perfis está ativo antes de cada trabalho de 
impressão.  
 
Clique em "Avançar" para abrir a visualização de impressão. Resultado: A saída de 
impressão ou a visualização de impressão é aberta. 
 

2. Selecione um dos símbolos na pré-visualização de impressão acima: 

 
• Para imprimir  

, selecione uma impressora e ligue-a. 
• Guardar como PDF.  

Isso não imprimirá o relatório, mas o salvará como um ficheiro PDF. 
• Enviar por e-mail.  

Esta função só está disponível se você tiver configurado sua própria conta de e-mail para 
envio nas definições. 

Nota 
A pré-visualização de impressão não pode ser exibida se nenhuma impressora estiver selecionada 
no Windows. Nesse caso, acesse Configurações do Windows / Bluetooth e dispositivos / 
Impressoras e scanners. Selecione sua impressora como dispositivo padrão. Se isso não for 
possível, talvez seja necessário desativar a opção "Permitir que o Windows gerencie minha 
impressora padrão".  
Se você não tiver uma impressora instalada, use a impressora virtual "Microsoft Print to PDF". A pré-
visualização de impressão também pode ser usada com ela. 

3.1.7 Transferência de pacotes para o campo de informações 
3.1.7.1 Visão geral 
Neste capítulo, você transferirá um pacote completo para o campo de informações do cliente. Você 
definirá as opções de transmissão, especialmente a velocidade de transmissão. Você iniciará e 
interromperá as transmissões de forma controlada. 

3.1.7.2 Objetivo 
Ao iniciar uma transmissão, são transmitidas as informações do pacote selecionado juntamente 
com as informações do destinatário. A transmissão pode ser agendada, por exemplo, com base em 
sua duração, definindo horário de início, data de término, intervalo e fase de transmissão. 

3.1.7.3 Pré-requisitos 
• O cliente desejado foi selecionado. 
• Pelo menos um pacote está presente (resultado da verificação ou pacote criado 

manualmente). 
• Eles sabem se o cliente está presente ou não (importante para a velocidade de transmissão). 
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• Opcional: Um suporte de informação (por exemplo, glóbulos, cartão magnético, pedra de 
cura) está disponível caso deseje criar um suporte de informação em paralelo. 

3.1.7.4 Instruções passo a passo 

1. Abra a janela "Enviar/Relatórios".  
Resultado: Você verá a lista de pacotes do cliente selecionado no momento. 

 

2. Selecione o pacote que deseja transferir na lista e clique no ícone "Enviar" nessa linha.  

 
Resultado: A janela de envio será aberta. 
 

3. Ajuste a velocidade de transmissão de acordo com a situação. O tempo exibido no lado 
direito da janela é a duração estimada do processo de transmissão visível no momento, e 
não o tempo de transmissão subsequente. 

o O cliente está presente: Como regra geral, escolha uma configuração média ou 
lenta , ou uma em que o processo de transmissão dure pelo menos dois minutos. 
Isso permite que o cliente participe conscientemente do aplicação. 

o Se o cliente não estiver presente ou se um dispositivo de transmissão de 
informações estiver sendo preparado, a Rapid-Transfer é a opção preferencial . A 
opção "Rápida" é uma alternativa caso haja pouco tempo disponível para a 
transmissão. 

o Independentemente da velocidade de transmissão selecionada, a duração da 
transmissão subsequente é de quatro semanas por padrão. As opções Rápido, 
Moderado ou Lento alteram apenas a duração do processo de transmissão atual, não 
a duração do efeito energético subsequente. 

o Uma transmissão mais lenta não significa necessariamente maior potência ou 
melhor qualidade. Escolha a velocidade de acordo com a presença do cliente e o 
procedimento desejado; verifique separadamente a duração, a intensidade, o 
intervalo e outras opções de transmissão. 
 

4. Verifique outros parâmetros de transmissão (configurações de transmissão/hardware de 
transmissão), se necessário.  
Resultado: A programação de transmissão é adequada aos procedimentos da sua clínica. Os 
parâmetros típicos incluem: horário de início, data de término, intervalo, fase de transmissão 
e intensidade. 
 

5. Inicie a transmissão usando o botão "Iniciar Transmissão".  
Resultado: A transmissão é iniciada e executada de acordo com os parâmetros definidos. 
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Nota 
Se você criar um dispositivo de armazenamento de dados adicional durante o envio, o sistema usará 
as opções de hardware disponíveis em paralelo. Por motivos de segurança, o dispositivo de 
armazenamento de dados é apagado antes da transmissão e recriado posteriormente. 

3.1.7.5 Exibir durante a transmissão 
Dependendo da versão e da licença, diversas opções de exibição para o envio podem ser 
selecionadas dentro do conteúdo da pacote: 
Lista de resultados: As respostas selecionadas permanecem visíveis. Use esta visualização 
somente se o cliente puder ver a ecrã, precisar ver os termos e se eles já tiverem sido categorizados 
anteriormente. 
Luz colorida virtual: a lista de resultados é sobreposta por uma exibição colorida. Essa visualização 
impede que o cliente leia termos confidenciais durante a transmissão. 
Imagem do cliente: A imagem salva do cliente é combinada com a imagem exibida. Use esta opção 
somente se o consentimento para o processamento da imagem tiver sido obtido. 

 

Nota 
Os modos de exibição ativos são destacados em cores; os ícones inativos geralmente aparecem em 
cinza. Antes de começar, verifique se o cliente consegue ver a ecrã e qual modo de exibição é o 
apropriado. 

3.1.7.6 Verificar opções de transmissão e portadoras de informação 
Abra as opções de transmissão através do ícone de engrenagem na janela de transmissão. Os 
componentes de hardware e os métodos de transmissão disponíveis são exibidos à esquerda. À 
direita, dependendo da versão, você pode definir a duração da transmissão, o intervalo, as pausas, 
os dias da semana, o horário e a intensidade dos pacotes. 
Alterar as opções de envio só é possível durante o scan inicial. Enviar verificações subsequentes é 
inútil. Envie sempre o scan inicial. Se o cliente retornar mais tarde, você ainda poderá enviar o scan 
inicial, mesmo que já haja verificações subsequentes pendentes. Portanto, antes de começar, 
verifique se você abriu o pacote correto no ciclo de verificação, indicado por um símbolo de 
triângulo. 
Se um dispositivo de armazenamento estiver sendo usado simultaneamente, verifique a opção para 
apagá-lo previamente. Certifique-se de que o dispositivo correto esteja inserido ou ligado e que 
nenhum dado indesejado seja sobrescrito. 
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O tempo restante estimado exibido (no canto inferior direito da janela de transmissão) auxilia na 
seleção da velocidade de transmissão. Ajuste a duração ao processo organizacional; essa 
configuração não substitui uma análise profissional dos parâmetros do pacote. 

 

3.1.7.7 Sensor CA e portador de informações na prática 

Seleção de hardware ao enviar 
Na versão do programa descrita, não é necessária a seleção adicional de componentes de hardware 
individuais. O hardware de radiónica ligado é automaticamente considerado quando a transmissão 
é iniciada. Termos como "ressonância quântica" ou "transmissão direta" referem-se aos métodos de 
transmissão do computador e não a dispositivos adicionais. 

Alinhar sensor CA 
Ao manusear uma amostra ou um suporte de informações, o sensor CA permanece ligado via USB e 
repousa em sua bandeja designada. A luz aponta para o vidro ou para o suporte magnético do 
cartão; o cabo aponta na direção oposta. 

Prepare os portadores de informação com Rapid-Transfer. 
Dependendo do método, cartões magnéticos, moedas, remédios homeopáticos ou pedras de cura 
podem ser usados como portadores de informação. Coloque pequenos objetos no copo; um cartão 
magnético é colocado no suporte para cartão magnético. Posicione o copo ou o suporte de forma 
que a luz do sensor esteja direcionada para ele e, em seguida, inicie a "Rapid-Transfer". Nenhuma 
outra seleção de portador é necessária no programa. 
Normalmente, um único cartão magnético é suficiente para uma única aplicação. Vários cartões só 
devem ser usados em conjunto se forem intencionalmente preparados para o mesmo envio. 

Pedido com o cliente presente 
Se o cliente estiver presente, realize primeiro a transmissão direta; o cliente segura o sensor CA na 
mão. Se for necessário preparar um suporte de informação adicional, posicione-o em frente ao 
sensor posteriormente e inicie uma transmissão separada usando a opção "Rapid-Transfer". Se o 
cliente não estiver presente, a transmissão direta será omitida. 

Explique o processo de forma transparente. 
Antes de começar, explique os passos que você seguirá e a finalidade do copo, sensor ou porta-
cartões magnético no modelo de trabalho energético. Não apresente o processo como um 
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procedimento comprovado medicamente e dê tempo ao cliente para fazer perguntas e dar seu 
consentimento. 

3.1.7.8 Erros Comuns e Soluções 
Cliente selecionado incorretamente.  
Solução: Antes de iniciar a transmissão, verifique o nome do "cliente atual" na janela. 
A transmissão está "muito rápida" durante a consulta presencial.  
Solução: Ajuste a velocidade para que a transmissão dure pelo menos 2 minutos , de preferência 
mais. 

3.1.7.9 Perguntas Frequentes 
A gravação de uma consulta presencial precisa sempre durar vários minutos?  
Não necessariamente. Na prática, muitas vezes é benéfico, pois os clientes desejam absorver a 
gravação de forma consciente. 
Quando devo usar a "Rapid-Transfer"?  
Quando o cliente não estiver fisicamente presente e a sessão não for planeada como uma 
"experiência em ecrã". Nesse caso, é mais vantajoso deixar a sessão ser executada o mais rápido 
possível para evitar tempo de ecrã desnecessário. 
Posso cancelar uma transmissão?  
Sim. Encerre as transmissões em andamento usando o botão "Encerrar" na janela 
"Enviar/Relatórios". 

3.1.8 Transmissão coletiva 
3.1.8.1 Visão geral 
O envio coletivo é uma função que permite que um pacote seja disponibilizado para que possa ser 
enviado adicionalmente por vários utilizadores do BCS na rede Bucher. 
Um princípio fundamental no trabalho com o sistema é a intenção deliberada do terapeuta de apoiar 
o cliente na resolução de seu problema, por exemplo, ativando a autorregulação. O problema e o 
objetivo desejado muitas vezes só se tornam claros durante o processo terapêutico. Eles são 
registados por escrito dentro do sistema, por exemplo, no campo "Foco". 
Em algumas situações, os terapeutas sentem um nível particularmente alto de responsabilidade 
para alcançar esse objetivo, por exemplo, em casos graves, com crianças ou ao lidar com 
conhecidos e parentes. Nesses casos, a terapia em grupo pode ajudar a distribuir a 
responsabilidade entre vários terapeutas. Ao mesmo tempo, a intenção partilhada de alcançar o 
objetivo é fortalecida e reforçada. Cada terapeuta participante contribui com seu próprio foco claro 
na solução. A terapia em grupo, portanto, possibilita o apoio colaborativo sem o compartilhamento 
de dados pessoais do cliente com outros profissionais. 

3.1.8.2 Objetivo 
• Fortalecer a intenção partilhada de enviar mensagens por meio de muitos utilizadores que 

apoiam o mesmo objetivo. 
• Entrega em conformidade com a proteção de dados: Os dados do cliente, metas, inscrições 

e programações de transmissão são incorporados como "ruído branco" em um ficheiro MP3 
reproduzível. O conteúdo é ilegível para os utilizadores e não pode ser extraído do MP3 em 
texto simples. 

• Troca energética através de um sistema de créditos: para carregar os seus próprios pacotes, 
comece por transmitir pacotes criados por outros utilizadores. Por cada 50 transmissões 
efetuadas para outros terapeutas, recebe um ponto de crédito. Estas transmissões são 
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automáticas, pelo que o trabalho necessário para 50 transmissões se reduz a cerca de 1–2 
minutos. 

3.1.8.3 Pré-requisitos 
• Eles estão usando um produto que oferece suporte à entrega coletiva. 
• Ligação com a internet (para fazer upload e carregar automaticamente outros pacotes de e 

para o servidor do livro). 
• Um pacote completo e planeado, com data de término definida. 

Importante: A breve descrição que você escrever para um pacote em um envio em grupo não deve 
conter quaisquer dados pessoais. 

3.1.8.4 Carregar pacote para envio coletivo 
1. Localize o pacote do cliente desejado na lista de pacotes e clique no ícone de mala direta 

coletiva.  

 
Resultado: A janela de mala direta coletiva será aberta. 

2. Verifique se você tem pelo menos UM crédito para adicionar este pacote ao coletivo. 
 

3. Crie uma breve descrição que resuma o problema ou objetivo em palavras-chave, sem 
mencionar dados do cliente, por exemplo: "Resolver enxaquecas", "Encontrar um parceiro(a) 
para a vida" ou "Encontrar um novo emprego gratificante".  
Resultado: Outros utilizadores podem entender o conteúdo de forma geral sem receber 
informações pessoais e, ao enviar este pacote em formato de ficheiro MP3, pretendem 
ajudar a alcançar esse objetivo. 
 

4. Confirme as duas opções a seguir: 
• Concordo com a publicação da breve descrição abaixo. 

• O texto da breve descrição não contém conteúdo proibido. 

 

5. Clique em "Enviar suas próprias informações para transmissão coletiva".  
Resultado: O sistema gera um ficheiro MP3 (ruído branco) e envia o MP3, juntamente com 
uma breve descrição, para o servidor da BCS. 
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3.1.8.5 Acumule créditos para poder enviar seus próprios pacotes. 
1. Inicie o programa de distribuição coletiva. (ícone maior de distribuição coletiva à esquerda)  

Resultado: O programa seleciona pacotes de outros utilizadores e exibe suas breves 
descrições em uma tabela. 

2. Leia as descrições resumidas uma vez. Esta é a tarefa mais demorada e leva cerca de dois 
minutos. Enquanto lê, lembre-se de que você também deseja que o objetivo declarado seja 
alcançado.  
Resultado: Você incorpora conscientemente sua intenção ao processo. 

3. Na parte inferior da lista, clique deliberadamente no botão vermelho com a inscrição 
"Desejo enviar todas as informações e pretendo concretizar os objetivos desejados".  
Resultado: o programa carrega os documentos e os envia automaticamente. Você pode 
realizar outras tarefas enquanto o computador os envia. 

4. Confira seu saldo.  
Resultado: A cada 50 pacotes enviados, seu saldo para enviar seus próprios pacotes 
aumentará em 1 ponto. 

 

Envio em grupo com lista de pacotes e botão de iniciar 
 

Nota 
Enquanto o programa estiver em execução para os outros terapeutas e seus clientes, você não 
precisa ficar sentado em frente ao computador. Você pode fazer outras coisas. 
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Os ficheiros MP3 previamente baixados e reproduzidos de outros utilizadores são posteriormente 
excluídos para evitar o desperdício desnecessário de espaço no disco rígido. 
Durante a reprodução, o programa é audível como um leve "ruído branco". Você pode diminuir o 
volume para 0, se desejar. Não é necessário ouvir o ruído para fazer isso. 
Um pacote carregado permanecerá no sistema coletivo apenas até a data final que você especificar. 
Após essa data, ele será removido e você receberá um e-mail com o número de envios. 
A intensidade desejada do efeito também é transmitida. No entanto, neste conceito, não é a 
intensidade do efeito que é amplificada, mas sim o desejo partilhado de todos os terapeutas 
participantes de alcançar o objetivo. Assim, o cliente não recebe uma "sobredose" deste 
tratamento, mas pode resolver ou contornar mais facilmente os bloqueios existentes para alcançar 
o objetivo, porque recebe a energia necessária de muitos terapeutas. 
 

Importante 
Nunca inclua nomes, endereços, datas de nascimento ou outras informações de identificação na 
breve descrição de um e-mail em grupo. 
[Captura de ecrã: Programa de mala direta coletiva com lista de pacotes e botão vermelho de iniciar. 
Objetivo: "ler breves descrições" e iniciar o envio.] 

3.1.8.6 Erros Comuns e Soluções 
Problema: Sem créditos para enviar seus próprios pacotes.  
Solução: Inicie o programa de envio coletivo e envie 50 ou mais pacotes de outros utilizadores para 
ganhar um ou mais pontos de crédito. 

3.1.8.7 Perguntas frequentes 
Que dados outros utilizadores veem?  
Outros utilizadores veem apenas sua breve descrição e – a menos que você publique anonimamente 
– seu nome como terapeuta/coach. Se você selecionar a opção "Disponibilizar dados 
anonimamente", seu nome não será publicado. O conteúdo em si é fornecido como um ficheiro MP3 
(ruído branco) e não pode ser lido nem descriptografado pelos utilizadores. 
Por quanto tempo um pacote permanece no sistema coletivo?  
Até a data final que você especificar. Após essa data, o pacote é removido. 
Como obtenho pontos de crédito?  
Por cada 50 pacotes de outros utilizadores que transmitir, recebe um ponto de crédito para carregar 
os seus próprios pacotes. 

3.1.9 Exportação de pacotes 

1. Abra "Enviar/Relatórios" e clique no botão de exportação do pacote desejado.  
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Resultado: As funções de exportação e envio serão exibidas em um menu de contexto. 

 

2. Dependendo do seu objetivo, utilize a opção adequada a partir deste menu de contexto: 
o Guardar envio como ajuste (disponível apenas para scans iniciais).  

Útil somente se você estiver usando o hardware de luz colorida Tweaklite. 
o Exportação de dados do cliente e de scan (versão 6):  

Os dados do pacote inicial e de todos os pacotes subsequentes (se houver) são 
exportados para um ficheiro ZIP. Este ficheiro pode então ser importado, por 
exemplo, em outro computador usando o BCS. Os dados do cliente e todo o ciclo do 
pacote (scan inicial mais todos os scans subsequentes) são transferidos. 

o Interblend, Criar Música Subliminar (disponível apenas para análises iniciais)  
Este recurso permite incorporar as informações do pacote em músicas que o cliente 
pode reproduzir quando estiver fora de casa ou em qualquer outro lugar. 

o Transfira este pacote para um terapeuta da Família Bucher (disponível apenas 
para exames iniciais).  
A Família Bucher é um recurso que permite aos utilizadores partilhar pacotes com 
outros utilizadores ou consigo mesmos (caso haja várias licenças disponíveis). Este 
recurso está desativado por padrão. Para participar da Família Bucher, entre em 
contacto com a Bucher GmbH. Ativaremos o recurso gratuitamente. 

o Excel:  
Esta função permite exportar os dados de um pacote para um ficheiro Excel (ficheiro 
CSV). 

o Copiar pacote (disponível apenas para verificações iniciais)  
Esta função permite copiar um pacote e, em seguida, por exemplo, desenvolvê-lo ou 
modificá-lo posteriormente. 

o Mesclar pacotes (disponível apenas para verificações iniciais):  
Esta função permite copiar vários pacotes para um único pacote. Isso é útil quando 
esses pacotes diferentes abordam o mesmo tópico. Em seguida, você pode eliminar 
os pacotes originais, obtendo uma visão geral mais clara. 

o Transferência de pacotes e intensidades de scan (disponível apenas para scans 
iniciais):  
Esta função permite transferir pacotes para um cliente diferente. Por exemplo, se 
você selecionou acidentalmente o cliente errado, mas não quer perder o pacote. 
Outro cenário seria se você criou um pacote "geral", descobriu que funciona bem e, 
em seguida, deseja usá-lo com um cliente diferente para a mesma finalidade. Nesse 
caso, todos os parâmetros das entradas são reescaneados e comparados com o 
novo cliente. 
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Observação:  
ao partilhar relatórios ou ficheiros exportados, dados pessoais podem estar incluídos. Antes de 
enviar, verifique se a anonimização ou um método de transmissão seguro são necessários. Uma 
exceção são os envios em grupo, que não contêm nenhuma informação pessoal que possa ser lida 
por terceiros. 

3.1.10 Avaliação dos resultados do scan usando inteligência 
artificial 
As funções de IA deste módulo baseiam-se nas configurações gerais de IA e nos princípios de 
funcionamento do BCS. Uma descrição detalhada das funções de IA, dos prompts individuais e do 
armazenamento de conjuntos de prompts no servidor Bucher pode ser encontrada no Capítulo 4.1 “ 
Avaliação de IA: Trabalhando com Inteligência Artificial no BCS ”. 

3.1.11 Eliminar pacotes 
Se um pacote não for mais necessário, ele poderá ser excluído usando o ícone "eliminar" (por favor, 
somente após uma análise cuidadosa).  
Resultado: O pacote será removido. 
Observação:  
Ao eliminar um cliente, todos os seus pacotes associados também serão excluídos. Se você utiliza 
vários produtos da Bucher GmbH, como o Bucher Vita Coach e o Bucher Aura Coach, e exclui um 
cliente no Bucher Vita Coach, todas as análises do Bucher Aura Coach também serão excluídas. 

3.1.11.1 Pré-requisitos 
• Você tem acesso às configurações do BCS. 
• Você tem permissão de escrita para o destino da cópia de segurança (pasta local, unidade 

de rede ou dispositivo de armazenamento externo). 
• Para máxima segurança, está disponível um destino de cópia de segurança que não está 

localizado no mesmo disco rígido que os dados do BCS. 
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3.2 Bucher Aura Coach 

3.2.1 Visão geral 
O Bucher Aura Coach é um produto da "Bucher Coaching Systems" (BCS). Ele serve para registar, 
avaliar e apresentar sistematicamente as informações energéticas de um cliente e utilizá-las para 
trabalhos energéticos futuros. 
O foco está na aura e nas áreas dos chakras do cliente. O programa auxilia os utilizadores na 
visualização de estados energéticos, na identificação de possíveis bloqueios e na elaboração de um 
processo estruturado para avaliação, harmonização e documentação. 
O Bucher Aura Coach é particularmente indicado para utilizadores que trabalham regularmente com 
estados energéticos, chakras, níveis da aura e aplicações de harmonização. 

Propósito 
O Bucher Aura Coach oferece suporte no trabalho com temas sutis e energéticos. Ele auxilia nesse 
processo. 

• Registrar as informações energéticas de um cliente de forma estruturada, 
• para exibir claramente a aura e as áreas dos chakras, 
• Tornar visíveis as anormalidades ou bloqueios energéticos, 
• Preparar e implementar harmonizações, 
• Documentar resultados, 
• Para simplificar o uso regular com o modo automático, 
• Criar e enviar relatórios aos clientes conforme necessário. 

O objetivo é uma forma clara, compreensível e que economize tempo ao trabalhar com suporte 
energético. 

Classificação dentro do BCS 
O Bucher Aura Coach utiliza a base comum dos Sistemas de Coaching Bucher. Isso inclui, em 
particular: 

• o sistema central de gestão de clientes, 
• os dados partilhados do cliente, 
• cópia de segurança de dados, 
• a interface do utilizador, 
• a mudança de produto dentro do BCS, 
• As funções de suporte e manutenção remota. 

Se um cliente já estiver cadastrado no BCS, não é necessário cadastrá-lo novamente no Bucher Aura 
Coach FE. Os dados de clientes existentes podem ser usados em ambos os produtos. 

Princípio básico 
Trabalhar com o Bucher Aura Coach FE segue basicamente este processo: 
 

• Selecione o cliente. 
• Resultado: O cliente correto está ativo. 
• Realize uma leitura do Aura Coach. 
• Resultado: O programa captura as informações energéticas do cliente. 
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• Visualize e interprete os resultados. 
• Resultado: É possível identificar e classificar anormalidades na aura e nas áreas dos 

chakras. 
• Realizar harmonização ou transmissão. 
• Resultado: A informação selecionada é transmitida energeticamente. 
• Analise o relatório ou a ata. 
• Resultado: A aplicação está documentada e pode ser discutida com o cliente ou enviada, se 

necessário. 

Áreas típicas de aplicação 
O Bucher Aura Coach FE é particularmente adequado para as seguintes aplicações: 

• avaliação energética regular, 
• Trabalhando com temas de aura e chakras, 
• Criação de uma "imagem de aura", 
• Identificação de bloqueios energéticos, 
• Apoio durante processos de mudança, 
• Preparando-se para uma conversa com o cliente, 
• Monitoramento do progresso em várias aplicações, 
• Manutenção regular automatizada utilizando o modo automático. 

O Bucher Aura Coach pode ser usado tanto para aplicações únicas quanto para aplicações 
recorrentes. 

 

Representação esquemática dos sete chakras 

3.2.2 Pré-requisitos 
Os seguintes pontos devem ser verificados antes da primeira leitura manual da aura: 

• O Bucher Aura Coach é licenciado e selecionado como um produto ativo dentro da BCS. 
• O registo correto do cliente ou objeto foi criado e selecionado. 
• O nome ou designação do objeto, a data de nascimento ou data de referência e as 

informações de contacto necessárias para a solicitação foram verificados. Uma foto poderá 
ser adicionada dependendo do fluxo de trabalho e da versão do programa. 

• Caso seja necessário utilizar hardware ligado, uma amostra ou um suporte de informação, o 
fluxo de trabalho geral correspondente do BCS deve ser preparado. (Amostra em vidro, vidro 
em frente ao sensor CA, sensor CA inserido) 

• Caso os resultados do scan devam ser enviados por e-mail, as configurações de e-mail 
devem ser configuradas e o consentimento do cliente deve ser obtido. 
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• Os relatórios são tratados de forma confidencial e transmitidos apenas por meio de um 
canal de comunicação adequado e previamente acordado. 

3.2.3 Seleção de clientes 
Abra o sistema de gestão de clientes e selecione o registo desejado. Antes de cada scan, verifique 
cuidadosamente o nome, a data de nascimento ou a descrição do objeto e a categoria. Isso evitará 
que um scan seja atribuída acidentalmente ao registo errado. 

3.2.4 Configurações de categoria para o cliente 
Na secção de gestão de clientes, clique na guia "Configurações do cliente". 

 

Edição de dados do cliente (3-3-3A) 
Ali você pode, entre outras coisas, definir a categoria para este cliente. 

 

Selecionar a categoria que melhor se adequa ao cliente (3-3-3B) 
A categoria determina com quais conteúdos e associações o programa funciona. Portanto, 
selecione apenas a categoria que corresponda ao seu caso de uso específico e que esteja 
disponível na sua licença atual. 
Dependendo do cliente, escolha o seguinte: 
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Pessoas 

• Humano (recomendado) 
• Pedras de cura humana (se você trabalha intensivamente com pedras de cura) 
• Crianças (se for uma criança, ou seja, a pessoa ainda não atingiu a puberdade) 
• Básico (caso você não tenha licenciado nenhuma das três categorias acima) 

Animais em geral (independentemente da espécie) 

• Fauna (recomendado, válido para todos os animais) 
• Básico (caso você não tenha licenciado a categoria "Fauna") 

cavalos 

• Cavalo (recomendado) 
• Fauna (caso você não tenha licenciado a categoria "Cavalos") 
• Básico (caso você não tenha licenciado as categorias "Cavalos" e "Fauna") 

Lugares, edifícios ou apartamentos 

• Local (recomendado) 
• Básico (caso você não tenha licenciado a categoria "Local") 

Para empresas ou organizações 

• Negócios (recomendado) 
• Básico (caso você não tenha licenciado a categoria "Negócios") 

Para todo o resto 

• Básico (se "Básico" for usado, a avaliação detalhada será omitida, mas todos os outros 
resultados serão exibidos) 

3.2.5 Realizar um scan da aura 
3.2.5.1 Iniciar um scan manual da aura 
Passo 1: Verifique se o Bucher Aura Coach e o cliente correto estão ativos. 
Passo 2: Abra a secção "Escanear". Dependendo da versão do programa, os caminhos de scan 
disponíveis ou os componentes ligados serão exibidos ali. 

 

Abrir janela de scan 
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Passo 3: Coloque o sensor CA na bandeja. Em seguida, inicie o scan. Normalmente, isso é feito 
clicando no botão mais à esquerda, ligeiramente mais largo, dos três botões. Este botão contém a 
sugestão do sistema. Na imagem abaixo, este botão realizaria um scan inicial. Se desejar alterar 
essa sugestão, você pode selecionar um dos dois botões à direita. 

 

Iniciar scan 
O sistema exibe uma mensagem instruindo o cliente a segurar o sensor com a mão. Ele deve usar a 
mão dominante (mão direita para destros / mão esquerda para canhotos / pessoas ambidestras 
podem usar qualquer uma das mãos). 
Durante o processo, as sete áreas dos chakras são processadas uma após a outra e os valores 
correspondentes são exibidos na ecrã de resultados. 
Passo 4: Aguarde até que o botão "Cancelar" no canto inferior direito da janela mude para "Fechar". 
Se desejar cancelar a verificação, clique em "Cancelar" antes que ela termine. Nesse caso, nenhum 
dado da verificação será guardado. 
Passo 5: Feche a janela de scan e abra "Enviar e Relatórios". 
Resultado: A visão geral das sete áreas dos chakras está disponível para avaliação, elaboração de 
relatórios e, se necessário, harmonização. 

 

Escaneamento da aura durante o procedimento 

3.2.5.2 Exame inicial, scan de acompanhamento e informações 
complementares 
Geralmente, é planeado um scan de aura por cliente por semana. 
Exames de acompanhamento adicionais devem ser realizados apenas em casos excepcionais 
justificados. 
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Uma nova scan inicial no mesmo dia pode ser tecnicamente possível após um período mínimo de 
espera e confirmação, mas também deve ser limitada a casos excepcionais justificados. 
Se apenas diagnósticos ou sintomas forem adicionados após a verificação, o scan inicial geralmente 
permanece inalterada. Em vez disso, exclua a avaliação de IA existente e recrie-a com as 
informações adicionadas. 

3.2.6 Exibição e compreensão dos resultados 
3.2.6.1 Visão geral dos resultados 
A secção de resultados exibe os chakras de 1 a 7 com seus respectivos valores de leitura e uma 
representação codificada por cores. Use esta visão geral inicialmente para identificar pontos focais 
relativos dentro da leitura atual. Os valores individuais não devem ser interpretados isoladamente 
ou como resultados de exames laboratoriais. 
Um valor significativamente diferente pode servir como uma oportunidade para examinar o tópico 
relacionado mais detalhadamente na conversa. Sempre verifique se a interpretação é 
compreensível para o cliente e se está de acordo com as informações já fornecidas. 

 

Visão geral dos resultados de um scan da aura 

3.2.6.2 Pré-visualização de impressão e relatório detalhado 
Abra a pré-visualização de impressão e selecione as secções desejadas do relatório. 

 

Exibir lista de scan e abrir visualização de impressão 
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Na secção "Enviar/Relatórios", todos os exames deste cliente são listados. Para visualizar os 
exames, clique no primeiro ícone com a lupa e, em seguida, no item de menu "Visualizar no Layout 
do Pacote" que aparece. Todas as informações relacionadas a este exame, como a pontuação de IA, 
só podem ser impressas durante o scan inicial deste ciclo de exames. Portanto, geralmente você 
deve fornecer ao cliente uma impressão do scan inicial (um triângulo). Os exames subsequentes 
(três triângulos) mostram as mudanças ao longo do tempo em comparação com o scan inicial. 
Na janela "Imprimir Seleção", primeiro selecione "Impressão do Paciente" ou "Impressão do 
Terapeuta" e, em seguida, defina o conteúdo do relatório desejado. Clicar em "Guardar como 
Padrão" guarda a seleção atual para o perfil escolhido; ela será usada novamente na próxima vez 
que você aceder à página. 

 

Janela de seleção de impressão 
Os textos detalhados podem mencionar temas energéticos e referências simbólicas a partes do 
corpo ou sistemas orgânicos. Eles servem como estímulo para discussão e reflexão dentro do 
modelo de trabalho energético e não substituem o diagnóstico ou tratamento médico. 
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Revise todo o relatório antes de salvá-lo, imprimi-lo ou enviá-lo. Oculte quaisquer secções 
desnecessárias ou linguisticamente inadequadas do relatório nas opções de impressão. 

 

Pré-visualização de impressão de um relatório Aura 

3.2.6.3 Bloqueios e Estatísticas 
A análise detalhada pode listar os tópicos identificados como ressonâncias ou bloqueios no scan. 
Em scans subsequentes, os tópicos previamente identificados como irrelevantes podem ser 
marcados como resolvidos. 

 

Bloqueios e estatísticas no relatório da aura 
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3.2.6.4 Progressão dos chakras durante exames de acompanhamento 
O perfil dos chakras só está disponível durante um scan de acompanhamento, pois compara as 
avaliações inicial e subsequente. um scan de acompanhamento é indicada por três triângulos no 
início da linha da lista. 

 

Exibindo um scan de acompanhamento. 
Abra o scan de acompanhamento usando o segundo ícone (ícone de envio) e selecione "Mapa dos 
Chakras" no canto inferior direito. 

 

Abra a progressão dos chakras na janela de envio para visualizar as mudanças nos chakras. 
Na visualização "Progresso dos Chakras", você também pode reproduzir uma breve animação que 
exibe graficamente a mudança nos valores dos chakras desde a leitura inicial até a leitura de 
acompanhamento atual. Para isso, clique no botão "Reproduzir" abaixo dos valores dos chakras. 

 

Progressão dos Chakras 
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3.2.7 Harmonização e transmissão 
Após avaliação e conversa com o cliente, a leitura atual pode ser enviada para o campo 
morfogenético do cliente para harmonizar os chakras e resolver bloqueios. Geralmente, você deve 
sempre enviar a leitura inicial (UM triângulo), pois ela contém todas as frequências escaneadas em 
sua forma original. Embora você também possa enviar as leituras de acompanhamento (TRÊS 
triângulos), estas são destinadas principalmente a monitorizar o progresso ao longo do tempo, e não 
para transmissão. Portanto, se o cliente o visitar várias vezes e você realizar leituras de 
acompanhamento, envie a leitura inicial após cada leitura de acompanhamento. Isso, como um 
ritual de repetição, é mais eficaz para estimular a autocura do que enviar apenas a leitura de 
acompanhamento. Procure na lista de cima para baixo a primeira ocorrência de uma leitura inicial 
(marcada com UM triângulo). 
Passo 1: Abra a secção "Enviar e Relatórios" e clique no ícone de envio na parte superior do scan 
inicial. 

 

Abrindo a janela de envio 
Passo 2: Se o cliente estiver presente, ele segura o sensor CA durante o processo de transmissão e 
pode olhar para a pequena luz na parte frontal do sensor. Selecione Médio ou Lento, ou um tempo 
de transmissão suficientemente longo para que o cliente possa acompanhar o processo 
conscientemente. 

 

Harmonização da aura durante a transmissão 
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Se o cliente não estiver presente ou se desejar transferir informações de regulação para um 
dispositivo de armazenamento de dados, utilize a Rapid-Transfer. A opção "Rápida" ou "Curta" pode 
ser utilizada caso a Rapid-Transfer não seja desejada ou não esteja disponível. Ao utilizar 
dispositivos de armazenamento de dados, observe a orientação do sensor, do vidro ou do suporte 
do cartão, conforme descrito no capítulo geral sobre transmissão. 
A velocidade de transferência apenas altera a duração do processo de transmissão em curso. O 
período de efeito energético que se segue é, por predefinição, de quatro semanas, quer selecione 
Rapid, Rápida, Média ou Lenta. Uma transferência mais lenta não tem melhor qualidade. Consulte 
também o capítulo 2.7, «Distinguir a duração da transmissão da velocidade de transferência». 

 

Iniciar transmissão 
Inicie a transmissão clicando no botão "Iniciar transmissão" e aguarde até que o processo esteja 
completamente concluído. 

3.2.8 Utilizando o modo automático 
O modo automático do Bucher Aura Coach é utilizado para realizar automaticamente aplicações do 
Aura Coach para vários clientes selecionados em sequência. Dependendo das configurações, o 
programa pode escanear, enviar as informações coletadas e, opcionalmente, enviar um relatório ao 
cliente por e-mail. 
O modo automático é particularmente útil quando os clientes recebem sessões regulares de Aura 
Coach. Em vez de selecionar cada cliente individualmente, iniciar a leitura manualmente, configurar 
a sessão e enviar um relatório, esse processo pode ser automatizado usando o modo automático. 

3.2.8.1 Finalidade do modo automático 
O modo automático foi projetado para simplificar fluxos de trabalho recorrentes e economizar 
tempo. Ele ajuda os utilizadores a 

• para realizar automaticamente scans regulares do coach de aura, 
• Trabalhar para vários clientes selecionados em sequência, 
• para executar automaticamente o envio subsequente, 
• Enviar relatórios automaticamente aos clientes quando as configurações de e-mail 

estiverem ativadas. 
• para reduzir as etapas manuais individuais, 
• Para manter o processo claro e compreensível, mesmo com muitos clientes. 

A seleção dos clientes incluídos no modo automático é feita nas configurações do cliente. Lá, é 
possível especificar para cada cliente se ele deve ou não participar do modo automático do Aura. 

3.2.8.2 Benefícios na prática diária 
A principal vantagem do modo automático é a economia de tempo. Com poucos clientes, a 
diferença é mínima. No entanto, com muitos clientes atendidos regularmente, o modo automático 
pode proporcionar um alívio considerável. 
Um processo manual normalmente consiste em várias etapas: 
1. Selecione o cliente.  
Resultado: O cliente correto está ativo. 
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2. Realize o scan.  
Resultado: Os resultados do Aura Coach são determinados. 
3. Realizar a transmissão.  
Resultado: As informações coletadas são transmitidas. 
4. Criar ou enviar o relatório.  
Resultado: O cliente recebe a documentação dos resultados. 
No modo automático, esse processo pode ser executado automaticamente para todos os clientes 
devidamente configurados, um após o outro. O utilizador não precisa estar presente no computador 
durante esse período. O programa BCS fica bloqueado para outras tarefas enquanto estiver em 
execução no modo automático. No entanto, outros programas no computador ainda podem ser 
usados. 

3.2.8.3 Processo mais rápido 
O modo automático geralmente é mais rápido do que a operação manual. Isso ocorre porque várias 
representações gráficas e etapas intermediárias manuais são desnecessárias. O programa executa 
as etapas necessárias da forma mais direta possível. 
Isso permite que um processo totalmente automatizado de scan, envio e reenvio por e-mail seja 
realizado muito mais rapidamente em muitos casos do que com o processamento manual. 

3.2.8.4 Envio de emails em modo automático 
Se as configurações de e-mail estiverem configuradas no programa, o modo automático também 
poderá enviar relatórios por e-mail. Para que isso funcione, é necessário configurar uma conta de e-
mail dedicada no sistema para o envio desses relatórios. 
Quando essa função é ativada, o modo automático não só pode digitalizar e enviar, como também 
enviar automaticamente ao cliente um relatório completo com os resultados. 
Importante: O envio automático de e-mails só deve ser utilizado se as configurações de e-mail 
estiverem configuradas corretamente e o cliente concordar em receber relatórios por e-mail. 

3.2.8.5 Significado de Intenção 
Embora o processo técnico seja automatizado, a atenção consciente do utilizador continua sendo 
um aspecto importante no trabalho com sistemas de energia. Portanto, o registo deve ser verificado 
após a execução do modo automático. 
Recomenda-se relembrar brevemente cada cliente internamente e concentrar a intenção em 
garantir que os scans e transmissões realizadas tenham um efeito ideal e harmonioso para os 
clientes. 

Importante 
O modo automático não substitui a responsabilidade profissional do utilizador. Ele automatiza 
etapas de trabalho recorrentes, mas não avalia de forma independente se uma aplicação é 
profissionalmente adequada em um determinado caso. 

3.2.8.6 Ativar o modo automático para um cliente 
Nesta secção, você especifica se um determinado cliente deve participar do Modo Automático do 
Aura. Essa configuração não é global para todos os clientes, mas sim individual dentro das 
configurações de cada cliente. 
Isso permite controlar com precisão quais clientes devem ser verificados, harmonizados e, 
opcionalmente, informados por e-mail de forma regular e automática. 
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Instruções passo a passo 
1. Abra a gestão de clientes.  
Resultado: A janela "Clientes" é exibida. 
2. Selecione o cliente desejado.  
Resultado: O cliente é destacado e exibido como o cliente atual. 
3. Abra os dados do cliente para edição.  
Resultado: A visualização detalhada do cliente é aberta. 
4. Acesse a separador "Configurações do Cliente".  
Resultado: As configurações individuais deste cliente serão exibidas. 

 

5. Ative a opção "Modo Automático Aura" se este cliente deve participar do modo automático.  
Resultado: O cliente será incluído na próxima execução do Modo Automático Aura. 
6. Habilite a opção de e-mail automático se o cliente precisar receber um relatório 
automaticamente após a execução do modo automático. Resultado: Após a verificação e 
harmonização, um e-mail com o relatório será preparado e enviado automaticamente para  
este cliente, desde que as configurações de e-mail estejam configuradas corretamente. 
7. Se necessário, ative a opção "Forçar verificação inicial na próxima execução do modo 
automático".  
Resultado: Uma verificação inicial será realizada para este cliente na próxima execução do modo 
automático. Essa opção é útil se você deseja definir um novo ponto de partida, por exemplo, após 
uma longa pausa ou após uma mudança fundamental no suporte fornecido. 
8. Insira uma data de término, se necessário.  
Resultado: O modo automático funcionará apenas para este cliente até esta data. 
Exemplo: Se o suporte ao cliente for apenas até o final do ano, insira "31.12." como data final. As 
verificações, a harmonização e as notificações opcionais por e-mail no modo automático serão 
realizadas até essa data. A partir de 1º de janeiro do ano seguinte, este cliente deixará de ser 
incluído no modo automático. 
9. Deixe a data de término em branco se o cliente deve permanecer no modo automático 
indefinidamente.  
Resultado: O cliente será incluído permanentemente nas execuções em modo automático enquanto 
a opção de modo automático permanecer ativa. 
10. Guarde os dados do cliente.  
Resultado: As configurações do modo automático para este cliente foram guardadas. 
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Importante 
As configurações se aplicam somente ao cliente que está sendo processado no momento. Se vários 
clientes precisarem ser processados automaticamente, as configurações do modo automático 
devem ser verificadas e ativadas individualmente para cada cliente. 

Nota 
O envio automático de e-mails só funciona se uma conta de e-mail dedicada tiver sido configurada 
no programa. Caso contrário, o modo automático pode analisar e harmonizar os dados, mas não 
pode enviar relatórios por e-mail. 
 

Erros comuns e soluções 
Problema: O cliente não está sendo considerado no modo automático. Possível causa: O "Mod 
o Automático Aura" não está ativado nas configurações do cliente. Solução: Abra as configurações 
do cliente e ative a opção correspondente. 
Problema: O cliente não está recebendo e-mails.  
Possível causa: O envio automático de e-mails não está habilitado para este cliente ou as 
configurações gerais de e-mail não estão configuradas. Solução: Primeiro, verifique as 
configurações do cliente e, em seguida, as configurações gerais de e-mail do programa. 
Problema: O cliente deixou de ser processado automaticament 
e após uma determinada data. Possível causa: Uma data de término foi definida e essa data já foi 
atingida ou ultrapassada. Solução: Remova ou altere a data de término caso deseje que o cliente 
volte a participar do modo automático. 

3.2.8.7 Inicie o modo automático e verifique o processo. 
Nesta secção, você inicia a execução do Modo Automático do Aura. O programa processará 
automaticamente todos os clientes para os quais o Modo Automático do Aura foi ativado nas 
configurações do cliente. 
Dependendo das configurações, o modo automático pode executar automaticamente os seguintes 
passos: 

• Scan do cliente 
• Harmonização ou transmissão 
• Envio de um relatório por e-mail 

O processo é realizado sequencialmente para todos os clientes selecionados. Ao final, um registo é 
exibido, no qual o progresso da execução no modo automático pode ser consultado. 

Ritmo de trabalho recomendado 
Para uso prático no dia a dia, faz sentido definir um horário fixo para o modo automático. 

Exemplo: 

• um dia específico da semana 
• um horário fixo 
• um ritmo regular, por exemplo, uma vez por semana. 
• Isso cria um processo claro. Os clientes são atendidos regularmente e o utilizador pode 

integrar firmemente o monitorização do protocolo ao seu fluxo de trabalho. 

Requisitos 

• Pelo menos um cliente está ativado para o modo automático do Aura. 
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• A BCS foi lançada. 
• O Bucher Aura Coach foi selecionado. 
• Caso os relatórios devam ser enviados por e-mail, as configurações de e-mail devem estar 

definidas. 
• O BCS não deve ser usado para outras tarefas enquanto estiver no modo automático. 

Instruções passo a passo 
1. Abra a janela do cliente.  

Resultado: a gestão de clientes é exibido. 
2. Clique no quinto ícone na janela do cliente para abrir o Modo Automático do Aura. 

 
Resultado: A janela "Modo Automático Aura" é aberta. 

3. Verifique a lista de tarefas exibida na janela "Modo Automático do Aura".  
Resultado: Você pode ver quais tarefas serão executadas durante a próxima execução do 
modo automático. 

Exemplo: 

• “6 modos totalmente automáticos” 
• "Escanear 5 clientes" 
• “Harmonizar 5 clientes” 
• "Enviar 3 e-mails atuais" 

Neste exemplo, 6 clientes estão ativados para o modo automático. Destes, 1 cliente já foi escaneado 
hoje e, portanto, não será considerado hoje. 
Cinco clientes são analisados e harmonizados. 
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Apenas 3 desses 5 clientes têm o envio automático de e-mails ativado. 

 

4. Inicie a execução no modo automático. Resultado: O programa começa a processar os 
clientes automatic 
amente. 

5. Se necessário, monitore a atividade atual na janela do modo automático.  
Resultado: O programa exibe qual etapa está sendo executada no momento. 

Exemplos: 
• “Escaneando o Cliente A” 
• “Harmonizando o Cliente A” 
• “Escaneando o Cliente B” 
• “Harmonizando o Cliente B” 
• Etc. 
6. Aguarde até que todas as verificações e harmonizações sejam concluídas.  

Resultado: Todos os clientes designados para o modo automático foram processados. 
7. O programa então inicia o envio de e-mails para todos os clientes onde o envio automático 

de e-mails está habilitado.  
Resultado: Os relatórios são enviados por e-mail, desde que as configurações de e-mail 
estejam funcionando corretamente e haja ligação com a internet. 

8. Após a conclusão da execução no modo automático, 
 verifique o registo. O resultado: você verá quais clientes foram processados e se ocorreu 
algum problema durante o scan, harmonização ou envio de e-mails. 

Recurso especial: O cliente foi examinado no mesmo dia. 
Se já existir um scan da aura para o cliente no mesmo dia, o modo automático não o volta a analisar.  
Motivo: o programa evita que o mesmo cliente seja analisado duas vezes no mesmo dia por engano. 
Resultado: o cliente é ignorado nesta execução automática se já houver um scan desse dia. 
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Como lidar com problemas de e-mail 
Se o envio de e-mail falhar, por exemplo, devido à falta de ligação com a internet ou configurações 
de e-mail incorretas, isso será registado no log. 
Os e-mails não enviados não serão perdidos. Se você retornar ao modo automático do Aura 
posteriormente, poderá verificar na linha "E-mails antigos a serem enviados" se algum e-mail de 
uma execução anterior do modo automático ainda estiver em aberto. 
Se os e-mails não puderem ser enviados devido à falta de ligação com a internet ou problema 
similar, você pode reenviá-los. Usar a opção "Descartar" impede o reenvio de e-mails antigos e 
pendentes, por exemplo, se eles já estiverem desatualizados. 

Passo a passo: Como reenviar e-mails antigos 
1. Abra novamente o "Modo Automático do Aura".  

Resultado: A lista de tarefas é exibida. 
2. Verifique a linha "E-mails antigos para enviar".  

Resultado: Você verá se há algum e-mail não enviado de uma execução anterior do modo 
automático. 

3. Clique no botão para reenviar e-mails antigos.  
Resultado: O programa tenta reenviar os e-mails ainda pendentes. 

4. Em seguida, verifique o registo.  
Resultado: você verá se o envio subsequente foi bem-sucedido. 

Importante 
Enquanto o modo de execução automática estiver ativo, o BCS ficará bloqueado para outras tarefas. 
No entanto, você pode usar outros programas no computador ou deixá-lo funcionando sem 
supervisão durante a execução. 

Pós-processamento: Analise cuidadosamente o protocolo. 
Após a execução do modo automático, o registo não deve ser verificado apenas tecnicamente. 
Recomenda-se também uma revisão criteriosa da lista de clientes processados. 
O utilizador pode relembrar brevemente cada cliente internamente e concentrar sua atenção em 
garantir que as análises e harmonizações realizadas tenham um efeito ideal e coerente. 
Nota: A intenção consciente é uma parte importante do trabalho com sistemas energéticos. O modo 
automático automatiza o processo técnico, mas não substitui a atenção profissional e o 
alinhamento interior do utilizador. 

Erros comuns e soluções 
Problema: Menos clientes do que o esperado são exibidos no modo automático. Possível causa 
: Nem todos os clientes têm o modo automático do Aura ativado nas configurações. Solução: 
Verifique as configurações dos clientes afetados. 
Problema: Um cliente não foi escaneado no modo automático. Possível causa: Um scan já havia 
sido  
realizado para este cliente no mesmo dia. Solução: Verifique se já existe um scan de aura para o 
mesmo dia. 
Problema: Foram enviados menos e-mails do que clientes foram processados. Possível causa: O 
envio automático de e-mails não está habilitado para todos os clientes. Solução: Verifique na 
separador "Configurações do Cliente" quais clientes têm o envio de e-mails habilitado. 
Problema: Os e-mails não foram enviados. Possível causa: Sem ligação  
com a internet, configurações de e-mail incorretas ou um problema temporário de envio. Solução: 
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Verifique suas configurações de e-mail e sua ligação com a internet. Em seguida, abra o "Modo 
Automático do Aura" e use a função para reenviar os e-mails antigos. 



 
94 

 

3.3 Corpus Analyser 

3.3.1 Visão geral e uso pretendido 
3.3.1.1 Finalidade e áreas de aplicação 
O Corpus Analyser (CA) é um módulo do Bucher Coaching Systems. Ele auxilia o utilizador a 
examinar sistematicamente as relações funcionais e energéticas, documentando mudanças em 
múltiplos pontos de análise e preparando os resultados para discussão com o cliente. 
O fluxo de trabalho típico consiste em seleção do cliente, preparação, scan inicial, escaneamentos 
subsequentes de acompanhamento, revisão dos resultados e geração de relatórios. Dependendo da 
licença, também podem ser utilizadas avaliações por IA, análise fractal e harmonização. 

3.3.1.2 Visão geral da funcionalidade do Corpus Analyser 
• Análise inicial para capturar a situação inicial atual. 
• Análises de progresso que utilizam análises anteriores como base para calcular a nova 

situação. 
• Exibição por grupos, parâmetros, cores de classificação e séries temporais. 
• Informações detalhadas, filtros de foco, recomendações de produtos e ações. 
• Relatórios, saída em PDF, envio por e-mail e avaliações opcionais de IA. 
• Funções opcionais de harmonização, luz colorida, som e fractal podem ser ativadas. 

3.3.1.3 Responsabilidade do utilizador e verificação de plausibilidade 
técnica 
Analise cada resultado no contexto do cliente, do foco declarado e do cronograma. Os valores 
individuais não devem ser interpretados isoladamente. Documente apenas declarações que sejam 
profissionalmente sólidas e explique as probabilidades como indicações, e não como afirmações 
factuais. 

3.3.2 Pré-requisitos, instalação e configuração 
3.3.2.1 Requisitos de sistema e licença 
Para utilizar o Corpus Analyser, você precisa de uma versão instalada e ativada do BCS com a 
respectiva licença CA. É necessária uma ligação com a internet para ativação, atualizações, seleção 
de cores online, funções de IA, envio de e-mails e troca online de filtros de foco. As funções 
adicionais disponíveis dependem da sua licença e do hardware ligado. 

3.3.2.2 Instalar, atualizar e ativar o Corpus Analyser no Windows 
A instalação e as atualizações são realizadas em conjunto com a Bucher Coaching Systems. Se o 
Windows exibir um aviso de segurança ao iniciar o programa pela primeira vez, verifique o editor e 
permita a instalação do aplicação fornecido pela Bucher. Feche o BCS antes de atualizar e reinicie o 
programa. 

Nota 
Se o Corpus Analyser não for exibido após uma atualização, verifique primeiro sua ativação e 
licença. Não instale drivers ou ficheiros de programa de terceiros sem consultar o suporte da 
Bucher. Sempre que possível, utilize os programas de segurança disponíveis no Windows em vez de 
softwares antivírus de terceiros. 
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3.3.2.3 Identificação de funções dependentes de licença e módulos 
adicionais 
Normalmente, a BCS oculta ou desativa os botões correspondentes às funções que não estão 
habilitadas. Isso se aplica particularmente à Harmonização (a função de transmissão), Fractal, 
certas funções de som e outros módulos especiais. Portanto, uma função não visível não significa 
automaticamente que ela esteja com defeito no programa. 

3.3.2.4 Ligar e detectando o sensor CA 
Conecte o sensor CA diretamente a uma porta USB adequada. Aguarde até que o Windows 
reconheça o dispositivo e, em seguida, abra as Configurações através do botão redondo "Recursos 
adicionais" e depois Configurações de hardware. O sensor deve ser exibido como hardware ativo. 

Passo a passo: Verifique o sensor 
1. Acesse as configurações através do botão redondo "Recursos adicionais" e mude para a 

secção Hardware. 
2. Localize a entrada do Corpus Analyser e verifique se o dispositivo está ativo clicando e 

mantendo pressionado o botão "Testar". Uma luz branca acenderá no sensor CA enquanto 
você mantiver o botão "Testar" pressionado. 

3. Coloque o sensor CA na lista de prioridades na posição superior (primeira) usando os dois 
botões de seta para que ele seja exibido imediatamente durante o scan. 

 

Sensor CA na gestão de hardware 

3.3.2.5 Dar prioridade ao sensor CA e apresentá-lo no scan e na 
transmissão 
O hardware exibido na parte superior é mostrado como hardware ativo durante o scan e 
transmissão. No entanto, todas as opções de hardware são usadas simultaneamente se vários 
dispositivos estiverem ligados, como Tweaklite, Philips Hue, Loxone, Artnet ou Shelly. Esses são 
sistemas de luz colorida que podem potencialmente banhar toda uma sala de terapia com luz 
terapêutica colorida. Portanto, todas essas opções de hardware exibem a mesma cor de luz ao 
mesmo tempo quando ligadas simultaneamente ao BCS. 

3.3.2.6 Configurando a interface mente-matéria 
Na configuração de hardware, a interface usada para o sensor pode ser chamada de interface 
mente-matéria. Use esse termo neutro ao se comunicar com os clientes. Altere as propriedades de 
hardware associadas somente se isso for permitido pela configuração do seu dispositivo ou 
recomendado pelo suporte. 

3.3.2.7 Luzes indicadoras e manuseio adequado do sensor 
As luzes indicadoras mostram o status do sensor. O visor pode mudar dependendo da fase do scan. 
Inicialmente, coloque o sensor em uma superfície estável ou em seu suporte e só o pegue quando o 
BCS solicitar. Mantenha-o firme durante o scan e evite puxar o cabo. 
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3.3.2.8 Configurar idioma, formulário, impressora e e-mail 
Nas configurações gerais, especifique o idioma do programa, o formato desejado e a impressora 
padrão. Para o envio por e-mail, é necessário configurar a conta de e-mail e o modelo de relatório. 
Após fazer as alterações, realize um breve teste enviando um relatório de exemplo para si mesmo. 

3.3.3 Configurações básicas do Corpus Analyser 
3.3.3.1 Abrir as definições do CA 
Abra as configurações através do botão redondo "Recursos Adicionais" e selecione a secção Corpus 
Analyser. As opções exibidas dependem da sua licença. Confirme as alterações clicando em OK 
para aplicá-las permanentemente. 

 

Configurações básicas do Corpus Analyser 

3.3.3.2 Configuração da duração da luz colorida e dos ciclos de cores 
Para os níveis de exposição curta, média e longa, você pode definir a duração da luz colorida e o 
número de ciclos de cor. O BCS calcula então a duração total estimada. Escolha valores que se 
adequem ao seu fluxo de trabalho, ao hardware que você está usando e à equipe de suporte 
planeada. 

3.3.3.3 Tempo de transmissão de cores fractais 
Com a função fractal ativada, você pode especificar por quanto tempo as cores usadas na imagem 
fractal serão transmitidas durante o processo de transmissão imediato. Essa configuração faz parte 
da duração da transmissão e não altera o período de transmissão subsequente, que é de quatro 
semanas por padrão. 

3.3.3.4 Ativar ou desativar a harmonização automática 
A harmonização automática só está disponível se a função de harmonização CA estiver ativada. Se 
ativada, a transmissão é realizada automaticamente em conjunto com o scan. Sem a ativação, a 
configuração fica indisponível e não tem efeito. 
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3.3.3.5 Configurar valor inicial, campo de terapia com luz colorida e 
informações do relatório 
Nas configurações de relatório do Corpus Analyser, você pode especificar se o valor inicial será 
exibido, além do valor inicial durante os scans de progresso, e se o campo de terapia com luz 
colorida será incluído no relatório. Informações adicionais do relatório podem ser exibidas ou 
ocultadas, dependendo de sua posição. Teste o efeito com ambos os tipos de relatório antes de 
aplicar a configuração permanentemente. 

3.3.3.6 Gerir Filtros de Foco 
As configurações do CA fornecem acesso aa gestão de filtros de foco. Lá, você pode criar, editar, 
importar, exportar ou — se uma função online estiver disponível — partilhar seus próprios filtros com 
outros utilizadores. Instruções detalhadas podem ser encontradas na secção 3.3.14, " Criando, 
Compartilhando e Usando Filtros de Foco ". 
Os filtros de foco são usados, por exemplo, com animais. Para cavalos, você precisa apenas de uma 
fração dos parâmetros disponíveis no CA. Com o filtro de foco, você pode ativar somente os 
parâmetros desejados e ocultar todos os outros. 

 

Gestão de filtro de foco aberto 

3.3.4 Fundamentos Técnicos 
3.3.4.1 Princípio básico do Corpus Analyser 
O Corpus Analyser categoriza os dados detectados em grupos e parâmetros e exibe os desvios em 
relação aos valores de referência pessoais. A exibição permite uma análise funcional e energética. 
Não descreve valores laboratoriais ou quantidades de substâncias. 

3.3.4.2 Células, Regulação e Homeostase 
O modelo subjacente considera a regulação como um equilíbrio contínuo entre stress, adaptação e 
estabilização. Homeostase refere-se à capacidade de um sistema manter um equilíbrio dinâmico. 
Os resultados da análise de correspondência podem indicar onde esse equilíbrio parece estar mais 
ou menos comprometido dentro do modelo. 

3.3.4.3 Considerações funcionais e energéticas 
A análise de caso concentra-se em relações, diretrizes de regulação e prioridades. Não é 
equivalente a um exame médico anatômico, patológico ou laboratorial. Utilize termos como 
indicação, ressonância, tendência ou relação funcional. 

3.3.4.4 Valores de Referência Pessoal 
O cálculo leva em consideração as informações coletadas sobre o cliente e o contexto individual da 
avaliação. Portanto, os resultados de diferentes indivíduos não são diretamente comparáveis. O que 
importa é o panorama geral e a evolução da mesma pessoa ao longo de múltiplos pontos de 
avaliação. 

3.3.4.5 Probabilidades em vez de valores quantitativos 
Os valores percentuais em CA indicam uma intensidade ou direção dentro do modelo utilizado. Eles 
não representam a concentração de uma substância ou um valor laboratorial no sentido médico. 
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Mesmo grandes desvios são inicialmente indicativos e devem ser revisados profissionalmente e 
discutidos com o cliente. 

3.3.4.6 Distinguir o Corpus Analyser da biorressonância clássica 
O Corpus Analyser utiliza seu próprio modelo de avaliação e exibição. Não transfira 
automaticamente termos ou expectativas de sistemas clássicos de biorressonância para o CA. Os 
grupos, parâmetros, valores de tendência e explicações exibidos no CA são de referência. 

3.3.4.7 Termos: Parâmetros, grupos, scan inicial e scan de evolução 
Os parâmetros são entradas individuais na avaliação. Os grupos combinam parâmetros 
tematicamente relacionados. Uma análise inicial constitui o ponto de partida. Uma análise de 
progresso utiliza análises anteriores como base para o cálculo e descreve a situação atual recém-
calculada. 

3.3.5 Preparando os clientes 
3.3.5.1 Criar um novo cliente ou selecionar um cliente existente 
Abra a secção de gestão de clientes e selecione o cliente correto. Antes de cada scan, verifique o 
nome e a data de nascimento para evitar que os resultados sejam atribuídos acidentalmente à 
pessoa errada. Crie um novo registo somente se ainda não existir um cliente correspondente. 

 

Selecione o cliente de exemplo Mueller Annabell 
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3.3.5.2 Preencha as informações obrigatórias para o cálculo. 
Para uma atribuição confiável, os campos obrigatórios no formulário do cliente devem ser 
preenchidos. Estes incluem, em particular, nome, data de nascimento, sexo, idioma e – dependendo 
do cálculo – altura e peso. Um endereço de e-mail é necessário para o envio direto do relatório por e-
mail. 

 

Preparar os dados do cliente para a CA 

3.3.5.3 Definir o idioma do cliente e dos relatórios 
O idioma definido para o cliente em seus dados pessoais controla os textos fornecidos e pode 
influenciar o idioma do relatório. Verifique a seleção antes do scan para garantir que as explicações 
e os documentos de saída sejam gerados no idioma desejado. Se nenhum idioma for inserido para o 
cliente e a opção "Usar idioma do programa" estiver selecionada, o relatório será gerado no idioma 
definido no BCS no momento da criação do relatório. 

3.3.5.4 Registo de observações 
O documento de observações registra informações organizacionais ou profissionais, e às vezes 
pessoais, do cliente. Anote aqui informações que você possa precisar, por exemplo, durante a 
próxima visita do cliente. 

3.3.5.5 Tirar, selecionar ou remover uma foto 
A foto do cliente pode ser tirada usando uma webcam existente ou selecionada de um ficheiro. A 
foto também pode ser copiada previamente (por exemplo, de uma página do Facebook) e colada no 
perfil do cliente. Verifique se o consentimento foi obtido. Uma foto que não for mais necessária 
também pode ser removida do formulário do cliente. 

3.3.5.6 Exportação ou importação de dados de clientes e de scan 
Os clientes, juntamente com os dados de scan associados a um ciclo, podem ser exportados e 
importados para outro sistema BCS. Para isso, utilize a função central de exportação e importação 
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do sistema de gestão de clientes. Instruções gerais podem ser encontradas na secção 2.2 " Gestão 
de Clientes " e na secção 2.4 " Cópia de segurança e Recuperação de Dados ". 

3.3.6 Preparar scan 

 

Preparando um scan CA com foco e hardware 

3.3.6.1 Descreva a situação atual em foco 
O foco deve ser capturar a situação atual do cliente e, após a avaliação inicial e a identificação da 
causa raiz dos problemas, definir uma meta que o cliente deve alcançar. Formulações concisas 
relacionadas a um problema atual, um fator estressante, uma meta ou uma pergunta são 
adequadas. Evite linguagem julgadora, sugestiva ou diagnóstica. 

3.3.6.2 Estabeleça condições de scan silenciosas e evite conversas. 
Garanta um ambiente silencioso. Evite conversar durante o exame. Ligações telefônicas, 
notificações e movimentos desnecessários podem interromper o processo. O paciente deve sentar-
se confortavelmente e compreender que o sensor permanecerá imóvel durante o exame. 

3.3.6.3 Pousar primeiro o sensor e pegá-lo quando o programa indicar 
Antes de começar, coloque o sensor sobre a mesa, de preferência sobre um pano macio ou, se 
fornecido, no suporte do sensor CA. Inicie o scan e aguarde a indicação no BCS. O cliente só deve 
pegar no sensor quando o programa o solicitar. Deve envolver o sensor com os dedos da mão 
dominante: a direita para destros, a esquerda para canhotos e qualquer uma para ambidestros. O 
cabo deve ficar virado para baixo e a luz do sensor CA para cima. Durante a transmissão, o cliente 
deve, de preferência, observar a luz do sensor. Deve segurá-lo com firmeza, mas sem apertar 
excessivamente. 

3.3.6.4 Verificar hardware de scan e propriedades de scan 
Se o sensor CA estiver definido com prioridade 1 nas configurações de hardware, ele aparecerá na 
janela de scan como o dispositivo de scan principal, acima do botão "Digitalizar". Se necessário, 
abra as propriedades de scan usando o ícone de engrenagem para alterar as opções de scan. 
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3.3.6.5 Utilizar o scan online para seleção de cores para clientes ausentes 
A análise de cores online foi desenvolvida para situações em que o cliente não pode estar presente 
para a análise, por exemplo, devido à distância ou porque a participação presencial não é possível. 
O cliente recebe uma seleção de cores pela internet. Em casa, ele escolhe suas cores, formas e 
tonalidades preferidas e indesejáveis. A seleção é transmitida para a BCS e disponibilizada ao 
cliente como uma análise de cores online concluída. A opção de usar esses dados como base para 
a análise aparece então na janela de análise de cores. 
Quando um cliente está presente, geralmente se utiliza o fluxo de trabalho CA padrão, incluindo o 
scan com o hardware do sensor CA. 

Passo a passo: usando a seleção de cores online existente 
1. Abra a verificação de CA para este cliente. 
2. Ative a opção "Usar scan de seleção de cores online existente". 
3. Verifique o foco e a atribuição do cliente e, em seguida, inicie o scan. 
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4. Os dados online utilizados são processados adequadamente pela BCS e não ficam mais 
disponíveis para outros exames após a sua realização. 

 
O cliente realiza o scan para seleção de cores. 

3.3.6.6 Incluir fractais no scan (opcional) 
Se a função fractal estiver ativada, um fractal pode ser gerado durante o scan ou aplicado de acordo 
com as configurações selecionadas. Esta opção só fica visível se o módulo correspondente estiver 
ativo. Um fractal aprimora a visualização, mas não substitui a análise especializada. 

3.3.7 Utilizando a técnica de scan de evolução 
3.3.7.1 Princípio básico do scan de evolução 
O scan de evolução é a técnica habitual do Corpus Analyser. Utiliza os scans anteriores como base 
de cálculo para determinar a nova situação. Permite assim observar alterações dentro da mesma 
sequência de evolução, sem analisar cada momento isoladamente. 
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3.3.7.2 Utilize a sugestão de scan do programa. 
Dependendo dos exames existentes, o BCS sugere um novo scan inicial ou o próximo exame de 
histórico. Geralmente, utilize o botão de sugestão destacado à esquerda. 

 

Sugestão de scan para scan inicial ou de acompanhamento. 

3.3.7.3 Iniciar scan inicial para um novo histórico 
um scan inicial constitui o ponto de partida para um novo histórico de scans. Utilize-a para a 
primeira scan CA de um cliente ou quando uma nova situação inicial, claramente definida, precisar 
ser documentada. Antes de iniciar, verifique o cliente, o foco e o hardware de scan. O sistema sugere 
automaticamente um scan inicial, por exemplo, para a primeira scan ou se a última scan ocorreu há 
muito tempo. Portanto, geralmente você pode usar o botão de scan mais à esquerda entre os três 
botões. Este botão exibe um triângulo para um scan inicial ou dois triângulos para um histórico de 
scans. 

3.3.7.4 Iniciar scan de evolução 
Um scan de evolução fica disponível quando existe um scan anterior adequado. Abra o scan do CA, 
confirme o foco atual e inicie o scan de evolução sugerido. O BCS integra os scans anteriores no 
cálculo e guarda o novo scan na sequência correspondente. 

3.3.7.5 Compreendendo os botões de scan disponíveis e desativados 
O BCS ativa apenas os botões correspondentes ao histórico de scans e à licença. Se não houver um 
scan inicial adequada, um scan inicial será oferecida primeiro; um scan de evolução só poderá ser 
iniciada a partir dessa opção. Portanto, por exemplo, não é possível iniciar a primeira scan de um 
cliente como um scan de evolução (dois triângulos), pois esse botão estará inativo. 

3.3.7.6 Observe um intervalo mínimo de 24 horas entre os scans. 
Deve haver um intervalo mínimo de 24 horas entre duas cintilografias de perfusão miocárdica. Um 
intervalo muito curto dificulta a interpretação profissional e pode levar à superestimação de 
flutuações de curto prazo. Documente o motivo caso uma cintilografia seja realizada antes do prazo 
previsto, em casos excepcionais justificados. 

3.3.7.7 Quando uma nova scan inicial é recomendada 
Inicie uma nova scan se o tópico e a situação inicial tiverem mudado fundamentalmente, se o scan 
anterior estiver tecnicamente concluída ou se a série de scans antiga não fornecer mais uma base 
significativa para o cálculo. Para alterações normais dentro do mesmo tópico, use um scan de 
evolução. O programa geralmente sugere o tipo de scan apropriado automaticamente, portanto, 
normalmente você não precisa se desviar dessa sugestão. 
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3.3.8 Realizar scan 
3.3.8.1 Iniciando um scan e compreendendo os indicadores de status 
Inicie a verificação somente após a confirmação do foco, do cliente e do hardware. Durante a 
verificação, o BCS exibirá o progresso e o status atual do dispositivo. Siga as instruções na interface 
e não acesse outras áreas do BCS durante o processo de verificação. 

 

Exame de CA durante o procedimento 

3.3.8.2 Mantenha o sensor imóvel durante o scan. 
Certifique-se de que o paciente segure o sensor com firmeza e o mais imóvel possível. Evite falar, 
trocar de mão, apertar o sensor com força e puxar o cabo. Se o sensor for acidentalmente colocado 
no chão ou desconectado, a leitura poderá ser retomada ao pegá-lo novamente. No entanto, se a 
ligação com a mão for interrompida por muito tempo, a leitura será abortada. 

3.3.8.3 Cancelar scan ou concluir scan 
Use o botão "Cancelar" (canto inferior direito da janela) para encerrar uma verificação em 
andamento. Uma verificação cancelada não é salva. Todos os dados coletados até o momento do 
cancelamento são excluídos. Deixe a verificação ser concluída e feche a janela somente após a 
exibição da mensagem de conclusão. Assim que a verificação terminar, o rótulo do botão mudará de 
"Cancelar" para "Fechar". Portanto, sempre espere até que "Fechar" seja exibido no canto inferior 
direito para evitar a perda dos dados da verificação. 

3.3.8.4 Gravação automático de um scan concluído 
Após a conclusão da verificação, o BCS salva automaticamente os resultados para o cliente e os 
atribui ao histórico apropriado. Não é necessário guardar novamente na janela de verificação. Em 
seguida, abra Enviar/Relatórios para revisar e interpretar os resultados. 
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3.3.9 Avaliando os scans de progresso 
3.3.9.1 Selecionar scan de comparação 
Em um scan de evolução, um scan anterior ou o scan inicial do mesmo ciclo pode ser exibida para 
comparação. 

 

Comparação entre valor inicial, valor atual do scan e tendência. 

3.3.9.2 Distinguindo entre valor inicial, valor atual e diferença 
O valor inicial descreve o ponto de partida, o valor atual a situação recém-calculada e a diferença a 
sua variação. Dependendo das configurações do relatório, o valor inicial também pode ser exibido. 

3.3.9.3 Avaliando mudanças, direção e tendência 
Considere não apenas a magnitude de um desvio, mas também sua direção, o contexto do grupo e 
seu desenvolvimento temporal. Um único valor para melhor ou para pior não constitui uma 
tendência estável. Um desenvolvimento compreensível só surge em conjunto com diversas 
observações relevantes e uma discussão com o cliente. 

3.3.9.4 Classificando a avaliação do progresso sob uma perspectiva 
profissional 
Como o scan de evoluçãos utiliza análises anteriores como base para o cálculo, ela descreve a 
situação atual em relação a desenvolvimentos passados. Não se trata de uma repetição 
independente de um teste de laboratório ou de uma verificação de dispositivo. Portanto, quaisquer 
alterações devem ser explicadas como observações relacionadas ao modelo. 
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3.3.10 Exibir e selecionar resultados da verificação 
3.3.10.1 Selecione o ciclo de scan e o scan guardado. 
Abra Enviar/Relatórios e selecione Corpus Analyser. Use Ciclo de Scan ou Seleção de Scan para 
alternar entre os scans guardados do histórico selecionado. Verifique a data, a hora do scan e o foco 
antes de editar ou gerar os resultados. 

 

Selecione o scan CA salva. 
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3.3.10.2 Exibir grupos completos, após a seleção, ou recolhidos. 
Os botões acima da lista de resultados permitem abrir todos os grupos, abrir uma seleção 
específica ou recolher todos os grupos. Use a visualização completa para revisão e a visualização 
filtrada para reuniões ou relatórios. 

 

Resultados da CA por grupos, cores e filtros. 

3.3.10.3 Compreendendo a visão geral dos resultados e a visão do grupo 
A visão geral dos resultados atribui parâmetros aos seus respectivos grupos. Os grupos ajudam a 
contextualizar os valores individuais. Abra um grupo para visualizar os parâmetros, valores, cores de 
classificação e, se aplicável, dados de comparação associados. 

3.3.10.4 Interpretação de percentagens e sinais 
O sinal indica a direção da regulação determinada pelo modelo, enquanto a magnitude representa a 
extensão do desvio. Valores positivos e negativos não são automaticamente bons ou ruins. 
Idealmente, o valor é 0, significando nem deficiência nem excesso. Uma deficiência máxima seria -
100 e um excesso máximo seria +100. O fator crucial é a direção pretendida para o respectivo 
parâmetro e como o valor se encaixa no contexto geral. 

3.3.10.5 Significado das cores verde, amarelo, laranja e vermelho 
As cores indicam diferentes faixas de desvio. O verde representa um valor normal ou próximo da 
faixa de referência; amarelo, laranja e vermelho indicam níveis crescentes de desvio. A cor serve 
como guia para seleção e priorização, não como prova de uma doença. 
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3.3.10.6 Diferenciar entre direções de regulação positivas, negativas e 
impossíveis 
Dependendo da sua definição, um parâmetro pode ser avaliado em ambas as direções ou apenas 
em uma. Se nenhuma direção for definida para o parâmetro, a exibição pode parecer neutra ou 
cinza. Considere o parâmetro pressão arterial: ela pode ser muito baixa (valores negativos) ou muito 
alta (valores positivos). Da mesma forma, considere o parâmetro desempenho da memória: a 
memória pode ser ruim (valores negativos), mas nunca pode ser muito boa. Portanto, o parâmetro 
memória não pode exibir valores positivos. 

3.3.10.7 Aplicando foco, seleção personalizada e filtros de foco 
Para exibição e geração de relatórios, você pode usar um foco predefinido, uma seleção de grupo 
personalizada ou um filtro de foco. Essa seleção não altera o scan guardado em si, mas determina 
quais parâmetros são visíveis ou relevantes para a visualização atual. Mais informações sobre filtros 
de foco podem ser encontradas na secção 3.3.14 . 

3.3.10.8 Filtragem de grupos de parâmetros e cores de classificação 
Selecione os grupos e as cores de classificação que se aplicam à respectiva pergunta. Pelo menos 
uma cor de classificação deve estar ativa. Antes de gerar o relatório, verifique se a filtragem não está 
ocultando inadvertidamente alguma ligação importante. 
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3.3.10.9 Exibir e imprimir informações detalhadas sobre grupos e 
parâmetros 
Clicar em um grupo ou parâmetro abre as informações detalhadas associadas. O texto pode ser 
usado como plano de fundo para a conversa e impresso usando a função de impressão disponível. 
Verifique se as informações correspondem à versão e ao idioma atuais. 

 

Informações detalhadas e recomendações para um parâmetro CA 

3.3.11 Classificar e discutir resultados de uma perspectiva 
profissional 
3.3.11.1 Utilizando informações sobre o resultado do teste 
Comece com o panorama geral e os grupos relacionados mais relevantes. Use os textos 
informativos como um guia, não como um diagnóstico definitivo. Verifique se o foco, a conversa com 
o cliente e o curso dos eventos corroboram a mesma conclusão. 

3.3.11.2 Utilizando informações terapêuticas sobre parâmetros e grupos 
As informações sobre terapia descrevem possíveis ligações profissionais e pontos de partida. Não 
adote essas informações sem verificá-las. Selecione apenas as informações relevantes para suas 
qualificações, as preocupações do cliente e a situação atual. 
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3.3.11.3 Do sintoma à relação funcional 
Não se limite a questionar o problema visível, mas também as possíveis relações funcionais, seu 
início, fatores de stress e recursos. A Análise Crítica (AC) pode ajudar a organizar as questões e a 
desenvolver novas perguntas. 

3.3.11.4 Causas primárias, consequências secundárias e compensação 
Um grupo notável pode ser o ponto de partida, a consequência ou a compensação de outra 
correlação. Portanto, procure padrões em vários grupos e em diferentes momentos da análise. Evite 
afirmar que um único valor de CA é a causa de um sintoma. 

3.3.11.5 Definir prioridades para o suporte 
Priorize alguns tópicos cientificamente sólidos. Considere a gravidade do desvio, sua relevância 
para o foco, sua progressão, seu impacto na vida diária e sua viabilidade. Uma ordem clara é mais 
útil do que uma longa lista de todos os valores anômalos. 

3.3.11.6 Explicar os resultados de forma compreensível e sem fazer um 
diagnóstico. 
Use frases claras como: "A análise da coronária mostra um desvio maior nesta área" ou "Essa 
correlação mudou ao longo do tempo". Evite frases como "Você tem..." ou "O exame comprova 
que...". Dê tempo para o cliente fazer perguntas e documente os próximos passos acordados. 

3.3.12 Harmonização e transmissão 
3.3.12.1 Verificar ativação e disponibilidade 
A harmonização de CA é um recurso adicional e não está ativada para muitos clientes. Não pode ser 
usada sem a licença apropriada; nesse caso, os controles ficarão ocultos ou desativados. 
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3.3.12.2 Diferenciação entre harmonização automática e transmissão 
manual 
Quando a função está ativada, a harmonização pode ser iniciada automaticamente durante a 
verificação, dependendo das configurações, ou manualmente mais tarde em Enviar/Relatórios. Se a 
função de harmonização não estiver ativada, nem a harmonização automática nem o envio manual 
de CA estarão disponíveis. 

 

Preparando-se para a harmonização da CA 

3.3.12.3 Selecione o pacote para envio 
Utilize sempre a medição mais recente para o processo de transmissão (harmonização). Abra o scan 
desejada em Enviar/Relatórios e verifique a data do scan, o foco e os parâmetros visíveis. 

3.3.12.4 Selecionar velocidade de transmissão 
Selecione a velocidade de transmissão desejada. As seguintes velocidades de transmissão estão 
disponíveis: 

• Rápido 
• Médio 
• Lento 
• Rapid-Transfer 

O tempo exibido no canto inferior direito é a duração estimada da transmissão atual. Os valores para 
Rápido, Médio e Lento, configurados nas definições da CA, controlam essa duração de transmissão; 
eles não devem ser confundidos com a duração da transmissão subsequente. 
A Rapid-Transfer utiliza a velocidade máxima de transferência possível. Use a Rapid-Transfer quando 
o cliente não estiver presente ou quando um ficheiro de dados estiver sendo preparado. Use a 
Transferência Média para uma aplicação guiada com um cliente presente. 
Uma transmissão mais lenta não é necessariamente mais forte ou de melhor qualidade; ela apenas 
prolonga o processo de transmissão imediatamente visível. 
O período de efeito energético após a transferência é, por predefinição, de quatro semanas, quer 
selecione Rapid, Rápida, Média ou Lenta. Verifique separadamente a duração da transmissão, a 
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intensidade, o ciclo e as restantes opções. Consulte também o capítulo 2.7, «Distinguir a duração da 
transmissão da velocidade de transferência». 

3.3.12.5 Configurando o hardware de transmissão e as propriedades de 
transmissão 
Após a reinstalação, os parâmetros de transmissão padrão já estão configurados corretamente. 
Caso ainda deseje modificar os parâmetros de transmissão, abra as propriedades de transmissão e 
verifique o hardware ativo, as opções de transmissão disponíveis e, se necessário, os horários de 
início e término da aplicação. A opção "Transmitir no sensor CA" só precisa ser habilitada na gestão 
de hardware se a sua configuração ativada a utilizar. 

3.3.12.6 Utilizando aplicação de luz colorida e visualização de realidade 
virtual 
Durante uma transmissão ativada, o BCS pode exibir as cores detectadas e — com o hardware 
adequado — emiti-las como luz colorida (por exemplo, sensor CA ou Tweaklite). A visualização em 
realidade virtual alterna entre a exibição dos resultados e a visualização da luz colorida. Antes de 
usar, verifique se a ecrã e/ou a fonte de luz são adequadas para a aplicação pretendida. 

 

Progresso da harmonização da CA 

3.3.12.7 Utilizar harmonização acústica 
Tigelas tibetanas ativadas ou opções de música podem fornecer um acompanhamento acústico 
para a sessão. Defina um volume adequado e informe o cliente. Se a opção não estiver visível, 
significa que não está instalada ou não está ativada. 

3.3.12.8 Exibir fractal e enviar cores fractais 
Quando a função fractal está ativada, a janela de transmissão exibe o fractal associado à scan. As 
cores do fractal podem ser visualizadas na visualização detalhada e, se disponíveis, incluídas na 
transmissão. Verifique se o fractal inicial ou um fractal recém-gerado está sendo usado. 
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3.3.12.9 Iniciar, monitorizar e cancelar uma transmissão 
Inicie a gravação somente após verificar todas as configurações. O BCS exibe o progresso, a cor e a 
duração restante. Clique em "Cancelar" para encerrar o processo. Após uma interrupção, verifique 
se a gravação foi salva e com qual status. 

3.3.12.10 Guardar alterações e verificar o status da transmissão 
Guarde as alterações de foco ou outras configurações que podem ser modificadas usando o botão 
Guardar. Uma verificação concluída com sucesso recebe um registo de data e hora. Verifique esse 
status na visão geral da verificação antes de documentar o processo ou gerar um relatório. 

3.3.13 Criação de relatórios e avaliação de IA no Corpus Analyser 

 

Selecionando conteúdo para um relatório de CA 

3.3.13.1 Abrir a seleção de relatórios 
Em Enviar/Relatórios, selecione o scan CA desejada e abra a função de impressão ou relatório 
usando o pequeno botão com o ícone de lupa. A seleção exibe o conteúdo do relatório disponível 
para o scan, a licença e os textos AI guardados. 

3.3.13.2 Perfis do relatório “Impressão para o paciente” e “Impressão para 
o terapeuta” 
Na janela "Seleção de Impressão", escolha o perfil "Impressão para o Paciente" para um relatório 
claro e conciso para o cliente, ou "Impressão para o Terapeuta" para um relatório interno mais 



 
114 

 

detalhado. Você pode selecionar o conteúdo de impressão e de IA separadamente para cada perfil. 
Clique em " Guardar como Padrão" para que o BCS reutilize a seleção atual para esse perfil na 
próxima vez que você acessá-lo. Em seguida, mude para o segundo perfil e guarde a seleção da 
mesma maneira. 

3.3.13.3 Definindo o foco, a seleção personalizada ou o filtro de foco 
Especifique se deseja usar um foco predefinido, uma seleção personalizada ou um filtro de foco. A 
seleção controla quais parâmetros serão incluídos no relatório. Visualize o resultado. 

3.3.13.4 Selecionando grupos de parâmetros e classificando cores 
Ative os grupos necessários e pelo menos uma cor de classificação. Filtragens muito restritas 
podem ocultar ligações importantes; uma seleção muito ampla pode alongar o relatório 
desnecessariamente. Alinhe o escopo e o público-alvo. 

3.3.13.5 Selecionar valores de comparação e realizar o scan de 
comparação 
Para análises de tendências, você pode selecionar valores de comparação e uma análise anterior 
relevante dentro do ciclo. Verifique a data e sua relevância para a tendência. Utilize a comparação 
somente se ela tornar o desenvolvimento mais claro. 

3.3.13.6 Incluir foco, fractal e outros conteúdos do relatório 
Dependendo do scan e da licença, o foco, o fractal e outras informações adicionais podem ser 
ativados. Conteúdo inexistente será desativado. Inclua apenas elementos que sejam 
compreensíveis e tecnicamente relevantes para o destinatário. 

3.3.13.7 Incluir avaliações de IA no relatório 
É possível selecionar individualmente as avaliações de IA armazenadas e disponíveis. Leia cada 
texto completamente antes de gerar o relatório. Remova o conteúdo de IA que não foi revisado ou 
que não se encaixa no tipo de relatório selecionado. 



 
115 

 

3.3.13.8 Verifique o relatório, imprima-o e guarde-o como um ficheiro PDF. 
Abra a pré-visualização de impressão e verifique o cliente, a data, o foco, a contagem de páginas, a 
seleção e o texto AI. Em seguida, selecione a impressora ou a saída em PDF. Se você estiver 
distribuindo os relatórios em PDF eletronicamente, utilize a função de criptografia do BCS. Isso 
garante que os ficheiros PDF só possam ser abertos com a palavra-passe correta. 

 

Revisão e geração do relatório CA 

3.3.13.9 Enviar relatório por e-mail 
Após configurar o envio de e-mails, o relatório pode ser enviado diretamente da saída. Verifique o 
endereço do destinatário, o consentimento, os anexos e o texto da mensagem. Para dados sensíveis, 
utilize criptografia protegida por palavra-passe e não envie o relatório para um endereço não 
verificado. 

3.3.13.10 Usar avaliação de IA 
Com a IA ativada, os dados do Corpus Analyser podem ser processados para diversas áreas de 
avaliação. As áreas de IA visíveis dependem da configuração e da licença. 
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Os textos de IA são rascunhos e devem ser revisados quanto à precisão, linguagem e conformidade 
com as normas de proteção de dados. Eles não devem interpretar erroneamente indicadores de 
resposta simbólicos como diagnósticos, afirmações factuais ou promessas de cura. Instruções 
detalhadas, incluindo prompts personalizáveis e como guardar e carregar conjuntos de prompts, 
podem ser encontradas no Capítulo 4.1, " Avaliação de IA: Trabalhando com Inteligência Artificial no 
BCS ". 

 

Preparando um scan CA para avaliação de IA 

3.3.14 Criação, troca e utilização de filtros de foco 
Esses filtros são normalmente usados em animais. Diferentes espécies requerem diferentes 
conjuntos de parâmetros, nem todos os parâmetros que podem ser usados para humanos, por 
exemplo. 

3.3.14.1 Criando um filtro de foco personalizado e selecionando 
parâmetros 
Abra o Gerenciador de Filtros de Foco e selecione Novo Filtro. Dê um nome exclusivo, escolha a 
espécie apropriada e adicione uma breve descrição. Em seguida, selecione os parâmetros que o 
filtro deve incluir e guarde sua seleção. 

3.3.14.2 Editar ou eliminar filtros de foco 
Os filtros personalizados podem ser abertos e editados em termos de nome, descrição e seleção de 
parâmetros. Elimine um filtro somente se ele não for mais necessário para as configurações de 
impressão guardadas. A eliminação não pode ser desfeita através da seleção do relatório. 
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3.3.14.3 Exportando e importando filtros de foco como ficheiros JSON 
Você pode exportar seu filtro de foco personalizado como um ficheiro JSON. Durante a importação, 
selecione um ficheiro adequado e, em seguida, verifique o nome, as espécies e a seleção de 
parâmetros. Importe apenas ficheiros de fontes confiáveis. 

3.3.14.4 Guardar filtros de foco online e definindo a visibilidade 
Se a função online estiver disponível, você pode guardar seu próprio filtro no servidor Bucher. 
Especifique o criador e uma descrição, e decida se o filtro deve ser visível apenas para você ou para 
outros utilizadores. Não publique dados pessoais no nome ou na descrição. 

3.3.14.5 Pesquisar, importar ou eliminar filtros de foco online 
A lista online pode ser classificada e pesquisada por nome, criador ou descrição. Importe um filtro 
para criar uma cópia local. Dependendo das permissões e do status, os filtros online personalizados 
podem ser excluídos ou sua visibilidade modificada. 

3.3.14.6 Aplicando filtros de foco na visualização e no relatório de 
resultados 
Na seleção de resultados ou relatórios, escolha o filtro de foco e, em seguida, o filtro desejado. O 
BCS exibirá ou imprimirá apenas os parâmetros relevantes nos grupos ativados e nas cores de 
classificação. Verifique a pré-visualização antes de guardar o filtro permanentemente nas opções de 
impressão. 

3.3.15 Gerir exames e resultados 
3.3.15.1 Abrindo históricos guardados e ciclos de scan 
Na secção Enviar/Relatórios, você encontrará as verificações CA guardadas para o cliente 
selecionado. Selecione o histórico correto e navegue entre as verificações usando o ciclo de 
verificação. A data, o foco e a hora da verificação ajudam na atribuição. A lista de verificações é 
classificada em ordem decrescente por data, portanto, a verificação realizada mais recentemente 
está sempre no topo. 

3.3.15.2 Guardar o foco e os resultados editados 
As alterações nas configurações guardadas nem sempre são aplicadas automaticamente. Na janela 
de resultados, use o botão Guardar e responda cuidadosamente a todas as solicitações ao alternar 
entre os ciclos de scan. Cancelar mantém a seleção atual. 

3.3.15.3 Exportação e importação de clientes, incluindo dados de scan 
A exportação de um cliente pode incluir os scans de CA associadas. Utilize a função central de 
gestão de clientes e, após a importação, verifique se todos os scans foram atribuídas ao cliente 
correto. Mais detalhes podem ser encontrados no capítulo geral sobre exportação e importação. 

3.3.15.4 Eliminação de verificações ou históricos e considerações sobre as 
consequências 
Elimine as verificações somente após conferir cuidadosamente o cliente, a data e a afiliação. A 
eliminação de um scan inicial também excluirá automaticamente todas as verificações de histórico 
associadas. Crie uma cópia de segurança de dados atualizado antes de realizar qualquer limpeza 
importante. 
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3.3.15.5 Incluir dados da CA na cópia de segurança geral de dados 
Os dados de scan da CA são copiados juntamente com os demais dados do BCS. Verifique 
regularmente se os cópias de segurança automáticos e manuais foram concluídos com sucesso e 
se o local de cópia de segurança está disponível. A restauração completa é descrita no capítulo 
geral sobre Cópia de segurança de Dados. 

3.3.16 Erros Comuns e Soluções 
3.3.16.1 Informações obrigatórias fornecidas pelo cliente estão ausentes 
ou são implausíveis. 
Verifique a data de nascimento, sexo, idioma, altura e peso e certifique-se de que as informações 
estejam corretamente atribuídas ao cliente. Corrija as informações no sistema de gestão de clientes 
e tente digitalizar novamente. 

3.3.16.2 O scan de evolução solicitada não está disponível. 
Uma análise de histórico requer uma análise prévia adequada. Verifique se o cliente correto foi 
selecionado e se pelo menos uma análise inicial foi realizada. 

3.3.16.3 O scan para seleção de cores online não está disponível. 
Esta opção só aparece se houver um scan de seleção de cores online totalmente transmitida para o 
cliente selecionado. Verifique sua ligação com a internet, a atribuição do cliente e o status da 
seleção de cores. Este recurso destina-se a clientes que não estão fisicamente presentes. 

3.3.16.4 A verificação não inicia, é interrompida ou não é salva. 
Verifique o sensor, a seleção do equipamento, o foco e os dados obrigatórios. Respeite um intervalo 
mínimo de 24 horas entre scans. Um scan interrompido não é guardado como scan completo; 
reinicie-o depois de resolver a causa. 

3.3.16.5 Resultados, grupos ou parâmetros estão ausentes 
Primeiro, abra todos os grupos e redefina a seleção ou os filtros. Verifique as cores de classificação 
ativas, os pontos de foco e os filtros de foco. As entradas ausentes geralmente são apenas 
ocultadas e não excluídas do resultado da verificação. 

3.3.16.6 A harmonização ou transmissão não está disponível. 
A harmonização CA deve ser ativada separadamente. Sem uma licença, as janelas de transmissão, a 
harmonização automática e as opções relacionadas não estão disponíveis. Se a função estiver 
listada na licença, verifique o sensor, o hardware de transmissão e a opção de transmissão ativada 
nas configurações de gestão de hardware. 

3.3.16.7 Não é possível criar relatórios, PDFs ou e-mails. 
Verifique se pelo menos um item do relatório está selecionado, se há uma impressora ou um destino 
em PDF disponível e se o caminho do relatório pode ser gravado. Para e-mail, verifique as 
configurações da sua conta de e-mail em Configurações / Configurações de e-mail. 

3.3.16.8 O prompt de IA, a área de transferência ou a avaliação de IA não 
estão funcionando. 
Verifique se a IA está ativada, se o prompt está habilitado e se a verificação está selecionada. Repita 
o processo de cópia se a área de transferência do Windows estiver temporariamente bloqueada. 
Cole a resposta apenas no campo de avaliação associado ao prompt e guarde após a revisão. 
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Atualmente, não é possível copiar simultaneamente o texto e a imagem da solicitação para a IA ao 
aceitar a solicitação de interpretação fractal. Nesse caso, você deve transferir o texto da solicitação 
e a imagem fractal para a IA em duas etapas, utilizando a área de transferência. 

3.3.16.9 O filtro de foco não pode ser guardado, carregado ou importado. 
Verifique o nome do filtro, as espécies e a seleção de parâmetros. É necessária uma ligação com a 
internet para as funções online. Ao importar JSON, utilize um ficheiro de filtro válido e não 
modificado. Um filtro online externo será criado como uma cópia local durante a importação. 

3.3.17 Perguntas frequentes sobre o Corpus Analyser 

Como a BCS decide entre um scan inicial e um exame de acompanhamento? 
O BCS leva em consideração o histórico de exames existentes. Se nenhum scan inicial adequado 
estiver disponível, um scan inicial é oferecido; posteriormente, o BCS sugere o próximo exame 
disponível. 

Por que não vejo nenhuma harmonização? 
A harmonização é uma função do CA que deve ser ativada separadamente. Sem a ativação, ela não 
pode ser usada e os controles ficarão ocultos ou desativados. 

Quando um scan online para seleção de cores é útil? 
Caso o cliente não possa estar presente para o exame, ele pode selecionar online, em casa, as 
cores, formas e tonalidades de sua preferência e aversão. Os dados transmitidos podem então ser 
usados como base para o exame de acuidade visual. 

Com que frequência um exame de cintilografia miocárdica pode ser realizado? 
Deve haver um intervalo mínimo de 24 horas entre duas tomografias. Intervalos menores devem ser 
considerados exceções, baseadas em justificativa profissional. 

Os scans concluídos são guardados automaticamente? 
Sim. um scan totalmente concluída é automaticamente atribuída ao cliente e ao histórico 
correspondente. um scan interrompido não é considerada completa. 

Um valor percentual pode ser interpretado como um valor laboratorial? 
Não. As percentagens de CA descrevem a intensidade e a direção dentro do modelo utilizado. Elas 
não representam quantidade, concentração ou valores laboratoriais. 

Posso incluir textos gerados por IA no relatório sem verificá-los? 
Não. Todas as respostas da IA devem ser revisadas quanto à precisão técnica, adequação linguística 
e cumprimento das normas de proteção de dados, podendo ser editadas, se necessário. A 
responsabilidade continua sendo do utilizador. 

Onde posso fazer cópia de segurança de um cliente juntamente com suas 
verificações de CA? 
Utilize a função central de exportação e cópia de segurança de dados do sistema de gestão de 
clientes. Instruções detalhadas podem ser encontradas no capítulo geral do manual. 
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3.4 Bucher TAO Medical 

3.4.1 Visão geral e uso pretendido 
3.4.1.1 Finalidade e âmbito de aplicação 
Bucher TAO Medical é um módulo do Bucher Coaching Systems. Ele combina o I Ching como um 
modelo interpretativo tradicional com informações de ressonância interna do programa sobre 
pontos de acupuntura, questões psicológicas e físicas, técnicas de questionamento, nutrição, 
remédios e outras áreas de conhecimento. Os resultados apoiam uma abordagem estruturada e o 
diálogo com o cliente. 
O processo típico consiste na seleção do cliente, definição do foco, scan inicial ou de 
acompanhamento, revisão do hexagrama determinado e seu conteúdo associado, edição opcional 
das listas de pontos de acupuntura e programas, transmissão de energia e geração de relatório. 
Dependendo do nível de ativação, funções adicionais como análise fractal, equilíbrio dos 
meridianos, modo automático, luz colorida, música e funções de IA podem estar disponíveis. 

3.4.1.2 Principais funções em resumo 
• Exames iniciais e subsequentes com sugestão automática do tipo de exame apropriado. 
• Determinação do trigrama inferior e superior, das linhas variáveis e do hexagrama formado a 

partir delas. 
• Representação de diversas perspectivas internas do I Ching com um hexagrama 

recomendado. 
• Informações sobre a ressonância dos pontos de acupuntura, incluindo origem, lado do 

corpo e propriedades reguladoras. 
• Textos relevantes sobre psique, físico e técnicas de questionamento, além de informações 

complementares sobre nutrição e tratamentos. 
• Inclusão opcional de programas, manual ou automática. 
• Imagens e vídeos fractais opcionais como auxílio visual para o trabalho e o diálogo. 
• Transmissão de energia através do hardware configurado, bem como acompanhamento 

opcional de efeitos acústicos e luzes coloridas. 
• Relatórios, saída em PDF, envio por e-mail e - se ativada - avaliações por IA. 
• Modo automático opcional para verificações recorrentes, envios e relatórios. 

3.4.1.3 Funções dependentes de licença e configuração 
A gama de funções visíveis depende da versão do BCS, dos módulos adicionais adquiridos e do 
hardware disponível. Isto aplica-se em particular à scan de programas, análise fractal, astrologia 
chinesa com Lo Shu, equilíbrio dos meridianos, modo automático, aplicação de cor e luz, música e 
IA. As funções que não estão ativadas ficam ocultas ou não podem ser utilizadas. 

3.4.1.4 Diferenciação de diagnósticos e tratamentos médicos 
A Medicina Taoísta trabalha com um modelo energético e simbólico. Hexagramas, linhas variáveis, 
indicadores de ressonância, atribuições de pontos de acupuntura e textos que descrevem 
significados e remédios não são valores laboratoriais, achados anatómicos ou diagnósticos 
médicos. Eles não devem ser usados para comprovar ou descartar uma doença. 
Este sistema não substitui um exame médico ou o tratamento médico, psicoterapêutico ou de 
acupuntura administrado por um especialista, quando necessário. Em caso de queixas, sintomas 
agudos ou riscos à saúde, deve-se consultar um profissional devidamente qualificado. O utilizador 
permanece responsável pela seleção, classificação, comunicação e aplicação do sistema. 
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3.4.2 Modelo técnico de trabalho 
3.4.2.1 A Medicina Tradicional Chinesa como quadro de referência 
A Medicina Tradicional Chinesa (MTC) engloba diversas escolas de pensamento e prática 
desenvolvidas historicamente. Seus componentes mais conhecidos incluem acupuntura, terapias 
de movimento e fitoterapia chinesa. A TAO Medical adota termos e modelos selecionados da MTC 
para uma perspectiva energética e simbólica. Isso não constitui uma avaliação científica ou médica 
dos resultados da análise. 

3.4.2.2 I Ching, trigramas e hexagramas 
O I Ching, também conhecido como Livro das Mutações, descreve a mudança usando oito símbolos 
básicos, os trigramas. Um trigrama consiste em três linhas contínuas ou tracejadas. Dois trigramas 
juntos formam um hexagrama com seis linhas; isso resulta em 64 hexagramas básicos. Linhas 
individuais podem ser marcadas como mutáveis e indicam uma transição para uma perspectiva 
interpretativa diferente. 
Durante a análise, a TAO Medical identifica um trigrama inferior e um superior, as linhas variáveis e o 
hexagrama resultante. Os textos e símbolos gráficos servem como estímulos estruturados para 
reflexão e discussão. Devem ser relacionados ao foco declarado e revisados em conjunto com o 
cliente. 

3.4.2.3 Cinco perspectivas interpretativas internas ao sistema 
Durante a análise, o BCS pode exibir cinco perspectivas interconectadas do hexagrama: diagnóstico, 
prognóstico, causa, parceiro e complemento. O programa marca uma dessas perspectivas como 
sugestão. A seleção leva em consideração, entre outros fatores, a constelação das linhas mutáveis. 
O termo "diagnóstico" aqui é apenas um nome desenvolvido historicamente dentro da interface do 
programa. Não denota um diagnóstico médico. Da mesma forma, "prognóstico" e "causa" são 
perspectivas simbólicas do I Ching e não devem ser comunicados como uma previsão confirmada 
ou uma descoberta causal. 

3.4.2.4 Pontos de acupuntura no modelo de trabalho do TAO 
A TAO Medical pode atribuir pontos de acupuntura a partir de diversas fontes, como o resultado do I 
Ching, programas selecionados ou cálculos opcionais de Lo Shu. Pontos com relevância múltipla 
são combinados; portanto, a informação da fonte pode indicar várias origens. 
A lista de pontos é uma seleção interna de informações energéticas baseada em um programa. Os 
modelos do corpo e da orelha auxiliam na orientação e na seleção manual; uma indicação médica 
de um ponto não deve ser derivada dela. 
O uso deste programa não autoriza a inserção de agulhas, a menos que você tenha aprendido esse 
procedimento durante seu formação e esteja autorizado a fazê-lo. No entanto, você pode massagear 
os pontos de acupuntura para estimular energeticamente sua função (acupressão). 
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3.4.3 Pré-requisitos e configurações básicas 

 

Configurações básicas para Bucher TAO Medical 

3.4.3.1 Preparando o produto, o cliente e o hardware 
Pré-requisito: uma versão instalada e ativada do BCS com ativação para Bucher TAO Medical. 
Selecione TAO Medical na barra de produtos e verifique o cliente atual. Antes de começar, verifique o 
hardware destinado à scan e ao envio. 
Para a ligação entre cliente e sistema, use o termo neutro "interface mente-matéria". As interfaces e 
opções disponíveis dependem da sua configuração do BCS. 

3.4.3.2 Abra as configurações do TAO 
Abra as configurações do BCS e selecione a secção do TAO Medical. Lá, dependendo das suas 
permissões de acesso, você poderá definir intervalos de tempo, configurações de scan e 
transmissão, funções do programa, acompanhamento de áudio, conteúdo do relatório e outras 
opções do TAO. Em seguida, teste as alterações no registo do paciente antes de utilizá-las no seu 
fluxo de trabalho regular. 

3.4.3.3 Defina o horário para uma nova scan inicial. 
Nas configurações do TAO, você pode especificar o intervalo após o qual o BCS realizará outro scan 
inicial em sua sequência de verificação automática ou sugerida. O valor ajustável varia de 1 a 365 
dias; se nenhuma configuração personalizada for salva, o programa usará um valor padrão. O BCS 
também leva em consideração o histórico de verificações e o modo TAO atualmente ativado. 

3.4.3.4 Programas predefinidos e escopo de transmissão 
Se o scan de programas estiver ativada, a busca automática de programas pode ser definida como 
padrão. Para o programa, você pode especificar se os pontos de acupuntura do I Ching, de outros 
programas, do Lo Shu ou combinações destes estão incluídos. Verifique essa seleção antes do 
primeiro uso e novamente se a licença ou o método de operação forem alterados. 
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3.4.3.5 Ajustando o acompanhamento acústico e de luz colorida 
Dependendo das configurações de ativação e instalação, é possível ativar o som de tigelas tibetanas 
ou a emissão de luz colorida. Verifique o volume, o dispositivo de saída e o efeito na duração da 
transmissão. Uma opção não visível geralmente não está ativada ou não está disponível na 
configuração atual. 

3.4.3.6 Preparando perfis de relatório 
O TAO Medical utiliza os perfis de relatório "Impressão do Paciente" e "Impressão do Terapeuta", que 
podem ser guardados separadamente, em sua seleção de impressão. Selecione o conteúdo de 
relatório desejado para cada perfil e guarde a seleção com "Guardar como Padrão". Na próxima vez 
que você aceder à seleção de impressão, a seleção salva para o perfil ativo será utilizada. 

3.4.4 Preparando dados e foco do cliente 

 

Preparando o cliente, definindo o foco e os programas. 

3.4.4.1 Selecione o cliente e verifique os dados 
Abra a secção de gestão de clientes e selecione o cliente correto. Na janela TAO, verifique o nome e 
a data de nascimento. Para cálculos astrológicos chineses opcionais, a hora de nascimento e o sexo 
também podem ser necessários. Informações incompletas ou incorretas afetarão esses cálculos 
adicionais. 

3.4.4.2 Formulando o foco 
O campo "Foco" descreve a questão ou o tópico atual da avaliação. Formule-o de forma breve, 
neutra e sem ideias preconcebidas. Evite diagnósticos médicos, promessas de cura, instruções 
sugestivas ou perguntas que só permitam uma resposta desejada. No campo "Foco", anote também 
o objetivo que o cliente deseja alcançar. 
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3.4.4.3 Seleção manual de programas 
Dependendo das configurações, os programas podem ser selecionados manualmente e 
adicionados à lista de programas antes do scan. Ative apenas as entradas que correspondam ao seu 
foco atual e ao fluxo de trabalho adequado. Os programas selecionados manualmente permanecem 
distintos dos indicadores de ressonância determinados automaticamente. 

3.4.4.4 Usando o scan de seleção de cores online 
Uma análise de cores online é particularmente útil quando o cliente não pode participar da análise 
presencialmente, por exemplo, devido à distância ou porque uma consulta presencial não é 
possível. O cliente seleciona online, em casa, suas cores, formas e tonalidades preferidas e 
indesejáveis. Após o envio para a BCS, um conjunto completo de dados pode ser usado como base 
adicional para a análise TAO. 

3.4.5 Realizar scan TAO 

 

Prepare-se e inicie o scan TAO. 

3.4.5.1 Diferenciação entre scan inicial e scan de acompanhamento 
um scan inicial inicia um novo ciclo de scan. um scan subsequente pertence a um ciclo existente e 
incorpora dados de scans anteriores à nova situação. O BCS destaca o tipo de scan sugerido com 
base no histórico e nas configurações. 
Além da sugestão automática, podem estar disponíveis botões separados para exames iniciais e de 
acompanhamento. Ignore a recomendação apenas intencionalmente. Dependendo do fluxo de 
trabalho ativado e do histórico existente, um scan de acompanhamento pode não estar disponível 
ou um novo scan inicial pode ser necessário. 

3.4.5.2 Verifique as opções antes de começar 
• Verificar nome do cliente, data de nascimento e foco. 
• Verifique a interface mente-matéria ativa e as propriedades de scan. 
• Caso necessário, ative um scan de seleção de cores online totalmente transferida. 
• Verifique os programas selecionados manualmente e, se ativada, a busca automática de 

programas. 
• A criação de fractais é ativada automaticamente quando a função é habilitada. No entanto, 

você pode desativá-la a qualquer momento para que nenhum fractal seja detectado durante 
o scan. 

• Em seguida, utilize o botão sugerido para o scan inicial ou subsequente. 

3.4.5.3 Observar e cancelar o processo de scan 
Durante o processo, o BCS exibirá gradualmente os trigramas inferior e superior, as linhas variáveis e 
o hexagrama resultante. Deixe o processo ser concluído totalmente. Interrompa-o somente se 
necessário; um processo interrompido não é um scan completo. Todos os dados coletados até 
aquele ponto serão descartados e não guardados. 
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3.4.5.4 Guardar scan 
Um exame completo é guardado com a data, o tipo de exame, o foco, o resultado do I Ching, os 
pontos de acupuntura associados, os programas e outras informações de ressonância. Um scan 
inicial recebe uma nova atribuição de ciclo; exames subsequentes são adicionados ao ciclo 
existente. Após a conclusão, verifique se o resultado foi guardado para o cliente correto. 

3.4.6 Compreendendo o resultado do I Ching 

 

Resultado do I Ching com hexagrama 

3.4.6.1 Visão geral do hexagrama 
A visualização do hexagrama exibe o número e o nome do hexagrama, os trigramas superior e 
inferior, a estrutura das linhas, as linhas variáveis e outros textos associados. Dependendo do 
conteúdo, as designações ou fórmulas de Shen também podem ser exibidas. Sempre consulte o 
foco guardado e o tempo de scan selecionado ao visualizar os dados. 

3.4.6.2 Hexagrama Recomendado e Perspectivas Adicionais 
O BCS indica uma das cinco perspectivas — diagnóstico, prognóstico, causa, parceiro e 
complementar — como recomendação. Você também pode abrir e comparar as outras 
perspectivas. A recomendação é um auxílio de seleção interno do programa e não determina qual 
interpretação é objetivamente correta. 

3.4.6.3 Linhas Variáveis 
As linhas variáveis (vermelhas ou azuis) no modelo do I Ching marcam uma transição ou dinâmica. 
Seu número e posição influenciam a perspectiva sugerida pelo programa. Use os textos que 
acompanham o texto como possíveis sugestões para desenvolvimento ou discussão, e não como 
uma previsão confiável. 



 
126 

 

3.4.7 Utilizando a lista de pontos de acupuntura 

 

Use a lista de pontos de acupuntura 

3.4.7.1 Ler informações sobre os pontos 
A lista pode exibir, entre outras coisas, o nome do ponto, o código da Medicina Tradicional Chinesa 
(MTC), a origem, o lado do corpo, o nome em Pinyin, a regulação e as propriedades. As colunas 
visíveis dependem da visualização e da configuração. A origem indica se um ponto foi obtido do I 
Ching, de programas, do Lo Shu ou de múltiplas fontes. Clicar em um ponto na lista de acupuntura o 
exibe como um ponto na pessoa virtual. 

3.4.7.2 Filtragem de pontos e classificação de sua origem 
Os filtros ajudam a exibir pontos de áreas de origem específicas. Um ponto pode ser relevante em 
várias fontes simultaneamente e, portanto, não é duplicado desnecessariamente. Verifique as 
informações da fonte antes de remover uma entrada que pareça estar duplicada. 

3.4.7.3 Ativar, desativar ou remover pontos 
O botão de ativação determina se um item do programa será incluído na transmissão atual. Itens 
desnecessários podem ser desativados ou removidos da lista usando o "X vermelho". Verifique a 
seleção ativa após cada alteração de filtro e antes de iniciar uma transmissão. 

3.4.7.4 Adição manual de pontos através do modelo do corpo ou da orelha 
Usando a visualização 3D do corpo ou a visualização da orelha, você pode pesquisar e adicionar 
pontos manualmente. Se quiser adicionar mais pontos em um meridiano já utilizado, clique em um 
dos pontos correspondentes na lista de acupuntura. O ponto será exibido com uma cor mais 
intensa. Os outros pontos nesse meridiano serão exibidos com menos intensidade. Você pode 
passar o rato sobre um desses pontos para obter mais informações. Se quiser incluir um desses 
pontos nos resultados do scan, clique com o botão direito do rato sobre ele e, em seguida, clique 
com o botão esquerdo para selecionar como o ponto deve ser estimulado. O ponto aparecerá então 
na lista de acupuntura. Como alternativa, você pode clicar no ícone da "cabeça" na parte inferior da 
janela da pessoa virtual para exibir todos os pontos de acupuntura disponíveis na pessoa virtual e 
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selecionar qualquer ponto clicando com o botão direito do rato. Além disso, você pode clicar no 
ícone da orelha na mesma janela. Isso permite incluir pontos de acupuntura da orelha no relatório 
do scan também. Aqui, você também pode usar o botão direito do rato para selecionar pontos de 
acupuntura da orelha. Se necessário, selecione os pontos no lado desejado do corpo (esquerdo ou 
direito). A localização gráfica serve como auxílio de orientação dentro do programa e não substitui a 
localização profissional dos pontos no corpo. 

3.4.7.5 Verificar propriedades de regulação 
Uma propriedade de regulação pode ser exibida ou selecionada para cada ponto. 

• Fornecer 
• Neutro 
• Derivar 

As alterações afetarão as informações preparadas para a transmissão. 

3.4.8 Significados e áreas de informação suplementares 
3.4.8.1 Psique 
A secção "Psique" exibe textos com significados e padrões de ressonância associados ao hexagrama 
selecionado. Dependendo da atitude do cliente e do perfil do relatório, o conteúdo sensível pode 
inicialmente permanecer oculto. Formule os tópicos potenciais como hipóteses abertas e dê ao 
cliente espaço para concordar ou discordar. 

3.4.8.2 Físico 
A secção "Físico" contém textos relacionados ao corpo provenientes de diversas escolas de 
pensamento. Essas afirmações são indicações simbólicas ou de ressonância energética e não 
achados médicos. 

3.4.8.3 Técnicas de Questionamento 
As técnicas de questionamento apoiam o diálogo com perguntas preparadas sobre o tema 
identificado. Escolha perguntas apropriadas para a situação e use-as de forma aberta, respeitosa e 
sem induzir a resposta. Nem todas as perguntas sugeridas precisam ser feitas. 

3.4.8.4 Nutrição e Remédios 
Dependendo dos resultados, podem aparecer informações sobre nutrição, ervas chinesas, fórmulas 
padrão, remédios homeopáticos ou sais de Schuessler. Essas informações servem para a 
interpretação interna do programa. Os utilizadores são responsáveis por observar intolerâncias, 
interações medicamentosas, contraindicações e restrições legais; a exibição não constitui uma 
prescrição ou recomendação de dosagem. 

3.4.8.5 Mais informações e essências de Ling Zhen 
Informações adicionais podem incluir outras classificações tradicionais, textos etnomédicos e 
essências de Ling Zhen. Utilize-as como auxílio complementar para seleção e discussão. 

3.4.8.6 Hetu e Lo Shu opcionais 
Com a astrologia chinesa ativada, as informações de Hetu e Lo Shu podem ser exibidas. O cálculo 
utiliza, entre outros fatores, a data de nascimento, a hora de nascimento e o sexo. Os resultados são 
correspondências tradicionais ou numerológico-simbólicas; não se tratam de uma avaliação 
médica ou psicológica. 
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3.4.8.7 Equilíbrio meridiano opcional 
O equilíbrio dos meridianos pode contrastar graficamente padrões energéticos como yin e yang, 
esquerda e direita, cima e baixo, ou frente e trás, e exibir os pontos correspondentes. Use essa 
representação como uma perspectiva interna adicional. 

3.4.8.8 Adicionar foco 
Na secção "Foco", você pode documentar suas próprias observações ou notas explicativas sobre o 
exame. Escreva de forma objetiva, concisa e clara. Você também pode especificar os objetivos do 
cliente nessa secção. 

3.4.9 Utilizando imagens e vídeos fractais 
Uma imagem fractal individual pode ser criada a partir dos resultados do scan TAO. Ela serve como 
uma representação visual das informações selecionadas no scan e pode ser usada para trabalhos 
futuros com o cliente. 
A criação, o uso e a interpretação por IA de imagens fractais são descritos em detalhes no Capítulo 
4.2 “ Função Fractal de Bucher ”. 

3.4.10 Envio e aplicação energética 
3.4.10.1 Selecione o scan guardado 
Em Enviar/Relatórios, abra a leitura TAO desejada. Verifique o cliente, a data, se a leitura é inicial ou 
de acompanhamento, o foco e o hexagrama selecionado. A transmissão utiliza as informações da 
leitura aberta que está ativa na janela. 

3.4.10.2 Defina hexagrama e alcance de transmissão 
O programa geralmente usa o hexagrama recomendado pelo software; no entanto, você também 
pode escolher uma das cinco perspectivas diferentes. Em seguida, especifique quais pontos de 
acupuntura incluir. Dependendo das suas configurações, você pode filtrar por I Ching, programas, 
Lo Shu ou combinações. 

3.4.10.3 Verificação de programas e pontos ativos 
Exiba a lista de programas, se necessário, e verifique todas as entradas ativas. Verifique também a 
lista de pontos após a filtragem ou edição manual. Somente os pontos e programas ativados serão 
incluídos na sequência de transmissão agendada. 

3.4.10.4 Selecione a velocidade de transmissão 
Selecione a velocidade de transmissão desejada. As seguintes velocidades de transmissão estão 
disponíveis: 

• Rápido 
• Médio 
• Lento 
• Rapid-Transfer 

O tempo exibido no canto inferior direito é a duração estimada da transmissão atual. Os valores para 
Rápido, Médio e Lento definidos nas configurações do TAO controlam essa duração de transmissão; 
eles não devem ser confundidos com a duração da transmissão subsequente. 
A Rapid-Transfer utiliza a velocidade máxima de transmissão possível. Use a opção Rápida quando o 
cliente não estiver presente ou quando um meio de transmissão de dados estiver sendo preparado. 
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Use as opções Tempo Real, Média ou Lenta para uma aplicação com instruções claras e um cliente 
presente. 
Uma transmissão mais lenta não é necessariamente mais forte nem de melhor qualidade. A duração 
da transmissão subsequente é de quatro semanas por padrão, independentemente da velocidade 
de transmissão. Verifique a duração, a intensidade, o ciclo e outras opções de transmissão 
separadamente. Consulte também a secção 2.7 , " Distinguindo Duração e Velocidade de 
Transmissão ". 

3.4.10.5 Verificar hardware de transmissão e portadores de informação 
Abra as propriedades de transmissão clicando no ícone de engrenagem e verifique o hardware ativo. 
Dependendo da sua configuração, a transmissão pode ocorrer por meio de diversos dispositivos, 
transferência de ficheiros ou um dispositivo de armazenamento de dados. A função para eliminar ou 
preparar um dispositivo de armazenamento de dados deve ser usada apenas para o dispositivo 
selecionado no momento. 

3.4.10.6 Utilizando opções de luz acústica e colorida 
Ative as tigelas tibetanas ou a emissão de luz colorida conforme necessário. Ajuste o volume para 
um nível confortável e verifique a ligação do hardware. As cores fractais ou outras informações de 
cores do TAO podem ser incorporadas ao processo, dependendo da ativação e da seleção. 

3.4.10.7 Iniciar, monitorizar e cancelar a transmissão 
• Verifique o scan selecionada, o hexagrama, os pontos ativos, os programas, a duração e o 

hardware. 
• Clique em Enviar e acompanhe o status e o tempo restante à direita, abaixo da pessoa 

virtual. 
• Deixe que todo o processo planeado siga seu curso natural. 
• Se necessário, cancele usando o botão exibido e verifique o status guardado. 

3.4.10.8 Verificar conclusão 
Após uma transmissão completa, o BCS guarda o momento da transmissão no scan 
correspondente. 
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3.4.11 Relatórios e Avaliações de IA 

 

Selecione relatórios da TAO e avaliações de IA 

3.4.11.1 Abrir seleção de relatório 
Selecione a leitura TAO desejada e abra a função de impressão ou relatório. Dependendo do 
resultado e da licença, você pode selecionar, entre outras coisas, foco, hexagrama, pontos de 
acupuntura, psique, físico, técnicas de questionamento, programas, gráficos fractais, nutrição, 
remédios, essências Hetu, Lo Shu e Ling Zhen e equilíbrio dos meridianos. Conteúdo indisponível 
está desativado. 

3.4.11.2 Diferenciando entre “Impressão para o paciente” e “Impressão 
para o terapeuta” 
O perfil "Expressão do Paciente" destina-se à comunicação clara com o cliente. O perfil "Expressão 
do Terapeuta" pode conter informações internas mais detalhadas. Em ambos os casos, certifique-se 
de que declarações sensíveis ou com tom médico sejam apresentadas de forma objetiva e 
partilhadas apenas com o destinatário pretendido. 

3.4.11.3 Guardar conteúdo do relatório como padrão 
Selecione "Impressão do Paciente" ou "Impressão do Terapeuta", configure o conteúdo do relatório 
desejado e clique em "Guardar como Padrão". Em seguida, alterne para o segundo perfil e guarde as 
configurações correspondentes também. Antes de cada impressão, visualize o perfil ativo, o cliente, 
o horário do scan, o hexagrama selecionado, o conteúdo sensível e o texto gerado por IA. 

3.4.11.4 Imprimir relatório, guardar como PDF ou enviar por e-mail 
Clicar no ícone da lupa exibe uma pré-visualização do relatório na ecrã, permitindo que você 
imprima o relatório, guarde-o como PDF ou — se a funcionalidade de e-mail estiver habilitada — 
envie-o. Verifique o endereço do destinatário, o consentimento, o nome do ficheiro e o local onde 
ele será guardado. Os relatórios contêm informações pessoais e potencialmente sensíveis e devem 
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ser adequadamente protegidos. Principalmente ao enviar o relatório por e-mail, você deve 
criptografar os ficheiros PDF. Esse recurso de criptografia está disponível como opcional. 

3.4.11.5 Utilizar avaliação de IA 
Com a IA ativada, os dados do TAO podem ser processados para diversas áreas de avaliação. Estas 
podem incluir hexagramas e trigramas, linhas variáveis, pontos de acupuntura ativos, psique, físico, 
técnicas de questionamento, nutrição, remédios, Hetu, Lo Shu, fractais e outros conteúdos 
desbloqueados. As áreas de IA visíveis dependem da configuração e da licença. 
Os textos de IA são rascunhos e devem ser revisados quanto à precisão, linguagem e conformidade 
com as normas de proteção de dados. Eles não devem interpretar erroneamente indicadores de 
resposta simbólicos como diagnósticos, afirmações factuais ou promessas de cura. Instruções 
detalhadas, incluindo prompts personalizáveis e como guardar e carregar conjuntos de prompts, 
podem ser encontradas no Capítulo 4.1, " Avaliação de IA: Trabalhando com Inteligência Artificial no 
BCS ". 

3.4.12 Utilizando o modo automático TAO opcional 

 

Configurando o modo automático do TAO 

3.4.12.1 Pré-requisitos e Objetivo 
O modo automático do TAO requer ativação separada. Ele pode realizar os scans e transmissões 
agendadas sequencialmente para os clientes ativados e, posteriormente, fornecer relatórios por e-
mail. Essa automação não substitui a responsabilidade do utilizador pela seleção, foco, 
configurações, consentimento e acompanhamento dos clientes. 

3.4.12.2 Configurando a automação para o cliente 
Nas configurações do cliente, ative o modo automático do TAO e, se necessário, o envio automático 
de e-mails. Dependendo da interface, é possível definir uma data de término e uma data para a 
próxima scan inicial. Verifique também o endereço de e-mail, o perfil do relatório e o intervalo de 
tempo configurados nas definições do TAO. 

3.4.12.3 Iniciar e verificar o modo automático 
• Abra o TAO Medical e inicie o modo automático. 
• Confira os números exibidos para clientes, scans, remessas e e-mails. 
• Verifique as propriedades de scan e envio e só então inicie o processo. 
• Se necessário, monitore a etapa atual e, ao final, verifique o registo, os scans guardados, o 

status de envio e os e-mails. 

3.4.12.4 Execuções repetidas no mesmo dia e e-mails por enviar 
O BCS evita repetições desnecessárias no processo automatizado pretendido, caso uma verificação 
TAO já tenha sido salva para o cliente no mesmo dia. Os e-mails não enviados permanecem visíveis 
para acompanhamento e podem ser reenviados ou descartados deliberadamente assim que a 
causa for resolvida. 
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3.4.13 Gerir, exportando e fazenda cópia de segurança de scans 
3.4.13.1 Abrir ciclos de scan guardados 
Os exames TAO do cliente atual podem ser encontrados em Enviar/Relatórios. Selecione o ciclo 
desejado e navegue entre os horários dos exames dentro dele. Antes de prosseguir, verifique a 
atribuição da data, se o exame é inicial ou de acompanhamento, e o foco. 

3.4.13.2 Eliminar scans 
Elimine uma verificação somente após confirmar o cliente, a data e a afiliação do ciclo usando o 
botão "X". O scan inicial serve como ponto de referência para todas as verificações subsequentes. 
Excluí-la também excluirá todas as verificações subsequentes associadas. Antes de realizar uma 
limpeza extensa, certifique-se de ter uma cópia de segurança de dados atualizado e restaurável. 

3.4.13.3 Exportação e Importação 
Para exportar, importar e transferir dados de clientes e scans, utilize as funções centrais do BCS 
através do ícone de exportação. Após a importação, verifique se todos os scans, programas, fractais 
e dados adicionais do TAO foram atribuídos corretamente. Instruções detalhadas são descritas no 
capítulo geral sobre exportação e importação. 

3.4.14 Perguntas frequentes e resolução de problemas 

Por que a função TAO não é exibida? 
Verifique a ativação do produto, licenças adicionais e configurações. As funções de scan, fractal, 
astrologia chinesa, equilíbrio dos meridianos, modo automático, luz colorida, música e IA podem 
ser ativadas separadamente. Portanto, uma função oculta geralmente não indica um erro do 
programa. 

Por que um scan de acompanhamento não é possível ou recomendado? 
Verifique se foi realizado um scan inicial completo. Dependendo do histórico de exames e do fluxo 
de trabalho ativado, o BCS pode exigir um novo scan inicial. 

Por que textos sensíveis e significativos estão faltando? 
As configurações do cliente para tópicos íntimos ou sensíveis podem ocultar inicialmente o restante 
do texto. O utilizador pode então exibi-lo seletivamente conforme necessário. Além disso, verifique o 
perfil de relatório ativo antes de exibir qualquer conteúdo. 
É melhor não simplesmente repassar assuntos delicados sem comentários. Esses assuntos devem 
ser discutidos com cuidado, diplomacia e empatia, para que o cliente não os perceba como motivo 
de culpa ou auto-recriminação. 

Por que um ponto de acupuntura pode ter múltiplas origens? 
O ponto foi atribuído a partir de diversas fontes, como o I Ching, programas ou Lo Shu. O BCS 
combina o ponto e exibe as informações da fonte combinada, em vez de listá-las 
desnecessariamente várias vezes. 

A perspectiva do diagnóstico é um diagnóstico médico? 
Não. Diagnóstico é apenas o nome de uma das cinco perspectivas internas do I Ching. Não deve ser 
usado como um achado médico, nem como prova ou eliminação de uma doença. 
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Por que não é possível gerar ou enviar um fractal? 
Verifique a ativação fractal, o scan selecionada, o espaço de armazenamento e o hardware de envio. 
Imagens ou vídeos com resoluções muito altas podem demorar mais para serem gerados. O envio 
de e-mails ou a publicação de conteúdo também podem depender da sua ligação e configuração de 
internet. 

Por que a transmissão está demorando mais do que o esperado? 
A duração total depende do tipo de regulação, dos pontos de acupuntura ativos, dos programas, do 
equilíbrio dos meridianos, do fractal, da música e das opções de cor/luz. Verifique a seleção ativa e 
use a Rapid-Transfer apenas para a sequência curta de informações designada. 

Como os textos do TAO são formulados nas consultas com os clientes? 
Use frases como "pista simbólica", "ressonância energética", "possível perspectiva" ou "início de 
conversa". Evite certezas diagnósticas, causais ou preditivas. O cliente decide se a interpretação 
oferecida se encaixa em sua própria situação. 

É possível adotar uma avaliação de IA sem verificação? 
Não. Todas as respostas da IA devem ser revisadas quanto ao conteúdo, linguagem e conformidade 
com a proteção de dados. Declarações com tom médico, diagnósticos, promessas de cura, 
conclusões imprecisas e formulações inapropriadamente sensíveis devem ser removidas ou 
corrigidas. 
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3.5 Bucher Bioresonanz Triselect FE 

3.5.1 Visão geral e uso pretendido 
3.5.1.1 Finalidade e âmbito de aplicação 
O Bucher Bioresonanz Triselect FE é um módulo do Bucher Coaching Systems. Ele auxilia o 
utilizador na representação das informações energéticas de um cliente, determinadas no modelo do 
sistema, dividindo-as em diferentes componentes de informação e preparando-as para a regulação 
energética subsequente. 
O processo típico consiste na seleção do cliente, definição do foco, análise inicial ou de 
acompanhamento, revisão dos resultados, seleção opcional de programas de regulação, 
transmissão e geração de relatórios. Os dados de resposta de bases de dados complementares 
podem ser usados para interpretação e diálogo com o cliente. 

3.5.1.2 Principais funções em resumo 
• Análises iniciais e subsequentes com sugestão automática de exames. 
• Apresentação das áreas Espiritual, Psíquica e Somática com os respectivos componentes 

de informação definidos. 
• Preparação da informação positiva e da informação negativa invertida para a transmissão. 
• Indicadores de ressonância relacionados a tópicos psicossomáticos e de órgãos ou 

sistemas. 
• Análise automática opcional de programas regulatórios. 
• Seleção manual opcional e envio de 755 indicações armazenadas com oscilação de 

regulação associada. 
• Relatórios, saída em PDF, envio por e-mail e - se ativada - avaliações por IA. 
• Modo automático opcional para verificações recorrentes, envios e relatórios. 

3.5.1.3 Funções dependentes de licença 
A gama de funções visíveis depende da licença adquirida. Além do módulo básico, os programas de 
indicação, o scan automático de programas e o modo automático Triselect podem ser ativados 
separadamente. As funções não ativadas ficam ocultas ou não podem ser utilizadas. 

3.5.1.4 Diferenciação de diagnósticos e terapias médicas 
O Triselect FE opera utilizando um modelo energético. As bandas de vibração, ressonâncias, valores 
percentuais e entradas da base de dados exibidos não são valores laboratoriais, achados 
anatómicos ou diagnósticos médicos. Eles não devem ser usados para comprovar ou descartar uma 
doença. 
Este sistema não substitui um exame médico ou o tratamento médico ou psicoterapêutico 
necessário. Em caso de queixas, sintomas agudos ou riscos à saúde, deve-se consultar um 
profissional devidamente qualificado. O utilizador permanece responsável pela seleção, 
classificação, comunicação e aplicação do sistema. 

3.5.2 Modelo de trabalho energético 
3.5.2.1 Classificação segundo Morell e Rasche 
A filosofia de biorressonância na qual o Triselect FE se baseia está enraizada nos princípios 
fundamentais desenvolvidos por Franz Morell e Erich Rasche. O nome MORA tem origem histórica 
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nos nomes Morell e Rasche. O modelo parte do princípio de que a informação energética do próprio 
corpo pode ser registada, diferenciada, processada e, em seguida, retroalimentada. 

3.5.2.2 Componentes de informação positivos e negativos 
Em seu modelo de funcionamento energético, o Triselect FE tenta capturar a vibração celular atual 
ou a informação celular do cliente. Essa informação é dividida em um componente positivo e um 
negativo. A interface do programa às vezes usa os termos fisiológico e patológico para descrever 
isso. 
O componente de informação negativa é invertido para transmissão. Posteriormente, o componente 
positivo e o componente negativo invertido são recombinados. Essa informação processada pode 
ser transmitida de volta para o campo de informação do cliente através do hardware de transmissão 
selecionado. Os termos positivo, negativo, fisiológico e patológico descrevem exclusivamente a 
classificação energética interna do sistema e não um diagnóstico médico. 

3.5.2.3 Três áreas de exibição 
A janela de resultados divide a exibição em três secções. "Espiritual" mostra uma faixa de 
comprimento de onda de 315 a 1400 nm e a classifica nas faixas de UVA, luz visível e IRA. "Psíquico" 
mostra uma faixa de frequência de 0,025 a 1,000 MHz. "Somático" mostra uma faixa de frequência 
de 0 a 25 kHz. 
Os gráficos psíquico e somático representam as informações iniciais coletadas, o componente 
positivo ou fisiológico, o componente negativo ou estressante e as informações compiladas para o 
programa. Os indicadores percentuais em verde e vermelho auxiliam na orientação dentro do 
modelo do programa; eles não são valores quantitativos ou relacionados a doenças. 

3.5.2.4 Indicações de ressonância provenientes de bases de dados 
Durante o scan, o BCS também recupera informações de ressonância de bases de dados 
armazenados. Dependendo do tipo e da ativação do programa, ligações relacionadas a órgãos ou 
sistemas, questões psicossomáticas, perguntas sobre a vida e programas regulatórios adequados 
podem ser exibidos. Essas informações servem como auxílio para discussão e interpretação. Devem 
ser examinadas como hipóteses e não devem ser comunicadas como um diagnóstico. 

3.5.3 Pré-requisitos e configurações básicas 
3.5.3.1 Preparando o produto e o hardware 
O pré-requisito é ter o BCS instalado e ativado, com as permissões necessárias para o Bucher 
Bioresonanz Triselect FE. Selecione Triselect na barra de produtos e verifique as configurações de 
hardware para ver quais dispositivos são destinados à scan e transmissão. O hardware disponível e 
as opções exibidas dependem da sua configuração do BCS. 
Use o termo neutro "interface mente-matéria" para a ligação entre o cliente e o sistema. Antes de 
começar, verifique se a interface necessária foi detectada e selecionada nas propriedades de scan. 
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3.5.3.2 Abrir configurações do Triselect 
Acesse as configurações através do botão redondo "Funções Adicionais" e selecione a secção 
Bucher Bioresonance Triselect. As alterações serão aplicadas após a confirmação das 
configurações. As secções visíveis dependem das licenças adicionais instaladas. 

 

Configurações básicas para Triselect 

3.5.3.3 Defina o horário para uma nova scan inicial. 
Nas configurações do Triselect, você especifica após quantos dias o BCS deve sugerir outro scan 
inicial. O intervalo ajustável é de 14 a 56 dias. A configuração padrão recomendada é de 42 dias. O 
BCS também leva em consideração o histórico de verificações existente e quaisquer informações 
negativas ainda presentes no modelo do sistema. 

3.5.3.4 Definição das especificações de tempo para a velocidade de 
transmissão 
Para as opções Rápido (Curto), Médio e Lento (Longo), você pode inserir valores em segundos nas 
configurações. O BCS usa esses valores para calcular o número de passagens e a duração estimada 
do processo de transmissão imediato. Esses valores controlam a velocidade de transmissão, não a 
duração da transmissão subsequente. Altere esses valores apenas intencionalmente e verifique a 
estimativa de tempo exibida. 

3.5.3.5 Ajustando o acompanhamento acústico 
Dependendo da sua ativação e instalação, você pode usar músicas de tigelas tibetanas. Verifique o 
volume e o dispositivo de saída antes de usar. Se uma opção de música não estiver visível ou estiver 
desativada, significa que a ativação correspondente ou o ficheiro necessário está faltando. 

3.5.3.6 Pré-configuração do conteúdo da verificação e do relatório do 
programa 
Se o módulo adicional de scan automático de programas estiver ativado, a opção «Scan programs» 
pode ser predefinida. Na seleção de impressão, pode escolher separadamente o foco, os programas 
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e as indicações sobre órgãos ou sistemas para os perfis «Impressão para o paciente» e «Impressão 
para o terapeuta». Ao clicar em «Guardar como predefinição», guarda a seleção do perfil ativo para a 
próxima utilização. 

3.5.4 Preparar o cliente e o foco 
3.5.4.1 Selecione o cliente e verifique a atribuição 
Abra a gestão de clientes e selecione o cliente correto. Na janela Triselect, verifique o nome e a data 
de nascimento antes de iniciar o scan. Isso evitará que os resultados do scan sejam atribuídos ao 
registo errado. 

3.5.4.2 Formulando o foco 
O foco descreve a questão ou o tópico atual que o exame deve abordar. Formule-o de forma breve, 
neutra e sem ideias preconcebidas. Evite diagnósticos, promessas de cura ou instruções sugestivas. 
Em um scan de acompanhamento, o BCS indicará se o foco mudou em comparação com o exame 
inicial. 

3.5.4.3 Selecione a propriedade ou categoria de scan 
Use o campo de seleção acima do foco para definir a propriedade ou categoria de scan desejada. 
Isso se relaciona à situação atual do cliente, que fica clara durante a consulta inicial. Essa situação 
pode ser aguda, subaguda ou crónica. A seleção influencia o processamento interno do sistema e as 
propriedades de transmissão sugeridas. Verifique a categoria antes de começar, pois ela é salva 
junto com o scan. O padrão é aguda, já que esse tipo de situação é o mais comum. 

3.5.4.4 Utilizando a seleção de cores online para um cliente ausente 
Se um scan de seleção de cores online totalmente transferida estiver disponível para o cliente, a 
opção "Usar scan de seleção de cores online existente" poderá aparecer. Isso é particularmente útil 
se o cliente não puder estar presente. As cores, formas e tonalidades preferidas e não apreciadas, 
selecionadas em casa, são transferidas para o BCS e podem ser usadas como base para o scan 
Triselect. 
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3.5.5 Realizar scan Triselect 

 

Preparando um scan Triselect 

3.5.5.1 Diferenciação entre scan inicial e scan de acompanhamento 
um scan inicial inicia um novo ciclo de scan e constitui seu ponto de partida. um scan subsequente 
pertence a um ciclo existente e incorpora os dados do scan anterior no novo cálculo. O BCS indica, 
por meio do botão de sugestão destacado, qual tipo de scan está planeado com base no histórico e 
nas configurações. 
Além do botão de sugestão, estão disponíveis botões separados para o scan inicial e para a 
verificação de acompanhamento. Utilize a seleção manual apenas se você se desviar 
intencionalmente da recomendação. Nas configurações do cliente, você também pode forçar a 
próxima verificação automática a iniciar com uma nova scan inicial. 

3.5.5.2 Verificar propriedades de scan e hardware 
Se necessário, abra as propriedades de scan através do ícone de engrenagem. Verifique o hardware 
ativo e as opções de scan atribuídas à sua configuração. Não inicie o scan até que o cliente, o foco, a 
categoria e a interface mente-matéria corretos estejam selecionados. 

3.5.5.3 Incluir verificação automática do programa 
Se o módulo adicional Bucher Bioresonance Triselect - Program Scan estiver ativado, você poderá 
habilitar o scan de programas. Durante o scan inicial, o BCS verifica os programas de regulação 
armazenados em busca de ressonância e adiciona as entradas correspondentes à lista de 
programas. Os scans subsequentes usarão os programas atribuídos ao ciclo. 

3.5.5.4 Iniciar scan, observar e cancelar 
• Verificar nome do cliente, data de nascimento, foco e propriedades de scan. 
• Verifique o hardware do scanner e, se necessário, ative o scan com seleção de cores online 

ou o scan com programa licenciado. 
• Clique no botão sugerido para realizar o exame inicial ou de acompanhamento. 
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• Permita que todo o processo se complete. A BCS demonstrará sequencialmente o 
processamento nos domínios espiritual, psíquico e somático. 

• Cancele apenas se necessário. Um processo interrompido não é considerado uma 
verificação completa. 

3.5.5.5 Guardar scan automaticamente 
Um scan completo é guardado automaticamente com a data, o tipo de scan, o foco, a categoria, os 
valores, os programas e as indicações de ressonância. Se clicar em «Cancelar» no canto inferior 
direito durante o scan, este é interrompido e os valores já obtidos são descartados. Não clique em 
«Cancelar» se quiser conservar o scan. Um scan inicial abre um novo ciclo; os scans seguintes são 
acrescentados ao ciclo existente. Os dados de seleção de cores online utilizados são marcados 
como utilizados após o processamento bem-sucedido. 

3.5.6 Compreender os resultados e utilizá-los no diálogo com o 
cliente 

 

O resultado do Triselect se aplica a três áreas. 

3.5.6.1 Selecione o ciclo de scan e o tempo de scan 
Na janela de resultados ou de envio, você pode alternar entre os ciclos de scan guardados e os 
tempos de scan que eles contêm. A data e a designação como scan inicial ou subsequente auxiliam 
na atribuição. Sempre verifique qual scan está aberta antes de interpretar, gerar relatórios ou enviar. 

3.5.6.2 Avaliar a área «Spiritual» 
A secção Espiritual exibe as informações de cor e comprimento de onda determinadas pelo modelo 
do programa. Os resultados codificados por cores representam as informações preparadas para a 
transmissão. Use esta exibição para fins de orientação e não como uma avaliação óptica ou 
dermatológica. As cores mostradas são aquelas com as quais o cliente se identificou no momento 
da leitura. 
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3.5.6.3 Avaliar as áreas «Psychic» e «Somatic» 
As secções Psíquica e Somática exibem as informações iniciais, as atribuições positivas e negativas 
e as informações transmitidas resultantes. As classificações em verde e vermelho resumem a 
proporção dos componentes de informação atribuídos no lado esquerdo da ecrã. Quanto maior a 
área verde (menor a área vermelha), melhor o resultado energético para aquela área. Discuta os 
desenvolvimentos ao longo de vários momentos de scan sem superinterpretar os valores 
percentuais individuais. 

3.5.6.4 Classificação das informações sobre órgãos e sistemas 
As informações exibidas sobre órgãos ou sistemas e as questões sobre a vida são derivadas do 
modelo de ressonância interna do programa. Use frases como "indicação de ressonância", "possível 
tópico" ou "início de conversa". Evite afirmações que soem como um diagnóstico médico, uma 
causa ou uma disfunção confirmada. 

3.5.6.5 Editar e guardar foco 
O foco pode ser editado dentro de um ciclo de scan aberto. Guarde as alterações usando a função 
de guardar designada ou confirme a mensagem ao alterar o tempo de scan. Em seguida, verifique se 
o texto modificado foi atribuído ao ciclo correto. 

3.5.7 Utilizando programas de indicação 

 

Selecionar programas de indicação 
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3.5.7.1 Âmbito de aplicação e licença 
A seleção manual de indicações é um módulo adicional opcional. A base de dados contém 755 
indicações predefinidas, cada uma com a respetiva oscilação de regulação. Para utilizar a seleção 
de programas, é necessária a licença Bucher Bioresonance Programs. 

3.5.7.2 Pesquisar e selecionar indicação 
• Na janela Triselect, abra a seleção de programas usando o sinal de mais. 
• Se necessário, selecione o filtro Todos, Humano ou Odontológico. 
• Digite um termo de pesquisa e use os botões de pesquisa para ir para o próximo ou anterior 

resultado. 
• Selecione uma ou mais indicações apropriadas. Uma descrição ou intenção existente pode 

servir como orientação adicional. 
• Aceite a seleção. Use "Limpar seleção" para remover todas as seleções; "Cancelar" deixa a 

lista de programas existente inalterada. 

3.5.7.3 Verificar e editar a lista de programas 
Os programas importados aparecem na janela Triselect. Use o botão liga/desliga para determinar se 
eles serão incluídos na transmissão. Entradas individuais podem ser removidas da lista atual 
usando o ícone de eliminação. Verifique a seleção antes de cada transmissão e evite uma coleção 
de programas desnecessariamente grande. Concentre-se em resolver o tópico principal. 

3.5.7.4 Enviar somente programas 
A BCS também pode enviar os programas de indicação sem uma nova scan Triselect. Para isso, abra 
a função de programa designada, selecione as indicações desejadas, ative a lista de programas e 
inicie a transmissão. Este método está disponível apenas com a licença de programa 
correspondente. 

3.5.7.5 Diferenciando entre programas encontrados automaticamente e 
programas selecionados manualmente 
Os programas detectados automaticamente são provenientes da verificação de programas 
licenciados e são incluídos como sugestões. Os programas selecionados manualmente baseiam-se 
na decisão consciente do utilizador. Avalie a adequação dos programas dentro do contexto geral. 
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3.5.8 Transmissão e regulação energética 

 

Enviar resultados do Triselect 

3.5.8.1 Abrir scan guardado para envio 
Em Enviar/Relatórios, abra o scan Triselect desejada e verifique o cliente, a data, se o scan é inicial 
ou de acompanhamento, o foco e a lista de programas. A transmissão utiliza as informações 
armazenadas no scan e exibidas na janela. 

3.5.8.2 Selecione a velocidade de transmissão 
Selecione a velocidade de transmissão desejada. As seguintes velocidades de transmissão estão 
disponíveis: 

• Em tempo real 
• Rápido 
• Médio 
• Lento 
• Rapid-Transfer 

O tempo exibido no canto inferior direito é a duração estimada da transmissão atual. Os valores para 
Rápido, Médio e Lento definidos nas configurações do Triselect controlam essa duração de 
transmissão; eles não devem ser confundidos com a duração da transmissão subsequente. 
O modo em tempo real utiliza a sequência temporal prevista no modelo de trabalho da 
biorressonância; a Rapid-Transfer utiliza a velocidade máxima de transmissão possível. Utilize as 
opções Rápido ou Veloz quando o cliente não estiver presente ou quando um meio de transmissão 
de informações estiver sendo preparado. Utilize as opções em tempo real, Médio ou Lento para uma 
aplicação guiada conscientemente com um cliente presente. 
Uma transferência mais lenta não é mais forte nem tem melhor qualidade. O período de efeito 
energético que se segue é, por predefinição, de quatro semanas, quer selecione Tempo real, Rapid, 
Rápida, Média ou Lenta. Verifique separadamente a duração da transmissão, a intensidade, o ciclo e 
as restantes opções. Consulte também o capítulo 2.7, «Distinguir a duração da transmissão da 
velocidade de transferência». 
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3.5.8.3 Compreendendo as características de transmissão 
Para os modos Espiritual, Psíquico e Somático, você pode ajustar a duração, a pausa, o efeito de 
fade-in/fade-out, o número de repetições e o booster ou limitador com valores percentuais. Esses 
valores são configurados durante o scan. Altere-os somente se você puder avaliar com segurança o 
impacto deles no fluxo e na duração geral; em um fluxo de trabalho normal, as configurações 
definidas devem ser mantidas. 

3.5.8.4 Verificar hardware de transmissão e portadores de informação 
Abra as propriedades de transmissão clicando no ícone de engrenagem e verifique o hardware ativo. 
Dependendo da sua configuração, a transmissão pode ocorrer por meio de diferentes dispositivos, 
transferência de ficheiros ou um dispositivo de armazenamento de dados. A opção "Limpar 
dispositivo de armazenamento de dados" controla se um dispositivo de armazenamento de dados 
usado será preparado antes da próxima transmissão. Consulte também o capítulo sobre opções de 
transmissão e hardware, que trata de todas as informações do produto. 

3.5.8.5 Iniciar, monitorizar e cancelar uma transmissão 
• Verifique o scan selecionada, a lista de programas ativos, a velocidade de transmissão e o 

hardware. 
• Clique em Enviar. O BCS executa as informações processadas das três áreas de acordo com 

as propriedades selecionadas. 
• Observe a cor ativa, o indicador de status e o tempo restante. Um acompanhamento de 

áudio ativado é reproduzido de acordo com a configuração. 
• Cancele a transmissão, se necessário, usando o botão exibido. Em seguida, verifique o 

status guardado antes de repetir o processo. 

3.5.8.6 Verificar o estado de conclusão e transmissão 
Após uma transmissão bem-sucedida, o BCS guarda o momento de transmissão no scan associada. 

3.5.9 Relatórios e Avaliações de IA 

 

Relatórios Triselect e avaliação de IA 

3.5.9.1 Abrir seleção de relatório 
Em Enviar/Relatórios, selecione o scan Triselect desejada e abra a função de impressão ou relatório. 
Dentro da seleção, você pode ativar ou desativar o resultado do scan, o foco, os programas de 
regulação e as informações de ressonância relacionadas a órgãos ou sistemas. O conteúdo 
indisponível é desativado. 
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3.5.9.2 Perfis de relatório «Impressão para o paciente» e «Impressão para o 
terapeuta» 
Na janela "Imprimir Seleção", selecione "Impressão do Paciente" ou "Impressão do Terapeuta" e 
ative o conteúdo do relatório desejado. Clicar em "Guardar como Padrão" guarda a seleção atual 
para o perfil ativo; ela será usada novamente na próxima vez que você aceder ao perfil. Alterne para 
o segundo perfil se desejar definir um padrão separado também para ele. 

3.5.9.3 Imprimir relatório, guardar como PDF ou enviar por e-mail 
Após a pré-visualização, o relatório pode ser impresso, guardado como PDF ou — se a 
funcionalidade de envio por e-mail estiver habilitada — enviado. Verifique o endereço do 
destinatário, o consentimento, o nome do ficheiro e o local de gravação. Os relatórios contêm 
informações pessoais e potencialmente sensíveis e devem ser adequadamente protegidos. 
Principalmente ao enviar o relatório por e-mail, você deve criptografar os ficheiros PDF. Esse recurso 
de criptografia está disponível como opcional. 

3.5.9.4 Utilizar avaliação de IA 
Com a IA ativada, os dados do Triselect podem ser processados para as solicitações de IA 
designadas. O BCS leva em consideração fatores como cor, a percentagem alocada para aspectos 
psíquicos e somáticos, indicadores de ressonância, programas e a propriedade de scan 
selecionada. A resposta da IA é então transferida para o campo de avaliação apropriado, revisada 
profissionalmente, editada, se necessário, e salva. 
Os textos gerados por IA são rascunhos. Eles não devem ser reinterpretados como diagnósticos ou 
afirmações factuais. As avaliações guardadas e ativadas podem ser selecionadas individualmente 
na seleção de relatórios. Instruções detalhadas, incluindo prompts personalizados e conjuntos de 
prompts para guardar e carregar, podem ser encontradas no Capítulo 4.1, " Avaliação por IA: 
Trabalhando com Inteligência Artificial em BCS ". 

3.5.10 Utilizando o modo automático Triselect opcional 

 

Configurando o modo automático Triselect 

3.5.10.1 Pré-requisitos e Objetivo 
O modo automático do Triselect requer uma licença separada. Ele processa os clientes ativados 
sequencialmente, realiza as verificações e transmissões agendadas e pode enviar os relatórios por 
e-mail. Essa automação não substitui a responsabilidade do utilizador pela seleção de clientes, 
foco, configurações e verificações de acompanhamento. 

3.5.10.2 Configurando o modo automático para o cliente 
Nas configurações do cliente, ative o modo automático do Triselect e, se desejar, o AutoMail. 
Também é possível definir uma data de expiração. Com a opção de aguardar o término do ciclo de 
verificação, o cliente só será encerrado após a data de expiração, quando o ciclo avaliado pelo 
programa for concluído. A opção de scan inicial forçada se aplica à próxima execução agendada. 
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3.5.10.3 Iniciando o modo automático 
• Abra o Triselect e clique no botão para ativar o modo automático. 
• Confira os números exibidos para o total de clientes pretendidos, scans pendentes, envios e 

e-mails atuais e antigos. 
• Verifique as propriedades de scan e envio e inicie o modo automático. 
• Monitore o status conforme necessário. O BCS processa as tarefas sequencialmente e exibe 

a etapa atual. 
• Após a conclusão, verifique o registo, bem como os scans guardados, o status da 

transmissão e os e-mails. 

3.5.10.4 Clientes digitalizados no mesmo dia 
Um cliente que já tenha sido submetido a um exame Triselect no mesmo dia não será submetido a 
um novo exame na próxima execução automática. Isso evita exames múltiplos acidentais no mesmo 
dia. 

3.5.10.5 Tratamento de e-mails não enviados 
E-mails não enviados permanecem visíveis como e-mails antigos. Assim que a causa for resolvida, 
você poderá reenviá-los. Use "Descartar" para removê-los da lista de pendências quando não forem 
mais necessários. Antes de fazer isso, verifique se o relatório já foi enviado por outro método. 

3.5.11 Gerir e fazenda cópia de segurança de verificações 
3.5.11.1 Reabrindo ciclos de scan guardados 
Os registos de scan do Triselect para o cliente atual podem ser encontrados em Enviar/Relatórios. 
Filtros e rótulos diferenciam os processos manuais dos automáticos, dependendo da interface. Abra 
o ciclo correto e use os botões de navegação para alternar entre os registos de data e hora do scan. 

3.5.11.2 Eliminar ou exportando scans 
Elimine um scan Triselect somente após verificar o cliente, a data e a afiliação do ciclo. um scan 
inicial serve como ponto de referência para todos os scans subsequentes. A eliminação de um scan 
inicial (indicada por um triângulo) exclui automaticamente todos os scans subsequentes 
associadas. Para exportar, importar e fazer cópia de segurança completa dos dados, use as funções 
centrais de gestão de clientes; os detalhes são descritos no capítulo geral do manual. 

3.5.11.3 Verificar cópia de segurança de dados 
Os dados do Triselect fazem parte do sistema de armazenamento de dados BCS e devem ser 
incluídos em cópias de segurança regulares. Verifique o local da cópia de segurança, sua data de 
atualização e a possibilidade de recuperação. uma cópia de segurança atualizado deve estar 
disponível antes de grandes limpezas ou alterações no sistema. 

3.5.12 Erros Comuns e Soluções 
3.5.12.1 A Triselect ou uma função adicional não é exibida. 
Verifique a ativação e a licença do produto. Os programas de indicação, a verificação automática de 
programas e o modo automático são módulos adicionais separados. Portanto, um botão invisível 
geralmente indica uma ativação ausente, e não um erro de programa. 
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3.5.12.2 A verificação não inicia 
Verifique o cliente atual, o foco, as propriedades de scan, a interface mente-matéria e as 
características do scan. Para um scan de seleção de cores online, é necessário que haja um 
conjunto de dados totalmente transferido do cliente correto. Se necessário, feche e abra a janela 
novamente após fazer qualquer alteração. 

3.5.12.3 Faltam programas de indicação 
Verifique a licença dos Programas de Biorressonância Bucher. Na seleção de programas, defina o 
filtro para "Todos" e remova quaisquer termos de pesquisa ativos. A licença Bucher Bioresonance 
Triselect - Program Scan também é necessária para a detecção automática de programas. 

3.5.12.4 A transmissão não começa ou demora mais do que o esperado 
Verifique o hardware de transmissão, a lista de programas ativados, a duração selecionada e as 
configurações de reprodução, pausa e repetições. Muitos programas ou um alto número de 
repetições aumentarão a duração total. Em caso de dúvida, restaure os valores previamente 
definidos e só reinicie a reprodução após verificá-los novamente. 

3.5.12.5 O relatório não contém o conteúdo esperado. 
Abra a seleção de relatórios e verifique o tipo de relatório selecionado. Os campos "Foco", 
"Programas" e "Notas de resposta" só estarão disponíveis se estiverem presentes no scan aberto. 
Verifique as opções de impressão guardadas e as classificações de IA separadamente para ambos 
os tipos de relatório. 

3.5.13 Perguntas frequentes sobre o Bucher Bioresonanz Triselect 
FE 

Uma leitura vermelha ou negativa constitui um diagnóstico médico? 
Não. Refere-se a uma informação negativa ou onerosa dentro do modelo do programa energético. 
Não é um diagnóstico médico e não permite afirmar a presença de uma doença. 

O que será transmitido durante o programa? 
De acordo com o modelo de funcionamento subjacente, as informações positivas do cliente são 
combinadas com suas informações negativas invertidas. Essas informações processadas, 
juntamente com quaisquer programas regulatórios ativados, são transmitidas para o campo de 
informações do cliente por meio do hardware de transmissão selecionado. 

Preciso escolher entre um exame inicial ou de acompanhamento por conta 
própria? 
O BCS exibe uma recomendação com base no histórico de exames, no período de tempo definido e 
na avaliação interna do sistema. Geralmente, utilize o botão de sugestão ligeiramente maior à 
esquerda. A seleção manual é possível, mas deve ser feita de forma deliberada e transparente. 

Por que não consigo ver a lista de 755 indicações? 
a base de dados de indicações é um módulo de licença opcional. A seleção manual não está 
disponível sem a ativação dos Programas de Biorressonância Bucher. 
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Qual a diferença entre seleção de programa e scan de programa? 
Ao selecionar um programa, o utilizador determina manualmente quais indicações serão enviadas. 
O scan de programas é um módulo adicional separado e, durante o scan inicial, identifica 
ressonâncias com os programas de regulação armazenados. 

Será que os sinais de ressonância nas conversas com os clientes podem ser 
citados como uma causa? 
Não. São sugestões de conversa dentro do modelo energético. Formule-as como possíveis tópicos e 
examine-as junto com o cliente, sem fazer afirmações diagnósticas ou causais. 

É possível incluir uma avaliação de IA no relatório sem verificação? 
Não. Todas as respostas geradas por IA devem ser revisadas quanto à precisão, correção linguística 
e conformidade com as normas de proteção de dados. Declarações com tom médico, diagnósticos, 
promessas de cura e conclusões imprecisas devem ser removidas ou corrigidas. 
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3.6 Bucher Stress Balance 

3.6.1 Visão geral e uso pretendido 
3.6.1.1 Finalidade e âmbito de aplicação 
O Bucher Stress Balance é um módulo de biofeedback desbloqueável dentro do Bucher Coaching 
Systems. Foi desenvolvido principalmente para situações em que o cliente está fisicamente 
presente. O aplicação combina um ambiente visual e auditivo relaxante com uma borboleta 
animada. Através do sensor CA ou de uma interface mente-matéria configurada adequadamente, o 
cliente recebe feedback visual imediato sobre seu progresso atual. 
O foco está na autoconsciência, na atenção concentrada e na experiência consciente da calma. O 
cliente observa como o movimento e a posição da borboleta mudam à medida que tenta relaxar. 
Este exercício pode ser usado antes de uma sessão de coaching, entre etapas de trabalho ou como 
uma fase independente de relaxamento e reflexão. 

3.6.1.2 Principais funções em resumo 
• Processo manual com autoavaliação utilizando três emojis. 
• Circuito de biofeedback visual com uma borboleta animada, imagens da natureza e sons 

ambientes opcionais. 
• Indicador de stress como um indicador interno do progresso do programa. 
• Seleção de um ambiente aleatório ou fixo, uma ilustração de borboleta adequada ou 

escolhida manualmente e um som adequado ou escolhido manualmente. 
• Insira suas próprias imagens de fundo em formato JPG. 
• Modo automático para uma aplicação em grande parte autoguiada, por exemplo, em uma 

sala de espera. 
• Relatório final opcional com dados do cliente, visualização final e informações sobre cores e 

impulsos utilizados durante o processo. 
• Utilização opcional da visualização do equilíbrio do stress como acompanhamento visual 

para sequências de transmissão BCS compatíveis. 

3.6.1.3 Dependência de licenciamento 
O módulo Bucher Stress Balance requer ativação separada. Se o módulo não estiver licenciado, a 
entrada não será exibida ou não poderá ser aberta. As funções individuais de hardware e 
automáticas também dependem dos equipamentos ligados e configurados no BCS. 

3.6.1.4 Demarcação 
O Stress Balance não é um teste de stress médico e não fornece um diagnóstico. O indicador de 
stress, o movimento da borboleta e as informações de cor ou impulso são elementos da exibição 
interna de biofeedback do programa. Não são valores laboratoriais e não devem ser usados para 
diagnosticar ou descartar uma doença física ou mental. 

3.6.2 Princípio de funcionamento e simbolismo 
3.6.2.1 Biofeedback como feedback visível 
Em uma sessão de biofeedback, o feedback corporal é apresentado de forma que o cliente possa 
perceber mudanças imediatamente. No Stress Balance, a borboleta assume esse papel. O sinal de 
feedback fornecido pela interface mente-matéria influencia o processo exibido. O cliente observa a 
reação e concentra conscientemente sua atenção na calma, na respiração e no desapego. 
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Dessa forma, o aplicação cria um ciclo de feedback: uma situação mais calma altera a aparência da 
borboleta; a aparência visivelmente mais calma pode, por sua vez, auxiliar na concentração e no 
relaxamento. A reação do cliente a isso é individual. Não é possível garantir um resultado específico. 

3.6.2.2 Significado da borboleta 
A borboleta foi escolhida por ser um símbolo facilmente compreensível, inofensivo e com 
conotação positiva. Sua metamorfose também pode ser usada como uma imagem de mudança. No 
diálogo com o cliente, por exemplo, pode-se perguntar em aberto qual mudança ou qual forma de 
conforto o cliente deseja em sua situação atual. 
O objetivo prático da animação é acalmar a borboleta o suficiente para que ela pouse na flor e relaxe 
as asas. Esta representação é um símbolo de feedback e não uma avaliação objetiva do cliente. 

3.6.2.3 Papel do ambiente e do som 
Cenas da natureza e sons ambientes criam um ambiente visual e auditivo calmo. O objetivo é 
desviar temporariamente a atenção de pensamentos angustiantes e direcioná-la para uma tarefa 
claramente definida. O ambiente deve ser agradável para o cliente; imagens e sons perturbadores, 
estressantes ou excessivamente intensos devem ser evitados. 

3.6.3 Pré-requisitos e Preparação 
3.6.3.1 Requisitos Técnicos 

• O BCS está instalado e o sistema de Stress Balance de Bucher está ativado. 
• O sensor CA ou outra interface mente-matéria destinada ao equilíbrio do stress está ligado e 

ativado nas propriedades do scan. 
• Os ficheiros de imagem, textura e som necessários estão disponíveis. 
• Um dispositivo de áudio em funcionamento e devidamente ajustado está disponível para 

reprodução de som. 

3.6.3.2 Preparando os clientes 
Antes de abrir o Stress Balance, selecione o cliente correto. Isso é especialmente importante se um 
relatório for gerado posteriormente. Explique brevemente que a borboleta é uma representação de 
biofeedback e não fornece uma avaliação médica do nível de stress atual. 
Se possível, assegure uma posição sentada confortável, uma ecrã bem visível e um volume 
agradável. O utilizador deve conseguir segurar o sensor conforme as instruções do dispositivo, sem 
forçar a mão desnecessariamente. Interrompa o uso caso o considere desconfortável, complexo ou 
estressante. 

3.6.3.3 Situações de aplicação adequadas 
• Como uma transição tranquila após a chegada e antes de uma sessão de coaching. 
• Interromper brevemente um ciclo de pensamentos acelerados com uma tarefa de 

observação claramente definida. 
• Para reflexão pessoal sobre como vivenciamos tensão, atenção e paz interior. 
• Como fase preparatória de relaxamento antes de outra aplicação, caso o cliente assim o 

deseje. 
• O modo automático é oferecido como um serviço opcional na sala de espera, desde que 

sejam garantidas a proteção de dados, as instruções e a higiene. 
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3.6.4 Ajustando as configurações de Stress Balance 

 

Configurações de Stress Balance 

3.6.4.1 Abrir área de configurações 
Abra as configurações do BCS e selecione a secção Equilíbrio do Stress e, em seguida, Geral. Esta 
secção só será exibida se o Equilíbrio do Stress estiver ativado. As alterações serão aplicadas às 
aplicações subsequentes; portanto, verifique sua seleção antes de uma consulta com o cliente. 

3.6.4.2 Selecionar ambiente 
Para o ambiente, você pode escolher entre seleção aleatória e manual. Com a seleção aleatória, o 
BCS determina um tema de fundo disponível na inicialização. Com a seleção manual, você 
especifica um tema em particular. Use a seleção fixa se desejar combinar o ambiente com o cliente 
antecipadamente. 

3.6.4.3 Selecionar borboleta 
A borboleta pode ser selecionada automaticamente para combinar com o ambiente escolhido ou 
manualmente. Para a seleção automática, o BCS usa a imagem da borboleta que já está 
incorporada ao fundo. A seleção manual é útil se uma cor ou textura específica for preferida. 

3.6.4.4 Selecione e ouça o som ambiente 
O som ambiente também pode ser selecionado para combinar com o entorno ou manualmente. Se 
optar pela seleção manual, você pode pré-visualizar o som usando o botão de reprodução e pausá-
lo quando quiser. Verifique o volume antes de iniciar o aplicação. Dependendo da versão do 
programa e da sua ligação com a internet, você pode descarregar sons ambientes adicionais através 
do link fornecido. 

3.6.4.5 Adicione sua própria imagem de fundo 
Clique em "Própria Imagem". Insira uma breve descrição da imagem e selecione o ficheiro JPG 
desejado. Após a visualização, insira a imagem usando "Inserir Imagem". A imagem será adicionada 
à seleção de imagens de Stress Balance e poderá então ser usada como um ambiente manual. 
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Idealmente, utilize uma imagem JPG em formato paisagem com aproximadamente 3000 × 2000 
pixels. Imagens menores ou com proporções diferentes podem resultar em bordas visíveis ou 
aparência pixelizada. Utilize apenas imagens para as quais você possua os direitos de uso 
necessários e evite informações pessoais desnecessárias. 

3.6.5 Realizar aplicação manual de Stress Balance 
3.6.5.1 Abrir o Stress Balance 
Abra o Bucher Stress Balance através do botão redondo "Funções Adicionais". O BCS verifica a 
ativação e se pelo menos um cliente está ativo. Verifique novamente o cliente atual. A janela do 
Stress Balance exibe o ambiente selecionado, o ícone de borboleta, o indicador de stress, o botão 
de propriedades do scan, bem como as opções Iniciar, Iniciar Modo Automático e Fechar. 

 

Iniciar aplicação manual de Stress Balance 

3.6.5.2 Verificar propriedades de scan 
Antes de usar o scanner pela primeira vez, abra as propriedades de scan através do ícone de 
engrenagem. Verifique qual interface mente-matéria está sendo usada e se o sensor CA ou os 
aplicadores manuais estão ativos. O modo automático só estará disponível se uma interface 
adequada tiver sido detectada e selecionada. 

3.6.5.3 Inicie o aplicação e selecione autoavaliação. 
• Clique em Iniciar. 
• A BCS pergunta como o cliente está se sentindo no momento. 
• O cliente seleciona o emoji feliz, neutro ou triste. Essa seleção determina o ponto de partida 

para a exibição interna do programa. 
• Remova o sensor CA conforme as instruções. 
• Aguarde até que a ligação seja estabelecida e o processo de biofeedback propriamente dito 

tenha início. 
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3.6.5.4 Observando borboletas 
Durante o processo, a borboleta altera seus movimentos, batidas de asas e distância em relação à 
flor. O indicador de stress mostra o progresso interno do programa. O cliente pode sentar-se em 
silêncio, respirar uniformemente e observar sem precisar forçar um resultado específico. 
A ECOB também pode exibir informações sobre mudanças de cor e pulso. Essas informações fazem 
parte da representação do programa energético. Devem ser interpretadas como impulsos 
concomitantes e não como um diagnóstico ou afirmação definitiva. 

 

Equilíbrio do stress durante a aplicação 

3.6.5.5 Pausar e retomar a aplicação 
Durante uma sequência em execução, o botão Iniciar muda para Pausar. Quando pausado, a 
animação, o processamento de feedback e a reprodução de som são interrompidos. O botão 
Retomar reinicia a sequência a partir do mesmo ponto. Use a função Pausar, por exemplo, para uma 
breve interrupção ou quando a posição do sensor precisar ser ajustada. 

3.6.5.6 Interrupção do contacto 
Se o sinal de feedback for interrompido, a borboleta se afasta da flor novamente ou o processo 
aguarda uma nova ligação. Segure o sensor conforme o planeado. Se a interrupção ocorrer 
repetidamente, encerre o processo e verifique a ligação, as propriedades de leitura e a posição do 
sensor. 

3.6.5.7 Concluir a aplicação 
Assim que a renderização interna do programa atinge a conclusão pretendida, a borboleta pousa na 
flor e abre as asas calmamente. O BCS então encerra o processo atual, salva uma visualização final 
e pode, posteriormente, perguntar se um relatório deve ser gerado. 
Em algumas iterações, o estado final do programa não pode ser alcançado. O BCS indica isso e 
encerra o processo de acordo. Isso não representa um julgamento negativo sobre o cliente nem uma 
constatação clinicamente relevante. Uma iteração subsequente só deve ser realizada se o cliente a 
solicitar. 



 
153 

 

3.6.5.8 Cancelar ou fechar o aplicação 
Fechar a janela encerrará o aplicação atual. Animações, sons, processamento de sensores e 
quaisquer temporizadores ativos serão interrompidos. Antes de fechar, verifique se o relatório 
desejado já foi gerado. 

3.6.6 Classificação dos indicadores de stress e feedback 
3.6.6.1 Indicador de Stress 
O indicador de stress é uma exibição de tendência relativa dentro do aplicação atual. Ele auxilia na 
orientação visual, mas não é comparável a uma pontuação de stress médica, uma escala 
psicológica ou um valor laboratorial. Portanto, comparações entre diferentes indivíduos ou 
consultas muito distantes entre si não são adequadas como uma avaliação objetiva. 

3.6.6.2 Autoavaliação e progresso 
A seleção de emojis descreve a situação inicial subjetiva. A exibição subsequente conecta essa 
informação com o feedback contínuo e os processos internos do programa. Portanto, a conversa 
pode abranger tanto a autoavaliação inicial quanto a experiência pessoal durante o uso do 
aplicação. 

3.6.6.3 Sugestões para conversa 
• O que te ajudou a ficar mais calmo(a)? 
• Em que momento você notou a mudança? 
• A imagem, o som ou a tarefa com a borboleta foram particularmente úteis ou perturbadoras? 
• Que pequena ação poderia te ajudar em uma situação semelhante do dia a dia? 

Exponha seus argumentos de forma clara e permita ao cliente a possibilidade de não ter percebido 
nenhuma mudança. A ecrã não deve ser usada para contradizer a percepção do cliente. 

3.6.7 Utilizando o modo automático 

 

Modo automático de equilíbrio do stress 
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3.6.7.1 Objetivo e pré-requisitos 
O modo automático guia o cliente passo a passo pela autoavaliação e aplicação subsequente. É 
particularmente adequado como uma opção voluntária, em grande parte de autoatendimento, em 
salas de espera. Os pré-requisitos incluem a ativação do sistema de equilíbrio do stress, um sensor 
CA configurado corretamente ou aplicadores manuais adequados e instruções breves. 
Se o Modo Automático estiver disponível em um computador desacompanhado na sala de espera, 
somente um cliente fictício neutro, sem dados pessoais, poderá ser selecionado no BCS. Dados 
reais do cliente não podem ser exibidos ou usados nesta estação de trabalho. Além disso, nenhum 
relatório pessoal pode ser gerado para aplicações anônimos. 

3.6.7.2 Iniciar o modo automático 
• Abra o Stress Balance e verifique as propriedades da análise. 
• Clique em Iniciar Modo Automático. 
• Siga as instruções para segurar o sensor e depois soltá-lo. Isso permite que o BCS reconheça 

que o cliente entendeu os comandos. 
• O BCS exibe, em sequência, um rosto sorridente triste, um neutro e um feliz. O cliente segura 

o sensor na mão durante a exibição que corresponde à sua autoavaliação atual. 
• Caso nenhuma seleção seja feita dentro do intervalo de tempo exibido, a sequência 

introdutória recomeça. 

3.6.7.3 Processo automático 
Após selecionar um emoji, o BCS exibe o ambiente preparado e inicia a apresentação de 
biofeedback. O utilizador segura o sensor durante a aplicação. Se o contacto for interrompido, uma 
mensagem com tempo limitado aparece para que o utilizador pegue o sensor novamente. Se a 
ligação não for restabelecida, o modo automático retorna ao modo de espera. 

3.6.7.4 Conclusão e próxima iteração 
Após a conclusão, o BCS informa o cliente por meio de um sinal sonoro e uma mensagem na ecrã. O 
sensor deve então ser liberado. Dependendo do resultado e das configurações do programa, um 
relatório pode ser exibido. Em seguida, o modo automático retorna ao estado de espera e aguarda a 
próxima solicitação. 

3.6.7.5 Sair do Modo Automático 
Clique em "Sair do Modo Automático" antes de se ausentar da sua estação de trabalho, limpar o 
sensor, trocar de cliente ou fechar o BCS. Em seguida, verifique se nenhum dado pessoal ou 
relatório ainda está sendo exibido. 

3.6.7.6 Higiene e supervisão na sala de espera 
Para sensores partilhados, estabeleça um procedimento de limpeza adequado de acordo com as 
especificações de cada dispositivo. Certifique-se de que haja ajuda disponível e que o uso 
permaneça voluntário. O modo automático não substitui a supervisão se o utilizador não entender 
completamente como operar o dispositivo ou se sentir desconfortável durante o uso. 
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3.6.8 Criação e geração de um relatório 

 

Crie um relatório de equilíbrio do stress 

3.6.8.1 Opção de relatório após a conclusão 
Após a conclusão do processo, o BCS poderá perguntar se um relatório deve ser gerado. Confirme 
esta solicitação somente se o cliente correto estiver selecionado e a documentação for desejada. 
Caso não seja necessário gerar um relatório, recuse a solicitação. 

3.6.8.2 Conteúdo do relatório 
O relatório de Stress Balance pode incluir dados e imagens do cliente, uma visualização final salva 
da borboleta e informações sobre cores e impulsos usados durante o processo. Impulsos repetidos 
e imediatamente consecutivos são agrupados para a saída. 
O indicador de stress, a imagem final e as informações sobre impulsos presentes no relatório não 
constituem achados médicos. Discuta o conteúdo como documentação da aplicação e como um 
possível auxílio à reflexão. Não inclua diagnósticos ou promessas de cura. 

3.6.8.3 Impressão e PDF 
O relatório utiliza as funções padrão de geração de relatórios do BCS. Dependendo das suas 
configurações de impressão e PDF, o relatório pode ser impresso ou guardado como um ficheiro 
PDF. Antes de imprimir, verifique o nome, a imagem do cliente e o local do ficheiro. Os relatórios 
contêm informações pessoais e devem ser protegidos adequadamente. 

3.6.9 Stress Balance em outros processos do BCS 
3.6.9.1 Acompanhamento visual de uma transmissão 
Em produtos BCS compatíveis, o Stress Balance pode ser selecionado como uma opção de exibição 
no computador, nas configurações de hardware ou de transmissão. Nesse caso, o ícone de 
borboleta acompanha uma sequência de transmissão predefinida. A duração, as informações de 
cor e a conclusão dependem do produto que está fazendo a chamada. 
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Este uso é diferente do aplicação independente de balanceamento de stress. Portanto, verifique o 
cliente selecionado, a transmissão, a duração e o hardware ativo no módulo inicial. Nem todas as 
combinações de produto, licença ou hardware oferecem essa opção. 

3.6.10 Uso Responsável 
3.6.10.1 Formular expectativas realistas 
O stress é uma reação humana normal a situações difíceis. As pessoas vivenciam o stress e o 
relaxamento de maneiras diferentes. Portanto, o Stress Balance deve ser descrito como uma 
ferramenta de biofeedback, autoconhecimento e suporte ao relaxamento — não como um 
tratamento para uma doença e não como uma garantia de redução do stress. 

3.6.10.2 Queixas médicas e psicológicas 
Stress Balance não substitui a avaliação médica, psicoterapêutica ou psicológica. Em casos de 
sintomas graves, persistentes ou agravados, comprometimento significativo da vida diária ou crise 
aguda, é necessário buscar ajuda profissional adequada. O tratamento necessário não deve ser 
interrompido ou atrasado devido ao uso deste produto. 

3.6.10.3 Voluntariedade e limites pessoais 
O cliente decide se deseja participar, ouvir um som, usar uma imagem específica ou encerrar o 
processo. Caso o cliente seja sensível a imagens em movimento, sons ou tempo prolongado em 
frente à ecrã, ajuste o ambiente ou interrompa o uso do aplicação. 

3.6.10.4 Proteção de dados 
Selecione o cliente pelo nome somente se a documentação personalizada for necessária e 
permitida. Proteja ecrãs, impressões e PDFs contra acesso não autorizado. Ative o filtro de clientes 
para ocultar todos os outros clientes registados no programa. Suas imagens de fundo não devem 
conter informações pessoais de terceiros. 

3.6.11 Erros Comuns e Soluções 

O indicador de balanço de stress não é exibido ou não pode ser aberto. 
Verifique a ativação do produto. Sem uma licença do Stress Balance, o item de menu não estará 
visível nem poderá ser usado. Além disso, certifique-se de que pelo menos um cliente esteja 
instalado no BCS. 

O modo automático é inutilizável. 
Abra as propriedades de scan e verifique se um sensor CA adequado ou aplicadores manuais 
apropriados foram detectados e ativados. O modo automático permanecerá desativado sem uma 
interface mente-matéria adequada. 

A borboleta se afasta da flor, ou o processo está em andamento. 
O sinal de feedback foi interrompido. Verifique se o sensor ainda está posicionado corretamente, se 
o cabo e a ligação estão firmes e se a interface correta está ativa nas propriedades de scan. 

Não há ruído ambiente. 
Verifique o volume e o dispositivo de saída, o ficheiro de som selecionado e quaisquer configurações 
manuais ou dependentes do ambiente. Ouça o ficheiro nas configurações de Stress Balance como 
um teste. 
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Sua imagem de fundo tem bordas ou aparece desfocada. 
Use um ficheiro JPG suficientemente grande em formato paisagem, idealmente em torno de 3000 × 
2000 pixels. Formatos significativamente diferentes ou ficheiros pequenos não podem ser exibidos 
em ecrã cheia com nitidez. 

O processo não pode ser iniciado. 
Verifique as propriedades do scan, o hardware detectado e o cliente atual. Se necessário, feche a 
janela de Balanceamento de Stress, reconecte e abra o módulo novamente. 

Nenhum relatório é publicado após a conclusão. 
O relatório só é oferecido como parte do processo completo de fechamento. Além disso, verifique o 
cliente selecionado e as configurações gerais de impressão/PDF do BCS. 

Não foi possível carregar outros conteúdos adicionais relacionados. 
Verifique sua ligação com a internet e se a opção de download ainda está disponível nas 
configurações do seu programa Stress Balance. Imagens e sons já armazenados localmente podem 
ser usados independentemente disso. 

3.6.12 Perguntas frequentes sobre o Bucher Stress Balance 

O indicador de stress é um valor objetivo de stress? 
Não. Trata-se de um indicador de progresso relativo e interno do programa para a aplicação atual, e 
não de uma avaliação médica ou psicológica. 

O cliente precisa estar presente? 
A aplicação principal destina-se a um cliente que esteja fisicamente presente, visto que o sensor 
CA, ou interface mente-matéria, é segurado durante o processo de biofeedback. Embora uma 
aplicação puramente remota seja possível, ela é menos eficaz devido à falta de um ciclo de 
feedback. No entanto, seria concebível usar o Zoom ou outro software para transmitir a ecrã de 
equilíbrio do stress para o cliente. 

Qual emoji o cliente deve escolher? 
O cliente escolhe espontaneamente a representação que mais se aproxima de sua percepção atual. 
Não existe escolha certa ou errada. 

O que significa se a borboleta não alcançar a flor? 
Isso significa simplesmente que o objetivo final do programa não foi alcançado nesta execução. 
Nenhuma análise, avaliação de cooperação ou afirmação negativa sobre o cliente deve ser inferida 
disso. 

O programa Stress Balance pode funcionar na sala de espera sem a presença de 
funcionários? 
O modo automático foi projetado para operação amplamente autônoma. No entanto, instruções, 
uso voluntário, suporte disponível, proteção de dados e higienização dos sensores devem ser 
providenciados. 



 
158 

 

Posso usar uma foto minha de férias ou da natureza? 
Sim. A imagem deve estar em formato JPG e ter um tamanho suficientemente grande, na horizontal. 
Verifique os direitos de imagem e evite imagens que possam ser perturbadoras para o cliente. 

O Stress Balance substitui o tratamento ou aconselhamento? 
Não. O Stress Balance é uma ferramenta complementar de biofeedback e autorreflexão. Ele não 
substitui o suporte médico, psicoterapêutico, psicológico ou outro suporte profissional necessário. 
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4 Módulos adicionais comuns a vários 
produtos 

4.1 Avaliação de IA: Trabalhando com Inteligência Artificial na 
BCS 

4.1.1 Visão geral 
Este capítulo descreve como você pode usar inteligência artificial, ou IA, para avaliar os resultados 
de scans nos Sistemas de Coaching Bucher. 
A função de IA ajuda você a entender melhor os resultados dos exames, reconhecer correlações e 
gerar textos para trabalhos profissionais futuros. Por exemplo, a IA pode explicar resultados 
individuais de exames, formular sugestões terapêuticas, criar recomendações compreensíveis para 
o cliente ou sugerir afirmações personalizadas. 
A IA não substitui o seu julgamento profissional. É uma ferramenta de apoio. Cada resposta da IA 
deve ser revista pelo utilizador, modificada se necessário e devidamente justificada 
profissionalmente. 
Importante: A IA não está diretamente integrada ao BCS. Ela não tem acesso direto aos seus dados 
do BCS. A transferência é feita intencionalmente através da área de transferência. Isso garante que 
você mantenha o controlo sobre quais informações são passadas para a IA. 

4.1.2 Objetivo da Avaliação de IA 
A avaliação por IA serve para inserir os resultados do scan em um contexto compreensível. 
Ela pode ajudar, 

• Explicando os resultados do scan individualmente, 
• Para tornar visíveis as possíveis ligações entre os resultados do scan e os problemas do 

cliente, 
• Para formular abordagens terapêuticas ou de coaching, 
• Criar uma recomendação para o cliente que seja fácil de entender para uma pessoa leiga, 
• Para sugerir afirmações e planos de exercícios, 
• Para interpretar imagens fractais simbolicamente, desde que o módulo fractal esteja 

licenciado, 
• Para responder às suas perguntas específicas com instruções individuais. 

A avaliação por IA pode ser particularmente útil quando há muitos resultados de exames ou quando 
as relações são difíceis de avaliar à primeira vista. 

4.1.3 Proteção de dados e princípios básicos 
A BCS não transfere automaticamente todos os dados do cliente para uma IA. A IA recebe apenas as 
informações necessárias para a respectiva avaliação. 
A transferência ocorre em duas direções: 

1. O BCS gera um prompt pré-configurado.  
Resultado: O prompt contém os dados de scan necessários e informações selecionadas dos 
dados do cliente. 
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2. O comando é passado para um sistema de IA externo através da área de transferência.  
Resultado: A IA pode avaliar o comando e gerar uma resposta. 

3. A resposta da IA é copiada de volta para o BCS através da área de transferência.  
Resultado: A resposta fica disponível no BCS para processamento, documentação e saída 
adicionais. 

Importante: Não utilize nomes de clientes ou outros dados que os identifiquem diretamente, a 
menos que sejam necessários para a avaliação por IA. Sempre que possível, trabalhe com números 
de identificação do cliente, idade, sexo, espécie, foco, diagnósticos, sintomas e resultados de 
exames. 
Atenção: Sistemas de IA podem cometer erros. Analise cuidadosamente cada resposta antes de 
guardar, imprimir, exportar como PDF ou partilhar com um cliente. 

4.1.4 Pré-requisitos 
Para trabalhar com a avaliação de IA, você precisará de: 

• BCS em uma versão que suporta avaliação por IA (a partir da versão 6.23.4), 
• um scan concluído com resultados guardados, 
• Caso necessário, os campos "Diagnóstico" e "Sintomas" no registo do cliente serão 

preenchidos. 
• Acesso a um sistema de IA adequado, 
• uma área de transferência funcional no Windows, 
• Conhecimento técnico suficiente para verificar a resposta da IA. 

Observação: A qualidade da resposta da IA depende muito da qualidade dos dados de entrada. 
Quanto mais precisamente você documentar a situação do cliente em "Diagnósticos" e "Sintomas", 
mais precisamente a IA poderá classificar os resultados da análise. 

4.1.5 Registo significativo de diagnósticos e sintomas 
A IA consegue avaliar melhor os resultados da análise quando conhece o contexto do cliente. Esse 
contexto é fornecido principalmente pelos campos "Diagnóstico" e "Sintomas". 
Utilize o campo "Diagnósticos" para achados confirmados clinicamente. 
Utilize o campo "Sintomas" para quaisquer outros problemas relevantes relacionados ao cliente. 
Isso inclui não apenas problemas físicos, mas também questões estressantes do dia a dia, por 
exemplo: 

• stress ocupacional, 
• conflitos sociais, 
• problemas familiares 
• Parceria, 
• preocupações financeiras 
• questões educacionais, 
• Situação habitacional, 
• Motivação, 
• Nutrição e exercícios 
• Autoimagem, 
• Autoconfiança, 
• crenças limitantes 
• stress emocional. 
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Dica prática: Não insira apenas termos isolados no campo "Sintomas". Listas curtas ou algumas 
frases explicativas ajudam a IA a contextualizar melhor os resultados da análise. 

4.1.6 Recriar a avaliação de IA com base em informações 
adicionais 
Se diagnósticos ou sintomas forem adicionados após a avaliação, geralmente não é necessário 
repeti-la. Se você adicionar essas informações ao registo do cliente e já tiver criado uma avaliação 
de IA, exclua a avaliação existente e gere uma nova para que suas adições também sejam 
consideradas. O scan inicial existente permanecerá inalterada. 

4.1.7 Instruções padrão no BCS 
Um prompt é uma tarefa preparada para a IA. Ele contém a pergunta para a IA, os dados relevantes 
do cliente e os resultados do scan. 
A BCS fornece vários prompts padrão. Eles diferem em seu foco. 

Pergunta 1: Avaliação dos resultados individuais do scan 
Esta secção explica individualmente os resultados mais importantes da verificação. É 
particularmente útil se você quiser saber o que cada entrada pode significar. 

Pergunta 2: Avaliação Terapêutica 
Este recurso destina-se a utilizadores profissionais. Ele pode sugerir definições de problemas, 
possíveis soluções, conselhos terapêuticos e métodos de apoio. 
Importante: Esta avaliação destina-se ao utilizador. Não deve ser transmitida ao cliente sem antes 
ser verificada. 

Pergunta 3: Recomendação para o cliente 
Essa instrução gera uma recomendação compreensível e não médica para o cliente. A linguagem 
deve ser positiva, acolhedora e prática para o dia a dia. 
Este aviso é particularmente adequado para relatórios que o cliente tem permissão para ler. 

Instruções para o exercício 4: Afirmações e plano de 4 semanas 
Este método cria afirmações personalizadas e um plano de quatro semanas. É adequado para 
clientes que desejam trabalhar com exercícios diários curtos. 

Prompt 5: Interpretação fractal 
Este recurso só está disponível se o módulo Fractal estiver licenciado. Ele é usado para interpretar 
simbolicamente as cores, formas e padrões de uma imagem fractal. 
Nota: Sem o módulo fractal, apenas os prompts padrão, sem interpretação fractal, estão 
disponíveis. 

Regra rápida para transmitir aos clientes 
Os relatórios/avisos de IA 1 e 2 destinam-se ao uso profissional por utilizadores e terapeutas e não 
devem ser repassados a clientes sem revisão. Os relatórios 3, 4 e, se disponíveis, 5, foram 
elaborados para uma comunicação clara com o cliente. Mesmo assim, revise e edite cada texto 
antes de compartilhá-lo. 
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4.1.8 Que prompts utilizar para cada finalidade 
Nem toda sugestão é adequada para todos os fins. 

Os seguintes itens são particularmente adequados para o utilizador 
(terapeuta/coach): 

• “Avaliação dos resultados individuais do scan”, 
• "Avaliação terapêutica". 

Essas instruções podem conter termos técnicos, conselhos terapêuticos e interpretações mais 
aprofundadas. 

São particularmente adequados para os clientes: 

• “Recomendação para o cliente” 
• “Afirmações e plano de 4 semanas” 
• "Interpretação de fractais", desde que seja apropriada e licenciada. 

Essas sugestões são geralmente mais compreensíveis, positivas e mais focadas em autoajuda e 
autoorientação. 
Atenção: Não encaminhe uma resposta de IA para um cliente sem verificá-la. Remova declarações 
que sejam enganosas, muito diretas, muito estressantes ou tecnicamente inadequadas. 

4.1.9 Processo de Avaliação de IA 
Esta secção descreve o processo típico para criar uma avaliação de IA a partir do resultado de um 
scan. 

Registre o histórico médico do paciente (diagnósticos / sintomas / problemas do 
paciente). 
Resultado: Diagnósticos, sintomas e questões relevantes do cliente são documentados. 

Realize o scan solicitada. 
Resultado: Os resultados do scan são guardados e estão disponíveis na secção "Enviar/Relatórios". 

Abra a secção "Enviar/Relatórios". 
Resultado: Os pacotes disponíveis e os resultados da verificação são exibidos. 



 
163 

 

Para realizar o scan desejada, abra a função "IA". 
Resultado: As funcionalidades de IA para esta análise são exibidas. 

 

Na secção "Obter sugestão", selecione uma das sugestões clicando nela. 
Resultado: O BCS cria o prompt e o copia para a área de transferência. 

Abra o sistema de IA desejado (por exemplo, ChatGPT.com). 
Resultado: O campo de entrada da IA está visível. 

Cole o texto usando "Ctrl+V". 
Resultado: A consulta preparada pelo BCS aparece no campo de entrada da IA. 

Enviar a solicitação para a IA. 
Resultado: A IA gera uma resposta. 

Copie a resposta da IA para a sua área de transferência. Use o ícone de copiar 
abaixo da resposta da IA para fazer isso. 
Resultado: A resposta pode ser reinserida no BCS. 

Volte para o BCS. 
Resultado: O scan correspondente ainda está disponível. 

Abra “IA” novamente e selecione “Editar classificação de IA” e, em seguida, a 
entrada apropriada. 
Exemplo: Se você utilizou a opção "Recomendação para o cliente", selecione também a opção 
"Recomendação para o cliente" ao inserir os dados. 
Resultado: A resposta da IA foi atribuída à área correta. 
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Cole a resposta clicando em "Colar da área de transferência do AI". 

 

Resultado: A resposta da IA está disponível para processamento no BCS. 

Confira e edite o texto. 
Resultado: O texto foi revisado profissionalmente e pode ser guardado. 

Feche a janela de edição. 
Resultado: As alterações foram guardadas. 

Abra a pré-visualização de impressão, se necessário. 
Resultado: As avaliações de IA registadas aparecem como itens selecionáveis na pré-visualização. 

Imprima o relatório ou guarde-o como um ficheiro PDF. 
Resultado: O relatório pode ser documentado ou entregue ao cliente. 

4.1.10 Verificação e edição de respostas de IA 
Respostas geradas por IA não devem ser aceitas sem verificação. Mesmo boas respostas de IA 
podem conter linguagem inadequada, imprecisões técnicas ou afirmações excessivamente 
genéricas. 
Preste especial atenção a: 

• As afirmações são compreensíveis? 
• As declarações correspondem à descrição do cliente? 
• Não são feitas promessas de cura? 
• Não estão sendo feitos diagnósticos médicos? 
• As recomendações são realistas e responsáveis? 
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• O tom é adequado para o cliente? 
• O texto contém declarações sensíveis que devem ser removidas? 

Uma IA pode formular argumentos convincentes, mesmo que uma afirmação esteja incorreta. A 
responsabilidade profissional permanece sempre com o utilizador. 

4.1.11 Utilizando prompts personalizados 
Além dos prompts padrão, o BCS permite que você crie seus próprios prompts personalizados. Esse 
recurso é útil se você deseja dar suporte a análises específicas ou aos seus próprios fluxos de 
trabalho com IA. 
Exemplos de instruções individuais: 

• Seleção de produtos adequados da nossa própria gama de produtos, 
• perguntas específicas de formação 
• Lógica de avaliação individual para uma prática específica, 
• Relatórios em um estilo específico, 
• Resumos para documentação interna, 
• Recomendações específicas para grupos-alvo específicos. 

Importante: as perguntas personalizadas devem ser criadas e testadas com cuidado. Uma pergunta 
mal formulada geralmente leva a respostas imprecisas ou inutilizáveis. 

4.1.12 Ativar e nomear prompt individual 
Clique no botão redondo "Recursos adicionais" na parte superior (texto de dica: "Recursos 
adicionais e de ajuda"). 

 

Botão redondo "Recursos adicionais" 
Resultado: O menu "Funções adicionais" é exibido. 

Abra as "Configurações". 

 

Acessando as configurações 
Resultado: A janela de configurações é aberta. 
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Abra a secção "Avaliação de IA". 

 

Configurações de classificação de IA 
Resultado: As configurações de solicitação de IA são exibidas. 

Clique em “Perguntas personalizadas” na secção inferior. 

 

Resultado: A janela "Sugestões Personalizadas" é aberta. 
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Ative um prompt personalizado marcando a caixa. 

 

Crie 5 prompts personalizados adicionais. 
Resultado: O prompt individual está pronto para edição. 

 

Dê um nome ao prompt clicando duas vezes em "Personalizado". 
Resultado: Você pode inserir um nome personalizado para este prompt. O prompt poderá ser 
selecionado posteriormente usando esse nome. Também é uma boa ideia adicionar uma descrição 
ao prompt. Isso ajudará você a identificá-lo com mais facilidade. 

Confirme com "OK". 
Resultado: Uma separador separada aparece para cada prompt individual. 

Insira ou edite o texto na nova separador (clique na separador INFERIOR e insira 
o texto). 
Resultado: O prompt individual foi criado. 
Importante: Guarde a janela de configurações inteira em seguida. Somente assim o texto inserido 
será guardado permanentemente na base de dados local do BCS. Se você cancelar as 
configurações, todas as alterações feitas nos textos dos comandos desde a abertura da janela serão 
descartadas. 
 
Os cinco prompts padrão são somente para leitura. Apenas os cinco espaços de prompts 
individuais podem ser editados. 
Dica prática: copie um prompt padrão existente (selecione, copie e cole em uma nova janela de 
prompt) e personalize-o. Dessa forma, estruturas e marcadores importantes são preservados. 



 
168 

 

Também é uma boa ideia perguntar à IA se o prompt é aceitável ou se ela tem alguma sugestão de 
melhoria. 

4.1.13 Marcadores de posição em prompts individuais 
Os prompts personalizados podem conter marcadores de posição. Esses marcadores serão 
posteriormente substituídos automaticamente por dados do BCS. 
Exemplos de espaços reservados podem ser: 

• Número do cliente, 
• Idade, 
• Género, 
• Espécies, 
• Foco, 
• Altura, 
• Peso, 
• diagnósticos, 
• Sintomas, 
• Idioma de saída, 
• Resultados do scan. 

A lista exata de espaços reservados disponíveis pode ser encontrada na janela de configurações de 
IA através do ícone de informações (canto superior direito, ícone redondo azul). 

 

Importante: Altere os marcadores de posição somente se souber o significado deles. Marcadores de 
posição digitados incorretamente ou removidos podem impedir que dados importantes sejam 
inseridos no prompt. Os marcadores de posição são preenchidos com os dados do cliente e os 
resultados do scan quando o prompt é gerado (mas nenhum dado pessoal). 

4.1.14 Utilizando prompts individuais na área "Enviar/Relatórios" 
Após a configuração, os prompts individuais ficam disponíveis na secção "Enviar/Relatórios". 
Ao clicar em "IA" para a verificação desejada, os prompts individuais aparecerão nas funções de 
IA. Eles poderão então ser usados da mesma forma que os prompts padrão. 
Isso significa: 



 
169 

 

Selecione o prompt. 
Resultado: O prompt individual é preenchido com os dados de scan atuais. 

 

Prompt individual "Imagens da alma" na janela "Lista de pacotes" 

Transfira o prompt para a IA. 
Resultado: A IA gera uma resposta com base na sua tarefa específica. 

Copie a resposta para a BCS. 
Resultado: A resposta pode ser salva, editada e exibida posteriormente. 
Nota: os prompts personalizados são especialmente adequados a tarefas especializadas 
recorrentes. Se precisar de uma determinada resposta apenas uma vez, poderá ser mais simples 
utilizar um prompt predefinido e depois complementar manualmente a resposta da IA. 

4.1.15 Guardar e carregando conjuntos de prompts individuais no 
servidor Bucher 
A partir da versão 6.24.1, os prompts individuais podem ser guardados como um conjunto de 
prompts no servidor da Bucher GmbH. 
Um conjunto de prompts é uma coleção de prompts individuais configurados. Isso permite que os 
utilizadores salvem suas próprias configurações de prompts, as carreguem posteriormente ou as 
disponibilizem para outros utilizadores do BCS, se desejarem. 
Os conjuntos de comandos são específicos para cada produto. Apenas a configuração do produto 
BCS atualmente selecionado nas configurações de IA é salva, por exemplo, o Bucher Aura Coach. 
Um conjunto de comandos não se aplica automaticamente a todos os produtos BCS. 
Um conjunto de prompts contém todos os cinco espaços de prompts individuais para este produto: 
seus estados de ativação, nomes, descrições e textos completos dos prompts. Até mesmo os 
espaços de prompts atualmente desativados estão incluídos no conjunto. 
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Não existe exportação ou importação de ficheiros locais para conjuntos de prompts reutilizáveis. 
Estes conjuntos são guardados e carregados através do servidor Bucher, pelo que é necessária uma 
ligação ativa à Internet. 
Esclarecimento: os prompts personalizados atualmente configurados são guardados localmente 
na base de dados do BCS. Não existe exportação ou importação local de ficheiros de conjuntos de 
prompts reutilizáveis. A cópia adicional e a partilha de conjuntos de prompts com nome são feitas 
exclusivamente através do servidor Bucher. 
Essa funcionalidade é especialmente útil se você desenvolveu seus próprios prompts para espaços 
de trabalho específicos, por exemplo: 

• avaliações especiais de formação, 
• grupos-alvo específicos, 
• estilos de reportagem próprios, 
• Recomendações de produtos, 
• documentação interna, 
• procedimentos de prática recorrentes. 

Importante: Não armazene nenhuma informação pessoal identificável do cliente em instruções, 
nomes de instruções ou descrições. Um conjunto de instruções deve conter apenas orientações 
gerais para o trabalho, sem nomes, diagnósticos, informações confidenciais do caso ou outros 
dados sensíveis. 

4.1.16 Guardar o conjunto de prompts no servidor Bucher 
A função "Guardar Conjunto de Mensagens" permite guardar suas mensagens individuais como um 
conjunto de mensagens no servidor Bucher. 
Requisitos 

• O BCS está instalado pelo menos na versão 6.24.1. 
• Os prompts individuais estão configurados. 
• Existe ligação à internet. 
• Você está atualmente nas configurações de "classificação de IA". 

Instruções passo a passo 

No BCS, abra as "Configurações". 
Resultado: A janela de configurações é aberta. 

Acesse a secção "Avaliação de IA". 
Resultado: As configurações para a classificação de IA são exibidas. 

Confira suas instruções individuais. 
Resultado: Você pode ver quais prompts devem ser guardados como um conjunto de prompts. 

Clique em "Guardar Conjunto de Solicitações". 

 

Resultado: Uma pequena janela descrevendo o conjunto de instruções é aberta. 
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Nota: Antes de guardar, verifique se o produto BCS correto está selecionado nas configurações de 
IA. Somente os cinco espaços de prompt individuais dele serão guardados neste conjunto de 
prompts. 

 

Informações sobre o conjunto atual de prompts individuais (todos os cinco espaços de prompts individuais) 

Insira o nome do criador no campo "Nome do Criador". 
O nome do criador é um campo obrigatório e pode conter no máximo 30 caracteres. O nome do 
conjunto de prompts também é obrigatório e limitado a 30 caracteres. A descrição do conjunto de 
prompts é opcional. 
Resultado: O conjunto de instruções pode ser posteriormente atribuído ao criador. 

Insira um nome exclusivo no campo "Nome do Conjunto de Prompts". 
Exemplo: «Relatório do cliente — autorregulação» ou «Prompts de consulta — francês». 
Resultado: Você poderá reconhecer o conjunto de instruções com mais facilidade posteriormente. 

Insira uma breve descrição no campo "Descrição do Conjunto de Prompts". 
Resultado: Você ou outros utilizadores reconhecerão posteriormente a finalidade deste conjunto de 
prompts. 

Em “Visibilidade”, defina se o conjunto de prompts deve ser visível apenas para 
você ou também estar disponível para outros clientes da Bucher. 
Resultado: A visibilidade do conjunto de prompts foi definida. 

Guarde o conjunto de prompts. 
Resultado: O conjunto de prompts está armazenado no servidor da Bucher GmbH. 
Observação: Se você não conceder visibilidade a outros utilizadores, o conjunto de prompts ficará 
visível apenas para você. Ele ainda será armazenado no servidor Bucher, mas não ficará visível para 
outros utilizadores do BCS. 
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4.1.17 Disponibilizar o conjunto de prompts para outros 
utilizadores 
Ao guardar um conjunto de prompts, você pode ativar a opção "Visibilidade: disponibilizar este 
conjunto de prompts também para outros clientes da Bucher". 
Quando esta opção está ativada, outros utilizadores do BCS podem visualizar este conjunto de 
prompts ao clicarem em "Carregar Conjunto de Prompts" e incorporá-lo em seus próprios BCS. 
O objetivo desta funcionalidade é facilitar a troca de instruções comprovadas entre os utilizadores. 
Isso permite que os utilizadores aprendam uns com os outros e adotem estruturas de instruções já 
testadas. 
Importante: Antes de divulgar um conjunto de instruções, verifique cuidadosamente se ele não 
contém informações confidenciais, pessoais ou internas. Os conjuntos de instruções divulgados 
devem ser formulados de maneira geral e funcionar sem referência a clientes específicos. 
Dica prática: Use nomes claros e descrições compreensíveis para conjuntos de prompts 
partilhados. Outros utilizadores devem ser capazes de identificar a finalidade do conjunto de 
prompts apenas pelo nome e pela descrição. 

4.1.18 Carregar Conjunto de prompts 
A função "Carregar Conjunto de Prompts" permite que conjuntos de prompts guardados sejam 
transferidos do servidor Bucher para o BCS. 
Dependendo da visibilidade, o seguinte poderá ser exibido: 

• conjuntos de prompts guardados próprios, 
• Conjuntos de prompts que outros clientes da Bucher disponibilizaram para uso geral. 

Requisitos 
• O BCS está instalado pelo menos na versão 6.24.1. 
• Existe ligação à internet. 
• Você está atualmente nas configurações de "classificação de IA". 

Instruções passo a passo 

No BCS, abra as "Configurações". 
Resultado: A janela de configurações é aberta. 

Acesse a secção "Avaliação de IA". 
Resultado: As configurações de IA são exibidas. 

Clique em "Carregar Conjunto de Prompt". 

 

Resultado: É exibida uma lista dos conjuntos de prompts disponíveis. 

Selecione o conjunto de prompts desejado. 
Resultado: Você vê o nome, o criador e a descrição do conjunto de prompts. 
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Para isso, clique no ícone de importação ao lado da entrada desejada na lista. O conjunto será 
importado imediatamente; nenhum botão de carregamento geral adicional é necessário. 
Resultado: Os comandos são transferidos para o seu BCS e podem então ser usados ou 
personalizados. 
Durante a importação, todos os cinco espaços de prompts individuais do produto BCS selecionado 
são substituídos. Os estados de ativação, nomes, descrições e textos de prompts são transferidos. A 
configuração importada é salva imediatamente na base de dados local do BCS. 
Importante: Ao carregar um conjunto de prompts personalizado (seu ou de outra pessoa), os 
prompts personalizados atualmente em uso no sistema BCS serão sobrescritos. Se você quiser usar 
esses prompts posteriormente, guarde-os antes de carregar outros prompts. 
Após o carregamento, verifique quais prompts personalizados foram aplicados. Se desejar guardar 
seus próprios prompts antes do carregamento, guarde-os previamente usando a opção "Guardar 
Conjunto de Prompts" no servidor Bucher. 

4.1.19 Visibilidade dos Conjuntos de Prompts 
A visibilidade determina quem pode ver e carregar um conjunto de prompts guardado. 
Atitude Significado 
Não divulgado O conjunto de prompts só é visível para você. 
Lançado para outros clientes do 
livro 

O conjunto de prompts também aparece para outros utilizadores 
do BCS em "Carregar conjunto de prompts". 

Recomendação: Inicialmente, guarde conjuntos de perguntas pessoais ou não testadas apenas para 
seu próprio acesso. Libere um conjunto de perguntas somente quando ele for de compreensão 
geral, tiver sido testado e não contiver informações confidenciais. 
Os conjuntos de prompts personalizados podem ser partilhados ou ter seu acesso restrito a você 
dentro da janela de carregamento. Para isso, use a opção "partilhar" ao lado do conjunto desejado; 
não é necessário guardar o conjunto novamente. 
Na janela de carregamento, os conjuntos criados pelo utilizador e os conjuntos partilhados por 
outros clientes são exibidos separadamente. A lista pode ser classificada por nome do conjunto de 
prompts, criador ou data de modificação. 

4.1.20 Informações sobre proteção de dados para conjuntos de 
prompts 
Os conjuntos de instruções são usados para armazenar e trocar orientações de trabalho para a IA. 
Eles não se destinam a armazenar casos específicos de clientes. 
Portanto, evite o seguinte nos conjuntos de prompts: 

• Nomes dos clientes, 
• Números de clientes, 
• Endereços, 
• Endereços de e-mail, 
• Números de telefone, 
• diagnósticos médicos de indivíduos específicos, 
• Descrições de casos com valor de reconhecimento, 
• anotações internas sobre clientes individuais, 
• Dados confidenciais de negócios ou práticas comerciais. 
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Importante: Se um conjunto de prompts for disponibilizado para outros clientes da Bucher, os 
prompts, o nome do conjunto e a descrição devem ser formulados de forma a não divulgar 
informações confidenciais. 
Dica prática: Use apenas marcadores e frases genéricas nos conjuntos de prompts. Os dados 
específicos do cliente serão inseridos posteriormente, ao criar um prompt de IA a partir da 
respectiva scan. 

4.1.21 Erros comuns e soluções para conjuntos de prompts 

Problema: O botão "Guardar Conjunto de Solicitações" está faltando. 
Possível causa: Você está usando uma versão antiga do BCS. 
Solução: Verifique se pelo menos a versão 6.24.1 está instalada. 

Problema: Não foi possível guardar o conjunto de prompts. 
Possível causa: Não há ligação com a internet ou a ligação com o servidor do livro está 
temporariamente indisponível. 
Solução: Verifique sua ligação com a internet e tente novamente. 

Problema: Um conjunto de prompts guardado não é exibido durante o 
carregamento. 
Possível causa: O conjunto de prompts não foi guardado corretamente ou não há ligação com a 
internet. 
Solução: Verifique sua ligação com a internet. Se necessário, guarde as configurações novamente. 

Problema: Outros utilizadores não conseguem ver meu conjunto de prompts. 
Possível causa: A opção "Visibilidade: Tornar este conjunto de prompts disponível para outros 
clientes da Bucher" não estava ativada. 
Solução: Abra "Carregar Conjunto de Prompts" e ative a opção "partilhar" para o seu próprio 
conjunto de prompts. 
Operação atual: Abra "Carregar Conjunto de Prompts" e ative a opção "partilhar" para o seu próprio 
conjunto de prompts. Isso altera a visibilidade diretamente no servidor Bucher. 

Problema: Um conjunto de prompts externo não se adapta ao fluxo de trabalho 
do utilizador. 
Possível causa: Os conjuntos de prompts sempre refletem a lógica de trabalho de seus respectivos 
criadores. 
Solução: Adapte os prompts carregados ao seu próprio fluxo de trabalho. Se necessário, guarde a 
versão modificada com um nome de conjunto de prompts personalizado. 

Problema: Um conjunto de prompts contém informações impróprias ou 
confidenciais. 
Possível causa: Conteúdo específico do caso foi inserido durante a criação, em vez de conteúdo 
geral. 
Solução: Remova esse conteúdo dos prompts, do nome e da descrição. Em seguida, guarde o 
conjunto de prompts novamente. Partilhe apenas os conjuntos de prompts limpos com outros 
utilizadores. 
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4.1.22 Perguntas frequentes sobre conjuntos de prompts 

Pergunta: Os conjuntos de prompts são armazenados localmente no meu 
computador? 
Resposta: Não. Não existe função de armazenamento local para conjuntos de prompts. Os 
conjuntos de prompts são armazenados no servidor da Bucher GmbH e carregados de lá. 

Pergunta: Preciso de uma ligação com a internet? 
Resposta: Sim. É necessária uma ligação ativa com a internet para "Guardar Conjunto de Prompts" e 
"Carregar Conjunto de Prompts". 

Pergunta: Outros utilizadores podem ver automaticamente meus conjuntos de 
prompts? 
Resposta: Não. Outros utilizadores só verão suas configurações se você as tornar visíveis para 
outros utilizadores ao guardar ou posteriormente na janela de carregamento, usando a opção 
"partilhar". 

Pergunta: Posso guardar um conjunto de prompts somente para mim? 
Resposta: Sim. Se você não ativar a opção de compartilhamento, o conjunto de prompts ficará 
visível apenas para você. 

Pergunta: Posso armazenar dados do cliente em um conjunto de prompts? 
Resposta: Não. Os conjuntos de instruções não devem conter dados pessoais ou confidenciais do 
cliente. Utilize apenas instruções de trabalho gerais e marcadores de posição. 

Pergunta: Qual é a finalidade da descrição do conjunto de instruções? 
Resposta: A descrição ajuda você e possivelmente outros utilizadores a entenderem a finalidade do 
conjunto de prompts. 

Pergunta: Posso modificar conjuntos de prompts partilhados de outros 
utilizadores? 
Resposta: Você pode personalizar um conjunto de prompts carregado para adequá-lo ao seu fluxo 
de trabalho. Se necessário, guarde sua versão personalizada como seu próprio conjunto de 
prompts. 
Você também pode eliminar seus próprios conjuntos de prompts guardados na janela de 
carregamento. O ícone de eliminação aparece apenas para seus próprios conjuntos; o BCS 
solicitará confirmação antes de eliminar. Você não pode eliminar conjuntos partilhados do servidor 
Bucher pertencentes a outros utilizadores. 

4.1.23 Impressão e saída em PDF 
Todas as respostas de IA guardadas podem ser visualizadas na pré-visualização de impressão. Lá, 
elas aparecem como entradas separadas e selecionáveis. 
Se apenas uma resposta de IA foi salva, somente essa entrada aparecerá. 
Caso várias respostas de IA tenham sido guardadas, elas podem ser selecionadas e exibidas 
individualmente. 
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Abra a pré-visualização de impressão usando o ícone da lupa. 
Resultado: A seleção de impressão é exibida. 

 

Na seleção de impressão, primeiro escolha "Impressão do Paciente" ou "Impressão do Terapeuta". 
Ative as secções de relatório desejadas e as classificações de IA oferecidas à direita. Clique em 
"Guardar como Padrão" para guardar a seleção atual para este perfil e usá-la novamente na próxima 
vez que aceder à página. Em seguida, clique em "Avançar". 
Resultado: O relatório correspondente é exibido na ecrã. 

Imprima o relatório ou guarde-o como PDF. Use os ícones no canto superior 
esquerdo do relatório para fazer isso. 

 

Resultado: O relatório está disponível para documentação ou distribuição. 
Importante: Verifique cuidadosamente o texto antes de imprimir ou guardar como PDF. Após o envio 
ao cliente, o relatório deve estar correto tanto no conteúdo quanto na linguagem. 

Selecione as secções apropriadas do relatório 
Nas opções de impressão, é possível exibir ou ocultar secções individuais do relatório. Por exemplo, 
no Bucher Aura Coach, desmarque a opção "Análise Detalhada" se esta secção não deve aparecer 
no relatório final. 
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4.1.24 Diretrizes para uso responsável 
A avaliação com inteligência artificial é uma ferramenta. Ela pode simplificar o trabalho, estruturar 
textos e tornar as ligações mais claras. No entanto, não substitui a responsabilidade profissional do 
utilizador. 
Portanto, observe o seguinte: 

• Leia sempre as respostas da IA na íntegra. 
• Não encaminhe textos não verificados. 
• Não é possível prometer a cura. 
• Não utilize respostas de IA para obter diagnósticos médicos. 
• Não perturbe os clientes. 
• Reduza, suavize ou remova as declarações conforme necessário. 
• Encaminhe o relatório apenas de uma forma que você possa justificar profissionalmente. 

Atenção: Este manual não substitui aconselhamento jurídico ou médico. Em caso de dúvida, 
verifique quais requisitos profissionais, legais e de proteção de dados se aplicam ao seu trabalho. 

4.1.25 Erros Comuns e Soluções 

Problema: A resposta da IA não é adequada para o cliente. 
Possível causa: Os campos "Diagnóstico" e "Sintomas" contêm pouco contexto. 
Solução: Adicione os tópicos relevantes do cliente e recrie o prompt. 
 

Problema: A resposta da IA está formulada em termos muito médicos. 
Possível causa: Foi utilizado um estímulo profissional, por exemplo, "Avaliação Terapêutica". 
Solução: Para clientes, utilize a opção "Recomendação para o cliente" ou edite a resposta de 
acordo. 

Problema: A resposta da IA contém recomendações em excesso. 
Possível causa: A pergunta é muito genérica ou a IA respondeu de forma muito abrangente. 
Solução: Reduza o texto na área de edição do BCS. Remova tudo o que não for necessário. 

Problema: O prompt personalizado não está sendo exibido. 
Possível causa: O prompt não foi ativado. 
Solução: Abra “Configurações” > “Classificação de IA” > “Perguntas personalizadas” e verifique se a 
caixa de seleção está marcada. 

Problema: Faltam dados no prompt. 
Possível causa: Os marcadores de posição foram removidos ou digitados incorretamente. 
Solução: Verifique o prompt e compare os marcadores de posição usados com a lista na janela de 
configurações de IA. 

Problema: A IA responde no idioma errado. 
Possível causa: O idioma de saída não foi corretamente selecionado no prompt ou o sistema de IA 
não seguiu o comando de voz. Outra causa comum é um idioma configurado incorretamente no 
registo do cliente. Para verificar isso, acesse os dados do cliente e observe o campo "Idioma" na guia 
"Dados Pessoais". O idioma definido ali tem precedência sobre outras configurações de idioma. Se 
um idioma incorreto ou inadequado for selecionado, a saída será sempre preparada nesse idioma. 



 
178 

 

Solução: Abra os dados do cliente em questão. Acesse a separador "Dados Pessoais" e verifique o 
campo "Idioma". Selecione o idioma desejado e guarde a alteração clicando em "Guardar". Em 
seguida, recrie a mensagem de IA. 
Se a IA continuar a responder no idioma errado, adicione uma instrução de voz clara ao comando, 
por exemplo: "Por favor, responda completamente em alemão." Em seguida, repita a solicitação para 
a IA. 

4.1.26 Perguntas frequentes 

Pergunta: A IA tem acesso direto aos meus dados do BCS? 
Resposta: Não. A IA não está diretamente integrada ao BCS. Os dados são transferidos através da 
área de transferência. Isso permite determinar quais informações são passadas para a IA. 

Pergunta: Preciso usar todas as opções? 
Resposta: Não. Utilize apenas as dicas relevantes para a situação específica. 

Pergunta: Posso encaminhar uma resposta de IA diretamente para o cliente? 
Resposta: Isso não é recomendado. Leia e verifique cada resposta cuidadosamente antes de 
encaminhá-la. Edite o texto antes de encaminhá-lo. 

Pergunta: Quais estímulos são adequados para os clientes? 
Resposta: Particularmente adequadas são “Recomendação para o cliente”, “Afirmações e plano de 
4 semanas” e, se houver licença disponível, “Interpretação Fractal”. 

Pergunta: Posso criar meus próprios prompts? 
Resposta: Sim. Nas configurações de "Avaliação de IA", os prompts individuais podem ser ativados, 
nomeados e editados. 

Pergunta: O que acontece com a resposta da IA no BCS? 
Resposta: A resposta pode ser inserida no BCS, editada, salva e posteriormente exibida na pré-
visualização de impressão ou exportada como um PDF. 

Pergunta: A IA substitui a avaliação terapêutica ou de coaching? 
Resposta: Não. A IA auxilia na avaliação, mas não substitui a responsabilidade profissional do 
utilizador. 
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4.2 Função Fractal de Bucher 

4.2.1 Visão geral 
A função Bucher Fractal é um módulo complementar que integra os sistemas Bucher Coaching 
Systems. Ela serve para criar uma imagem ou vídeo fractal personalizado a partir de um scan ou de 
um pacote existente. 
Um fractal é uma imagem abstrata de cor e forma. Não contém mensagens diretamente legíveis, 
mas trabalha com simbolismo, cores, formas, movimento e percepção interior. O cliente pode 
observar o fractal e permitir que ele o influencie. Isso pode facilitar a percepção de suas próprias 
associações, imagens internas ou temas inconscientes. 
Imagens e vídeos fractais não constituem um diagnóstico médico. Não devem ser usados como 
evidência de doenças, distúrbios ou processos de cura. Servem unicamente como um estímulo 
simbólico e de apoio no contexto do respectivo trabalho profissional. 

4.2.2 Objetivo da função fractal 
A função fractal pode ser usada para acompanhar os resultados do scan em um nível visual. 
Ela pode ajudar, 

• Para tornar os resultados do scan tangíveis não apenas verbalmente, mas também 
visualmente, 

• para criar acesso adicional a tópicos inconscientes ou difíceis de articular, 
• Para obter ideias para conversas com o cliente, 
• Promover a percepção interna do cliente, 
• Para fornecer um estímulo visual complementar para o período posterior à sessão, 
• Apoiar simbolicamente processos energéticos ou emocionais. 

 
A função fractal é particularmente útil quando os clientes respondem bem a cores, imagens, 
símbolos ou percepção intuitiva. 

4.2.3 Diferença entre imagem fractal e vídeo fractal 
A função fractal fornece dois formatos de saída diferentes: 
função Descrição Uso típico 
Imagem 
fractal 

Uma imagem estática, com cores e 
formas calculadas individualmente. 

Impressão, PDF, imagem de fundo, 
visualização durante ou após a sessão. 

Vídeo fractal 
Um vídeo dinâmico e harmonioso 
baseado em formas e cores fractais. 

Acompanhamento da observação em casa, 
relaxamento, concentração e aplicação 
regular. 

A imagem fractal é particularmente adequada para uma observação clara e tranquila. Pode ser 
impressa, guardada ou entregue ao cliente em formato digital. 
O vídeo fractal é particularmente adequado quando se deseja movimento, ritmo ou um tempo de 
visualização mais longo. Também pode ser combinado com música, caso essa função esteja 
disponível. 

4.2.4 Pré-requisitos 
Para usar a função fractal, você precisará de: 

• uma licença válida para a função Fractal de Bucher, 
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• um cliente criado, 
• um scan ou pacote existente, 
• Informações de scan ou pacote armazenadas adequadamente, 
• Ao criar vídeos fractais, reserve tempo suficiente. 
• Um local de armazenamento adequado caso você queira exportar uma imagem ou um vídeo. 

 
Observação: o recurso fractal não está disponível em todas as variantes do produto. Se o botão 
fractal não for exibido, o recurso pode não estar licenciado ou disponível no produto selecionado. 

4.2.5 Criando uma imagem fractal 
Uma imagem fractal é calculada a partir das informações disponíveis de um scan ou pacote. Ela é 
exclusiva para cada cliente e para o pacote selecionado. Se a opção "Criar fractal" estiver ativada ao 
digitalizar o pacote, a imagem fractal será criada automaticamente durante o processo de scan. 

 

Dica prática: Dê ao cliente instruções breves sobre como visualizar a imagem fractal. A imagem não 
deve ser "analisada" como um diagnóstico. Uma abordagem mais útil é observá-la com calma e 
perguntar: "O que esta imagem evoca em mim?" 

4.2.6 Utilizando a imagem fractal com o cliente 
A imagem fractal pode ser usada durante ou após a sessão. 
Possíveis aplicações: 

• visualização conjunta durante a conversa, 
• Recolha as associações espontâneas do cliente, 
• Use cores e formas como pontos de partida para conversas. 
• Imprima a imagem fractal e entregue-a ao cliente. 
• Use uma imagem fractal como imagem de fundo no seu computador ou smartphone. 
• Inclua a imagem fractal na documentação. 

 
Não interprete a imagem fractal de forma muito definitiva. O efeito surge principalmente da 
percepção do cliente. Perguntas costumam ser mais úteis do que afirmações categóricas. 
Exemplos de perguntas para a entrevista: 

• Qual cor chama sua atenção primeiro? 
• Que parte da imagem chama a sua atenção? 
• A imagem parece calma, dinâmica, nítida, densa ou aberta? 
• Existe alguma forma que você associa espontaneamente a um sentimento? 
• O que muda quando você olha para a imagem por alguns minutos? 

 
Nota: Imagens fractais podem desencadear temas internos. Caso o cliente reaja emocionalmente, 
isso deve ser tratado com sensibilidade. 
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4.2.7 Criando um vídeo fractal 
Um vídeo fractal é uma representação em movimento de formas e cores fractais. Pode ser usado 
como um estímulo visual complementar. Dependendo do método, também pode ser combinado 
com música. O vídeo fractal utiliza o fractal armazenado no pacote como base. 
Instruções passo a passo 

1. Abra o cliente desejado. 
Resultado: O cliente foi selecionado como o cliente atual. 

2. Abra a secção "Enviar/Relatórios". 
Resultado: Os pacotes existentes do cliente são exibidos. 

3. Selecione o pacote para o qual deseja criar um vídeo fractal. 
Resultado: A pacote correta está marcada. 

4. Abra a função Fractal. 

 

Use o botão com o símbolo fractal (caracol). Os pacotes digitalizados com um botão contendo uma 
marca de seleção verde possuem um gráfico fractal. Os demais ainda não possuem um gráfico 
fractal. 
Resultado: As opções de fractais disponíveis são exibidas. 

5. Clique na separador para assistir ao vídeo sobre fractais. 

 

Resultado: A BCS está se preparando para criar o vídeo. 
6. Defina as configurações desejadas para o vídeo fractal. 

Resultado: O vídeo está pronto e pode então ser criado. 
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As seguintes configurações podem ser ajustadas na separador "Vídeo fractal": 
Área Atitude Significado 

Tamanho do 
vídeo 

“Tamanho (pixels)” 

Defina a resolução do vídeo, por exemplo, "Vídeo 
muito grande (1080 pixels)". Uma resolução mais alta 
geralmente produz melhor qualidade de imagem, mas 
requer mais tempo de processamento e espaço de 
armazenamento. 

caleidoscópio 
"Configurações do 
caleidoscópio" 

Especifica quantos eixos de reflexão ou raios são 
usados para calcular o efeito caleidoscópico, por 
exemplo, “12 feixes”. 

caleidoscópio 
"Velocidade 
caleidoscópica" 

Define a velocidade do movimento do caleidoscópio. 
Um valor mais baixo cria um efeito mais calmo, 
enquanto um valor mais alto cria um efeito mais 
dinâmico. 

fundo “Vídeo de fundo” 

Utiliza um vídeo de fundo. Você pode selecionar um 
dos vídeos de fundo disponíveis na lista. A duração de 
cada vídeo é exibida. Você pode descarregar vídeos de 
fundo adicionais através da opção "Download". 

fundo "Voltar" 
Determina se o vídeo de fundo selecionado será usado 
ao contrário. 

fundo "Mais vídeos" 
Abre ou carrega vídeos de fundo adicionais 
disponíveis. 

fundo “Imagem de fundo” 
Use uma imagem de fundo em vez de um vídeo de 
fundo. 

fundo "Sem antecedentes" 
Crie o vídeo fractal sem vídeo de fundo e sem imagem 
de fundo. 

Introdução "Introdução" Ativa ou desativa a pré-visualização no início do vídeo. 

Introdução "Logotipo" 
Adiciona um logotipo à introdução. O ficheiro de 
imagem pode ser selecionado usando o botão “…”. 

Introdução 
“Título” / “Editar 
título” 

Adicione um título à introdução. O texto pode ser 
editado através de "Editar título". 

Introdução 
“Descrição” / “Editar 
descrição” 

Adicione uma descrição à introdução. O texto pode ser 
editado através de "Editar descrição". 

Introdução Gráfico fractal 
Adiciona o gráfico fractal à área de introdução se esta 
opção estiver ativada. 

Duração do 
filme 

“Duração do filme” / 
“Duração desejada” 

Defina a duração desejada para o vídeo fractal. 

Duração do 
filme 

“Duração total 
calculada” 

Exibe a duração total calculada do vídeo. Essa 
duração pode ser diferente da desejada se houver 
introdução, encerramento, música ou elementos de 
fundo. 

Duração do 
filme 

"Usar a duração total" 
Utiliza a duração total calculada como a duração do 
filme. 

Música "Sem música" Crie o vídeo fractal sem música. 
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Área Atitude Significado 

Música “MP3/Interblend” 
Utiliza um ficheiro MP3 selecionado ou um ficheiro 
Interblend como música. O ficheiro pode ser 
selecionado usando o botão “…”. 

Música 
“Repetir música se o 
vídeo for mais longo” 

Repete a música se o vídeo for mais longo que o 
ficheiro de áudio selecionado. 

Música “Tigelas tibetanas” 
Utilize tigelas tibetanas como acompanhamento 
sonoro, caso essa opção esteja disponível. 

Outro "Outro" Ativa ou desativa os créditos finais no final do vídeo. 

Outro "Logotipo" 
Adiciona um logotipo à vinheta de encerramento. O 
ficheiro de imagem pode ser selecionado através do 
botão “…”. 

Outro 
“Título” / “Editar 
título” 

Adicione um título à vinheta de encerramento. O texto 
pode ser editado através da opção "Editar título". 

Outro 
“Descrição” / “Editar 
descrição” 

Adicione uma descrição à vinheta final. O texto pode 
ser editado em "Editar descrição". 

Qualidade do 
vídeo 

“Taxa de bits em MB/s 
(qualidade do filme)” 

Define a taxa de dados e, portanto, a qualidade do 
vídeo. Uma taxa de bits mais alta geralmente melhora 
a qualidade, mas resulta em ficheiros de vídeo 
maiores. 

Dados 
temporários 

“Excluir dados 
temporários da 
imagem” 

Determina se os dados de imagem temporários são 
excluídos após a criação do vídeo. Geralmente, deve-
se usar "Sim" para evitar o uso desnecessário de 
espaço de armazenamento. 

Modelo “Modelo” / “Guardar” 
Salva as configurações de vídeo atuais como um 
modelo. 

Modelo “Modelo” / “Carregar” Carrega um modelo previamente guardado. 
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Dica prática: guarde combinações de resolução, configurações de caleidoscópio, introdução, 
finalização e música que você usa com frequência como modelos. Isso permitirá que você crie 
vídeos fractais de forma mais rápida e consistente posteriormente. 

 

Resultado: A saída de vídeo está preparada. 
7. Comece a criar o vídeo fractal usando o botão na parte inferior: "Criar vídeo fractal". 

Resultado: O BCS cria um vídeo fractal em movimento e, se desejado, exibe o local de 
armazenamento do vídeo no final. 
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8. Confira o vídeo antes de compartilhá-lo. 
Resultado: Eles garantem que o vídeo foi criado corretamente e é adequado para a finalidade 
pretendida. 
Observação: A criação de um vídeo pode demorar mais dependendo do desempenho do 
computador e do tamanho do vídeo (como referência, você pode esperar entre 15 minutos para um 
vídeo pequeno e 4 horas para um vídeo muito grande). 

4.2.8 Utilizando vídeo fractal com o cliente 
O vídeo fractal pode ser oferecido ao cliente como um exercício complementar. É particularmente 
adequado para sessões de visualização tranquilas, por exemplo, à noite ou durante um breve 
período de relaxamento. 
Como os vídeos fractais podem gerar ficheiros muito grandes, dependendo da resolução, duração, 
música e qualidade do vídeo, o compartilhamento direto por e-mail geralmente é impraticável. 
Muitos provedores de e-mail limitam o tamanho dos anexos. Além disso, descarregar ficheiros de 
vídeo grandes pode ser trabalhoso para o cliente. 
Uma opção simples é enviar o vídeo para o YouTube com a configuração de visibilidade "Não 
listado". Nesse caso, o vídeo não aparecerá publicamente nos resultados de pesquisa do YouTube 
nem em um canal público. No entanto, o cliente ainda poderá visualizar o vídeo por meio do link 
fornecido. 
Importante: "Não listado" não significa "privado". Qualquer pessoa que saiba o link pode abrir o 
vídeo. Portanto, não utilize dados confidenciais do cliente no título, na descrição, no nome do 
ficheiro ou em qualquer texto visível dentro do vídeo. 
Procedimento recomendado 

1. Crie o vídeo fractal no BCS. 
Resultado: O vídeo agora está disponível como um ficheiro de vídeo no seu computador. 

2. Confira o vídeo antes de fazer o upload. 
Resultado: Eles garantem que o vídeo pertença ao cliente correto e ao pacote correto. 

3. Faça login no YouTube com uma conta do Google. 
Resultado: Você pode enviar o vídeo para o YouTube. 

4. Faça o upload do vídeo fractal para o YouTube. 
Resultado: O vídeo será guardado na sua conta do YouTube. 

5. Defina a visibilidade como "Não listado". 
Resultado: O vídeo não está disponível publicamente, mas pode ser visualizado através do link 
direto. 

6. Use um título neutro para o vídeo. 
Exemplo: “Vídeo fractal 2026-07-01” ou “Vídeo fractal pessoal”. 
Resultado: O título não contém informações confidenciais ou médicas. 

7. Copie o link do vídeo. 
Resultado: O link pode ser partilhado com o cliente. 

8. Envie o link ao cliente por e-mail. 
Resultado: O cliente pode assistir ao vídeo em qualquer lugar com ligação à internet. 
Observação: Para fazer upload para o YouTube, é necessário ter uma conta do Google. 
Normalmente, o cliente não precisa de uma conta do Google para assistir a um vídeo "não listado" 
por meio de um link. Os fatores essenciais são que o cliente tenha acesso ao link e uma ligação com 
a internet. 
Um vídeo fractal é particularmente adequado para momentos de visualização tranquilos, por 
exemplo, à noite ou durante um breve período de relaxamento. 
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Possíveis aplicações: 
• Visualizando no computador, 
• Visualização em um smartphone ou tablet, 
• exercício de relaxamento complementar, 
• apoio visual para um objetivo acordado, 
• revisão regular durante um período específico de tempo. 

 
Dica prática: Combine com o cliente uma aplicação simples, por exemplo: "Assista ao vídeo uma 
vez por dia, durante alguns minutos, em um ambiente tranquilo. Preste atenção aos pensamentos, 
sentimentos ou imagens que surgirem." 
Importante: Vídeos fractais não devem ser usados se o cliente for sensível a imagens em 
movimento, sentir-se desconfortável com elas ou tiver baixa tolerância a estímulos visuais. Nesse 
caso, uma imagem fractal estática é mais adequada. 

4.2.9 Interpretação por IA de uma imagem fractal 
Quando a função de IA é usada no BCS, uma imagem fractal também pode ser interpretada 
simbolicamente. A IA pode descrever cores, formas, padrões e o efeito geral da imagem. 
A interpretação por IA pode ajudar. 

• para obter um quadro interpretativo inicial, 
• Para formular tópicos de conversa, 
• Para destacar os aspectos positivos da imagem, 
• Criar uma descrição complementar compreensível para o cliente. 

4.2.10 Perguntas frequentes 
Pergunta: O que é uma imagem fractal? 
Resposta: Uma imagem fractal é uma imagem abstrata de cor e forma calculada a partir de um scan 
ou pacote de dados. Ela serve como um impulso simbólico para trabalhos posteriores. 

Pergunta: Qual a diferença entre uma imagem fractal e um vídeo fractal? 
Resposta: A imagem fractal é estática. O vídeo fractal está em movimento e pode ser usado como 
um acompanhamento visual mais longo. 

Pergunta: Uma imagem fractal pode fornecer um diagnóstico? 
Resposta: Não. Uma imagem fractal não é uma descoberta médica nem um diagnóstico. Ela serve 
para contemplação simbólica e percepção interior. 

Pergunta: O cliente tem permissão para levar a imagem fractal consigo? 
Resposta: Sim. A imagem fractal pode ser impressa ou fornecida digitalmente, desde que isso se 
adeque ao conceito de trabalho. 

Pergunta: Para que serve um vídeo fractal? 
Resposta: Um vídeo fractal é adequado como um acompanhamento visual relaxante, por exemplo, 
para assistir em casa ou para apoiar um objetivo previamente definido. 
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Pergunta: Todas as pacotes devem conter uma imagem fractal ou um vídeo 
fractal? 
Resposta: Não. A função fractal é um recurso adicional. Utilize-a apenas se for útil para o cliente e 
para o processo específico. 
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4.3 Bucher Interblend 

4.3.1 Visão geral 
O Bucher Interblend é um módulo complementar que pode ser usado em diversos produtos do 
Bucher Coaching Systems. O Interblend permite que informações de regulação de um pacote 
selecionado sejam incorporadas à música. 
O resultado é um novo ficheiro de música. Este ficheiro contém a música selecionada e, 
adicionalmente, a vibração de regulação do pacote. O cliente pode então ouvir este ficheiro de 
música. O ficheiro pode, por exemplo, ser reproduzido diretamente, entregue ao cliente em um pen 
drive ou usado para um vídeo fractal. 
 
O Interblend é particularmente útil quando a aplicação não deve ser realizada através de um meio 
de armazenamento de dados clássico, mas sim através de um ficheiro de música. 
 
Importante: Interblend não é um procedimento médico e não substitui o diagnóstico ou tratamento 
médico. O ficheiro de música gerado serve como acompanhamento complementar, energético ou 
de coaching. 

4.3.2 Finalidade da Interblend 
O Interblend é usado para tornar um pacote existente utilizável com música. 
 
A função pode ser usada para: 

• Incorporar informações de regulação de uma pacote na música, 
• Fornecer ao cliente um ficheiro de áudio complementar, 
• Utilizar a música como estímulo regular para uso doméstico, 
• disponibilizar também os pacotes BCS existentes por meio de acesso auditivo, 
• Para usar um ficheiro de música intercalado posteriormente em um vídeo fractal. 

 
A seleção musical incluída contém aproximadamente cinco horas de música. É possível ouvir 
trechos das faixas antes de fazer sua escolha. 

4.3.3 Ponto de entrada 
O Interblend é iniciado na secção "Enviar/Relatórios" do pacote desejado. 
Na lista de pacotes, cada pacote possui um botão com o símbolo de uma nota musical. É o sexto 
botão na barra de ferramentas da linha do pacote. 
 
Se uma faixa Interblend já tiver sido criada para um pacote, o ícone exibirá uma marca de seleção 
verde. Isso torna imediatamente visível na lista de pacotes que já existe um ficheiro de música 
Interblend para esse pacote. 
[Captura de ecrã: Lista de pacotes na secção "Enviar/Relatórios" com um símbolo de nota musical 
para o Interblend. Objetivo: Mostrar o ponto de entrada do Interblend e explicar a marca de seleção 
verde como uma indicação de um ficheiro de música já criado.] 

4.3.4 Pré-requisitos 
Para usar o Interblend, você precisará de: 



 
189 

 

• uma licença válida para Bucher Interblend, 
• um cliente criado, 
• um pacote existente na secção "Enviar/Relatórios", 
• pelo menos uma peça musical selecionável, 
• espaço de armazenamento suficiente para os ficheiros de música recém-criados, 
• Caso necessário, um pen drive ou outro meio adequado de distribuição ao cliente. 

 
Observação: Se o botão Interblend não estiver visível ou utilizável, o recurso pode não estar 
licenciado ou disponível no produto atual. 

4.3.5 Abrir janela Interblend 

Instruções passo a passo 
1. Abra o cliente desejado. 

Resultado: O cliente foi selecionado como o cliente atual. 
2. Abra a secção "Enviar/Relatórios". 

Resultado: Os pacotes existentes do cliente são exibidos. 
3. Selecione o pacote cujas informações de regulação devem ser incorporadas à música. 

Resultado: A pacote correta está marcada. 
4. Na linha de pacotes, clique no sexto botão com o símbolo de nota musical. 

 

Resultado: A janela "Interblend" é aberta. 
5. Verifique se a seleção musical desejada está sendo exibida. 

Resultado: As faixas musicais disponíveis estão prontas para seleção. 

4.3.6 Estrutura da janela Interblend 
A janela "Interblend" exibe uma lista de faixas musicais disponíveis. Cada faixa pode ser pré-
visualizada antes da seleção. 
 
A lista contém, entre outras coisas, as seguintes informações: 
Área Significado 
"Título da 
música" 

Título e, se aplicável, descrição da peça musical. 

"Comprimento" Duração da peça musical. 
“Estilo 
musical” 

Estilo ou categoria musical, por exemplo, pop, country, clássica, paisagens sonoras 
ou afirmações verbais. 

“Prévia” Clique no botão Reproduzir para ouvir uma amostra da faixa musical. 

"Seleção" 
Caixa de seleção. Isso determina quais faixas de música serão usadas para criar a 
intercalação. 

 
Funções adicionais estão disponíveis na janela: 
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função Significado 

"Intensidade" 
Intensidade com que a vibração reguladora está inserida na música. O 
valor ideal é 1000. 

“Extração de CDs” Função para leitura de música de um CD, caso essa função seja utilizada. 
“Descarregar faixas de 
música que faltam” 

Baixa faixas de música ausentes caso elas não estejam disponíveis 
localmente. 

“Ver músicas criadas 
anteriormente” 

Exibe ficheiros de música Interblend criados anteriormente. 

“Criar ficheiros 
Interblend” 

Cria novos ficheiros de música Interblend a partir das faixas de música 
selecionadas. 

"Cancelar" Fecha a janela sem criar novos ficheiros Interblend. 

 

4.3.7 Ouvir e selecionar faixas musicais 
Na janela Interblend, você pode selecionar uma ou mais peças musicais. 
Instruções passo a passo 

1. Abra a janela “Interblend”. 
Resultado: A lista de faixas musicais disponíveis é exibida. 

2. Escolha uma música adequada da lista. 
Resultado: A peça musical desejada está visível. 

3. Na coluna "Pré-visualização", clique no botão azul de reprodução. 
Resultado: A peça musical é tocada como teste. 

4. Verificar se a peça musical é adequada para o cliente e para o pacote escolhido. 
Resultado: Você decide se a música deve ser usada. 

5. Na coluna "Seleção", marque a caixa ao lado da música desejada. 
Resultado: A faixa musical foi selecionada para a criação de um ficheiro Interblend. 

6. Repita esse processo para outras peças musicais, conforme necessário. 
Resultado: Uma ou mais peças musicais foram selecionadas. 
 
Nota: É possível selecionar várias faixas de música. Nesse caso, um ficheiro de áudio intercalado 
separado será criado para cada faixa selecionada. 
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Dica prática: Não escolha a música baseando-se apenas no gosto pessoal. Considere se o estilo 
musical, o ritmo e o clima são adequados para o cliente e para o objetivo da sessão. 

4.3.8 Criando ficheiros Interblend 
Após selecionar as faixas de música, os ficheiros Interblend podem ser criados. 
Instruções passo a passo 

1. Verifique a seleção na coluna "Seleção". 
Resultado: Apenas as faixas musicais desejadas são selecionadas. 

2. Clique em “Criar ficheiros Interblend”. 
Resultado: O BCS cria um novo ficheiro de música Interblend para cada peça musical selecionada. 

3. Aguarde até que o processo seja concluído. 
Resultado: Os ficheiros de música recém-criados são guardados em um diretório separado. 

4. Se necessário, abra "Ver músicas criadas anteriormente". 
Resultado: Ficheiros de música Interblend criados anteriormente podem ser visualizados e 
acessados novamente. 
 
Importante: Os ficheiros de música originais não serão sobrescritos. O Interblend cria novos 
ficheiros de música nos quais a oscilação de regulação do pacote selecionado foi incorporada. 

4.3.9 Utilizando a música Interblend criada 
A música resultante da fusão das fases pode ser utilizada de diversas maneiras. 
Possíveis aplicações: 

• Reprodução direta no computador, 
• Distribuição ao cliente em um pen drive, 
• Arquivamento na documentação do cliente, 
• Use como música para um vídeo fractal. 
• Aplicação complementar realizada em casa pelo cliente. 

 
Ao entregar o ficheiro ao cliente, deve ser fornecida uma breve explicação sobre como a música 
deve ser utilizada. 
 
Exemplo: 
"Ouça esta música em um ambiente tranquilo. Você não precisa fazer nada de especial. 
Simplesmente observe os pensamentos, sentimentos ou imagens que surgirem." 
 
Nota: Não dê instruções excessivamente rigorosas ao cliente, a menos que seja profissionalmente 
necessário. A aplicação deve permanecer simples e prática para o uso diário. 

4.3.10 Utilizando música Interblend para um vídeo fractal 
Um ficheiro de música Interblend também pode ser usado na criação de um vídeo fractal. 
 
Para isso, selecione a opção "MP3/Interblend" na secção "Música" da separador "Vídeo Fractal". Em 
seguida, selecione o ficheiro de música Interblend apropriado. 
 
Resultado: O vídeo fractal é criado usando um ficheiro de música que já contém a oscilação de 
regulação do pacote. 
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Dica prática: Essa combinação pode ser útil se o cliente precisar receber acompanhamento visual e 
auditivo. O vídeo fractal fornece a camada de imagem e movimento, enquanto o Interblend 
complementa a camada musical. 

4.3.11 Instruções para repassar aos clientes 
Os ficheiros Interblend podem ser partilhados de diferentes maneiras, dependendo do seu 
tamanho. 
Os métodos adequados incluem, por exemplo: 

• pen drive, 
• link de download protegido, 
• transferência pessoal para o dispositivo do cliente, 
• Utilizar em um vídeo fractal, que será fornecido separadamente. 

 
O e-mail só é útil se o ficheiro for pequeno o suficiente e não houver restrições impostas pelo 
provedor de e-mail. 
 
Atenção: Não utilize dados sensíveis do cliente no nome do ficheiro. Em particular, evite 
diagnósticos, nomes completos ou informações confidenciais do caso. 
 
Nomes de ficheiro neutros adequados incluem, por exemplo: 
Interblend_2026-07-01.mp3 
Música_Interblend_01.mp3 
Música de fundo_01.mp3 

4.3.12 Diretrizes para uso responsável 
O Interblend é uma ferramenta complementar. Pode acompanhar uma sessão ou dar ao cliente um 
impulso adicional para o período posterior. 
 
Portanto, observe o seguinte: 

• A música Interblend não deve ser descrita como uma cura. 
• Não faça promessas de cura. 
• Não é possível garantir nenhum efeito terapêutico. 
• Não pressione os clientes para que o utilizem com muita frequência. 
• Se você não se sentir bem, interrompa o uso. 
• Explique a aplicação de forma simples e compreensível. 

Importante: Sempre verifique antes de distribuir o ficheiro se ele foi realmente criado a partir do 
pacote desejado. 

4.3.13 Erros Comuns e Soluções 
Problema: O botão Interblend não é exibido. 
Possível causa: O Interblend não está licenciado ou não está disponível no produto atual. 
Solução: Verifique sua licença e o produto selecionado. Se necessário, entre em contacto com seu 
parceiro de serviços da BCS. 
 
Problema: O símbolo da nota musical não exibe uma marca de seleção verde. 
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Possível causa: Nenhum ficheiro de música Interblend foi criado para este pacote ainda. 
Solução: Abra o Interblend, selecione uma faixa de música e clique em "Criar ficheiros Interblend". 
 
Problema: O botão "Criar ficheiros Interblend" não está ativo. 
Possível causa: Nenhuma faixa de música foi selecionada ainda. 
Solução: Na coluna "Seleção", marque pelo menos uma faixa musical. 
 
Problema: Não é possível ouvir uma determinada música. 
Possível causa: O ficheiro de música está faltando ou ainda não foi descarregado. 
Solução: Clique em "Descarregar faixas de música ausentes" e tente novamente. 
 
Problema: O ficheiro de música criado não foi encontrado. 
Possível causa: O ficheiro foi guardado em um diretório Interblend separado. 
Solução: Abra "Exibir músicas criadas anteriormente" para visualizar os ficheiros de música criados 
anteriormente. 
 
Problema: O ficheiro de música é muito grande para ser enviado por e-mail. 
Possível causa: A faixa de música é muito longa ou o provedor de e-mail limita o tamanho dos 
anexos. 
Solução: Utilize um pen drive ou um link de download adequado. 
 
Problema: O pacote errado foi incorporado à música. 
Possível causa: O pacote errado foi selecionado antes de abrir o Interblend. 
Solução: Sempre verifique o cliente atual e o pacote selecionado antes de começar. 

4.3.14 Perguntas frequentes 

Pergunta: O que faz o Interblend? 
Resposta: O Interblend incorpora a oscilação de regulação de um pacote BCS na música 
selecionada. Isso cria um novo ficheiro de música que o cliente pode ouvir. 
 

Pergunta: A música original será alterada? 
Resposta: Não. O Interblend cria novos ficheiros de música. As faixas de música originais 
permanecem inalteradas. 
 

Pergunta: Posso selecionar várias músicas? 
Resposta: Sim. Você pode selecionar várias opções. Um ficheiro Interblend separado será criado 
para cada trecho musical selecionado. 
 

Pergunta: Como posso saber se um pacote já contém um ficheiro de música 
Interblend? 
Resposta: Na lista de pacotes em "Enviar/Relatórios", o ícone do Interblend com a nota exibe uma 
marca de seleção verde. 
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Pergunta: Posso entregar a música do Interblend ao cliente? 
Resposta: Sim. O ficheiro pode ser fornecido, por exemplo, em um pen drive ou por meio de um link 
de download adequado. 
 

Pergunta: Posso usar música Interblend em vídeos de fractais? 
Resposta: Sim. A música Interblend gerada pode ser selecionada como música no vídeo fractal em 
"MP3/Intercalação". 
 

Pergunta: Interblend é um procedimento médico? 
Resposta: Não. O Interblend é um módulo complementar e serve como suporte energético ou de 
coaching. Não substitui o diagnóstico ou tratamento médico. 
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4.4 Seleção de cores online 

4.4.1 Visão geral 
4.4.1.1 Finalidade e âmbito de aplicação 
O scan online para seleção de cores permite a participação ativa do cliente que não pode estar 
presente para o scan presencial, por exemplo, devido à distância, mobilidade reduzida ou por se 
tratar de uma consulta exclusivamente online. O cliente faz a seleção em casa através de um link 
pessoal. A BCS utiliza então essa seleção como base adicional para o scan do produto final. 
O cliente e o utilizador não precisam estar online simultaneamente. O utilizador primeiro faz o 
pedido, o cliente seleciona o produto em um momento conveniente e, posteriormente, o utilizador 
recupera as informações completas no BCS. 
4.4.1.2 Utilização em vários produtos 
A função é iniciada a partir da gestão geral do cliente. Pequenos ícones são exibidos na linha do 
cliente para os produtos BCS para os quais existe a ativação correspondente. Sempre crie o pedido 
para o produto no qual a verificação subsequente será realizada. Quais ícones de produto são 
visíveis e onde a opção aparece na janela de verificação depende da licença, do produto e da versão 
do programa. 
4.4.1.3 Demarcação 
A avaliação online de seleção de cores não é um exame médico ou psicológico. Cores, formas, tons 
de cinza e tempos de seleção são usados pela BCS como parâmetros internos do seu modelo de 
trabalho energético. Eles não permitem, por si só, um diagnóstico, avaliação de personalidade ou 
qualquer afirmação confiável sobre o cliente. 

4.4.2 Pré-requisitos 
• O BCS é instalado e ativado com o produto desejado. 
• Existe ligação à internet na estação de trabalho do BCS. 
• O cliente é cadastrado no sistema de gestão de clientes e selecionado de forma exclusiva. 
• Um endereço de e-mail válido é armazenado no registo do cliente. 
• O envio de e-mails no BCS está totalmente configurado. 
• O cliente possui um smartphone, tablet, notebook ou computador com acesso à internet e 

um navegador atualizado. 
 
Antes de enviar, verifique atentamente o nome, o endereço de e-mail, o idioma e o produto 
desejado. O pedido será atribuído ao registo do cliente selecionado e ao produto escolhido. Uma 
atribuição incorreta não poderá ser corrigida selecionando o cliente. Nesse caso, exclua o pedido e 
crie um novo para o cliente correto. 

4.4.3 Visão geral do processo 
• Utilizador: Selecione o cliente correto e o ícone do produto desejado na gestão de clientes. 
• Utilizador: Solicite uma nova scan de seleção de cores online; a BCS enviará um e-mail com 

um link personalizado. 
• Cliente: Abra o link no seu navegador e selecione as cores, formas e tons de cinza 

oferecidos. 
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• BCS: Recupere a seleção concluída do servidor Bucher e atribua-a ao cliente e ao produto. 
• Utilizador: Na janela de scan, ative a opção "Usar scan com seleção de cores online 

existente" e inicie o scan. 
• BCS: Utilize as informações de seleção e tempo para esta verificação e remova o trabalho 

aceito após o processamento bem-sucedido. 

4.4.4 Criando um pedido na gestão de clientes 
4.4.4.1 Selecione o ícone do cliente e do produto 

• Abra a gestão de clientes. 
• Encontre e selecione o cliente desejado. 
• Verifique o endereço de e-mail e o idioma cadastrados do cliente. 
• Na coluna de seleção de cores online, localize o pequeno ícone do produto desejado. Ao 

posicionar o cursor sobre o ícone (sem clicar ou mover o rato), o nome do produto será 
exibido. 

• Clique no ícone do produto e selecione a opção de menu para criar uma nova scan de 
seleção de cores online. 

 
A BCS verifica as configurações e o endereço de e-mail. Em seguida, confirma o envio. Após a 
conclusão do pedido, o cliente recebe um e-mail com um link personalizado; a BCS atualiza 
simultaneamente o status do produto. 
4.4.4.2 Compreendendo os símbolos de status 

• Símbolo cinza preenchido: Não há pedidos em aberto ou concluídos para este produto. 
• Símbolo claro com contorno escuro: O pedido foi enviado, mas ainda não foi concluído. 
• Ícone do produto preenchido com cor: A seleção foi concluída e está pronta para o produto 

correspondente. 
Posicione o cursor do rato sobre um ícone para exibir o texto informativo associado. A aparência 
pode variar ligeiramente dependendo da versão do programa; a atribuição do produto e o status 
exibido são determinantes. 
4.4.4.3 Reenviar link ou eliminar pedido 
Enquanto um pedido tiver sido enviado, mas ainda não tiver sido concluído, você pode reenviar o 
link através do ícone do produto. Utilize este recurso, por exemplo, caso o primeiro e-mail não tenha 
chegado ou tenha sido apagado acidentalmente. Antes, verifique o endereço de e-mail e, se 
necessário, peça ao cliente para verificar também a pasta de spam. 
Uma tarefa aberta ou concluída pode ser excluída através do mesmo menu. Elimine-a se tiver sido 
atribuída ao cliente ou produto errado, se não for mais necessária ou se precisar ser substituída por 
uma nova tarefa. Após a eliminação, as informações de seleção associadas não estarão mais 
disponíveis para scan. 

4.4.5 Implementação pelo cliente 
4.4.5.1 Abra o link e inicie a seleção 
O cliente abre o e-mail enviado pela BCS em um dispositivo com acesso à internet e clica no link no 
navegador. A seleção pode ser feita usando um rato, touchpad ou ecrã sensível ao toque. Uma vez 
aberto, o site guia o cliente pelo processo passo a passo. 
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O cliente deve escolher espontaneamente com base em seus sentimentos pessoais do momento e 
não coordenar suas decisões com outras pessoas. Não há respostas certas ou erradas. O navegador 
não deve ser fechado durante o processo e a página não deve ser recarregada intencionalmente. 
4.4.5.2 Quais detalhes são selecionados? 

• duas cores atualmente preferidas 
• duas cores que não são atualmente preferidas 
• duas formas preferenciais 
• duas formas não preferenciais 
• uma tonalidade de cinza preferida e uma tonalidade de cinza não preferida. 

Para cada segunda cor selecionada, o aplicação oculta a primeira cor selecionada e os tons 
adjacentes. Isso cria uma seleção adicional que é mais independente da primeira escolha. O tempo 
necessário para cada seleção também é registado. 

 
O cliente realiza o scan para seleção de cores. 
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4.4.5.3 Concluir a seleção 
Após a seleção final, o site transmite as informações. O cliente deve aguardar a mensagem de 
conclusão. O pedido personalizado destina-se a uma única execução. Caso seja necessária alguma 
intervenção posterior, o utilizador cria um novo pedido no BCS. 

4.4.6 Recuperação de seleções concluídas no BCS 
4.4.6.1 Atualizar o estado 
O BCS consulta os scans de seleção de cores online disponíveis quando o sistema de gestão de 
clientes é aberto. Para verificar o status novamente, clique em " Atualizar Scan de Seleção de Cores 
Online" no sistema de gestão de clientes. Após a recuperação bem-sucedida, o ícone do produto 
correspondente será preenchido com a cor. 
A resposta do cliente por e-mail fornece informações adicionais. Fundamentalmente, o status 
totalmente recuperado no BCS é decisivo para sua utilização. Se o ícone permanecer inalterado, 
verifique sua ligação com a internet, a atribuição do cliente e o produto selecionado para a tarefa. 

4.4.7 Utilizando a seleção de cores online para um scan de 
produto 
4.4.7.1 Verificar antes de começar 

• No BCS, selecione o cliente exato para o qual o ícone do produto preenchido com cor é 
exibido. 

• Abra o mesmo produto para o qual o pedido foi criado. 
• Abra a área de scan e faça a seleção específica do produto, categoria ou programa. 
• Verifique o foco, o tipo de scan e todas as outras configurações específicas do produto. 

4.4.7.2 Ativar scan de seleção de cores online existente 
Se existir um conjunto de dados completo para o cliente e produto atuais, a janela de scan exibirá a 
opção "Usar scan de seleção de cores online existente". Ative esta opção. Em seguida, inicie o scan 
conforme descrito para o produto. 
O BCS agora utiliza a seleção de cores, formas e tons de cinza, juntamente com seus respectivos 
tempos de decisão, como base para o processo de scan. Dependendo do produto, quando a 
seleção de cores online está ativada, outras opções de scan podem ser ocultadas, desativadas ou 
definidas automaticamente. 
4.4.7.3 Após o uso bem-sucedido 
Um conjunto de dados de seleção de cores online processado com sucesso é removido do trabalho 
em aberto. A opção na janela de scan e o ícone de status colorido não estarão mais disponíveis para 
este trabalho. Se o cliente precisar se envolver novamente em outro momento, solicite uma nova 
scan de seleção de cores online. 
Se a verificação do produto for interrompida antes do processamento bem-sucedido, verifique o 
status na gestão do cliente antes de tentar novamente. Não crie uma segunda tarefa 
prematuramente enquanto o registo de dados existente ainda estiver disponível. 

4.4.8 Classificar de forma responsável as informações de seleção 
O BCS incorpora as cores, formas, tons de cinza e tempos de resposta selecionados em seu 
algoritmo de ressonância. Esses valores são entradas técnicas para o modelo de funcionamento 
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interno do programa. Uma seleção rápida ou lenta não deve ser interpretada isoladamente como 
uma medida de certeza, incerteza ou traço de personalidade. Da mesma forma, cores ou formas 
individuais não possuem um significado inequívoco sem o contexto mais amplo. 
Use os resultados da tomografia como possíveis tópicos para iniciar uma conversa e analise-os em 
conjunto com o cliente para verificar sua plausibilidade. Evite fazer afirmações definitivas, 
diagnósticos ou promessas. 

4.4.9 Proteção de dados e alocação cuidadosa 
Para processamento de pedidos, envio de e-mails, atualizações de status e atribuição, as 
informações necessárias sobre licença, produto e cliente, bem como as informações de seleção, 
são processadas por meio do serviço de reservas. Portanto, envie pedidos somente utilizando um 
endereço de e-mail válido e em conformidade com os procedimentos de proteção de dados e 
consentimento aplicáveis. 
Verifique o cliente atual antes de cada envio e scan do produto. Não partilhe o link pessoal com 
ninguém. Evite divulgar informações confidenciais desnecessárias em notas públicas, assuntos de 
e-mail ou capturas de ecrã. Pedidos abertos ou concluídos desnecessários podem ser excluídos na 
secção de gestão de clientes. 

4.4.10 Erros Comuns e Soluções 

Nenhum ícone de produto é exibido para o cliente. 
Verifique se o produto desejado está ativado. a gestão de clientes exibe apenas os ícones de produto 
correspondentes à licença existente. 
 

O pedido não pode ser enviado. 
Verifique sua ligação com a internet, as configurações de e-mail e o endereço de e-mail cadastrado 
no registo do cliente. Corrija e guarde as informações antes de recriar o pedido. 
 

O cliente não recebeu um e-mail. 
Verifique o endereço de e-mail e peça ao cliente para verificar a pasta de spam ou lixo eletrônico. 
Enquanto o pedido estiver em aberto, você pode reenviar o link através do ícone do produto. 
 

O cliente informa que a conclusão foi concluída, mas o símbolo ainda não está 
colorido. 
Clique em "Atualizar scan de seleção de cores online". Em seguida, verifique sua ligação com a 
internet, se o cliente e o produto estão corretos. Se necessário, abra novamente a gestão de 
clientes. 
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A opção "Usar scan de seleção de cores online existente" está ausente da janela 
de scan. 
Essa opção só aparece se um conjunto completo de dados tiver sido recuperado para o cliente e 
produto atuais. Verifique o ícone colorido do produto e, em seguida, abra novamente a área de scan. 
 

O pedido foi criado para o cliente errado ou para o produto errado. 
Não utilize o pedido. Elimine-o usando o ícone do produto correspondente e, em seguida, crie um 
novo pedido com a atribuição correta. 
 

O link não poderá ser reutilizado após a conclusão da seleção. 
Um pedido está agendado para execução . Crie uma nova scan de seleção de cores online para um 
novo projeto com um cliente. 

4.4.11 Perguntas frequentes 

O utilizador e o cliente precisam estar online ao mesmo tempo? 
Não. O pedido, a seleção, a retirada e a leitura do código de barras do produto podem ocorrer em 
momentos diferentes. 
 

O cliente pode fazer a seleção em um smartphone? 
Sim. Um navegador moderno e uma ligação com a internet geralmente são tudo o que você precisa. 
A seleção também pode ser feita por meio de uma ecrã sensível ao toque. 
 

um scan de seleção de cores online concluída pode ser usada para um produto 
diferente? 
Não. O pedido é atribuído ao produto selecionado durante o envio. Ele deve ser usado com esse 
produto e o cliente associado. 
 

A mesma tarefa pode ser usada várias vezes para realizar verificações? 
Não. Após o uso bem-sucedido, o registo de dados importado é excluído. Uma nova tarefa será 
necessária para uma verificação posterior. 
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A seleção de cores online substitui as outras etapas de preparação para o scan 
do produto? 
Não. Por favor, continue verificando o cliente, o foco, as bases de dados, as categorias, o tipo de 
scan e todas as configurações específicas do produto. A seleção de cores online complementa o 
fluxo de trabalho de scan pretendido. 
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5 Glossário de termos importantes 

5.1 Visão geral 
Este glossário explica os termos e funções mais importantes que se repetem no manual. Ele serve 
como secção de referência. Você pode adicionar termos à medida que novos capítulos forem 
publicados. 

5.1.1 Termos A–Z 
Termo Significado/Uso 
Botão IA / IA Um botão em "Enviar/Relatórios" permite criar uma solicitação de IA ou 

editar uma avaliação de IA salva. Os dados são transferidos para um 
sistema de IA externo por meio da área de transferência. 

análise Etapa de avaliação na qual os resultados são determinados e 
priorizados (ex.: scan). 

Anexo Secção do capítulo para informações adicionais, glossário, perguntas 
frequentes e histórico de versões. 

Scan da aura O exame Bucher Aura Coach oferece uma visão geral estruturada de 
questões relacionadas à aura, ao corpo e aos chakras. Os resultados 
servem como orientação energética e de coaching, e não constituem 
um diagnóstico médico. 

Idioma de saída (IA) Idioma no qual a resposta da IA deve ser gerada. O idioma definido no 
campo "Idioma" da guia "Dados Pessoais" do cliente tem prioridade. 
Após uma alteração, o prompt deve ser regenerado. 

Modo automático / Modo 
automático Aura 

Esta função do Bucher Aura Coach realiza uma leitura, harmonização e, 
opcionalmente, envia um relatório por e-mail para clientes previamente 
selecionados. A participação é configurada individualmente para cada 
cliente em suas configurações. 

Registo do modo 
automático 

Visão geral após a execução no modo automático. Mostra os clientes 
processados e quaisquer erros, como e-mails que não foram enviados. 
O registo deve ser verificado após cada execução. 

BCS (Bucher Coaching 
Systems) 

Uma plataforma de software partilhada da Bucher GmbH. Ela combina 
funções centrais, coma gestão de clientes, cópia de segurança de 
dados e geração de relatórios, com diversos produtos e funções 
adicionais. 

BCS Core Pacote inicial profissional incluindo a versão completa do Bucher Vita 
Coach, Bucher Fractal, Bucher Interblend, análise de IA e sensor CA. 
Projetado como uma base ampla e expansível. 

BCS Focus Edition Um pacote especializado e pré-montado para uma área de aplicação 
claramente definida. Existem edições específicas, por exemplo, para 
Bucher Aura Coach, Bucher TAO Medical, Bucher Bioresonance 
Triselect e Corpus Analyser. 
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Termo Significado/Uso 
BCS Premium Pacote BCS completo que combina os sistemas mais importantes, 

funções adicionais essenciais, avaliação por IA, sensor CA e a 
manutenção de software mencionados na oferta. 

Parceiro de Serviços BCS Seu representante de vendas dedicado e pessoa de contacto para 
aplicação, instruções e formação. Questões técnicas, instalação e 
ativação são geralmente tratadas pela Bucher GmbH. 

Broadcast Área de configurações que define os valores padrão para duração da 
transmissão, intensidade e outros parâmetros de transmissão. Esses 
valores padronizam o procedimento operacional. 

Bucher-Family Função para transferir pacotes para outros utilizadores (ou para si 
mesmo, no caso de múltiplas licenças). Está desativada por padrão e é 
ativada mediante solicitação. 

Servidor Bucher Servidor da Bucher GmbH para as funções online especificamente 
previstas, como obter bases de dados ou guardar e carregar conjuntos 
de prompts. É necessária uma ligação à Internet. 

sensor CA O hardware BCS ligado via USB é usado para scan ou envio, 
dependendo do produto e do fluxo de trabalho. Para amostras e 
suportes de informação, o sensor é alinhado na bandeja designada. 

Evolução dos chakras Exibição do progresso no Bucher Aura Coach, que permite visualizar as 
mudanças nos resultados dos chakras ao longo de vários scans. 

Exportação em CSV (Excel) Função de exportação para gerar um ficheiro CSV com os dados do 
pacote para o Excel. 

bases de dados Bases de dados de radiónica geridas e importadas no Vita Coach e 
selecionadas para os scans. 

Janela de detalhes Diálogos/configurações onde os botões principais podem não estar 
visíveis. O retorno geralmente é feito através do botão Voltar. 

Diagnósticos/Sintomas Separador da gestão de clientes para registar informações que podem 
ser utilizadas posteriormente, por exemplo, em avaliações de IA. 

Documentos (Módulo) Separador do cliente, disponível conforme a licença, para guardar 
ficheiros, como relatórios laboratoriais, fotografias e documentos do 
Office. 

Relatório por e-mail (modo 
automático) 

Um relatório que pode ser enviado automaticamente ao cliente após a 
execução do modo automático. Para que isso funcione, a conta de e-
mail, o endereço do cliente e o consentimento para o envio devem estar 
configurados corretamente. 

Texto introdutório Texto livre para documentar o objetivo, o contexto ou a evolução de um 
pacote, frequentemente na área Enviar/Relatórios. 

entrada Um único resultado/elemento dentro de um pacote (por exemplo, de 
um scan ou adicionado manualmente). 

Data de término Data limite para a transmissão ou participação do cliente no Modo 
Automático Aura. Após essa data, o processo será interrompido. 

Botão Exportar Botão na lista de pacotes (Enviar/Relatórios) que abre um menu de 
contexto com funções de exportação/transferência. 
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Termo Significado/Uso 
Trabalho remoto 
(telesomática) 

Método de trabalho que envolve o atendimento remoto ao cliente. 
Requer esclarecimentos claros sobre consentimento, proteção de 
dados e procedimentos. 

Manutenção remota Função de suporte para iniciar manutenção remota segura, se 
necessário (capítulo na secção de conceitos básicos). 

Filtro (clientes) Uma função de gestão de clientes que restringe os clientes visíveis. 
Quando ativa, dá a impressão de que os clientes "desapareceram". 

Scan de acompanhamento Scan posterior que complementa ou atualiza os resultados em relação 
ao scan inicial. 

Progresso / Evolução Documentação abrangendo vários pacotes (scan inicial e exames de 
acompanhamento), incluindo planeamento, ajustes e resultados. 

Fractal / Função Fractal Uma função complementar de produto cruzado para criar 
representações abstratas individuais de cores e formas a partir de um 
scan ou pacote. Os fractais servem como um acompanhamento 
simbólico e não como um diagnóstico médico. 

Imagem fractal Uma representação estática, calculada individualmente em termos de 
cor e forma, baseada em um scan ou pacote. Pode ser visualizada, 
impressa, salva ou partilhada digitalmente. 

Vídeo fractal Exibição animada de formas e cores fractais. Dependendo das 
configurações, pode incluir elementos de fundo, introdução, finalização 
e música. 

Ponto de crédito «Crédito» no sistema coletivo: por cada 50 pacotes de outros 
utilizadores que transmitir, recebe um ponto de crédito para carregar os 
seus próprios pacotes. 

Harmonização/transmissão Etapa de implementação ou transmissão na qual as informações de 
regulação selecionadas são transmitidas de acordo com o fluxo de 
trabalho previsto no BCS. 

Botões principais Barra superior com botões para as áreas mais importantes (por 
exemplo, clientes, scan, envio/relatórios, bases de dados, se aplicável). 
Para navegação rápida. 

importar Importar bases de dados ou pacotes/ficheiros de exportação 
importados (por exemplo, ZIP) para uma instalação. 

Prompt personalizado Uma tarefa ativada e editada pelo utilizador para uma análise específica 
de IA. Os prompts individuais podem conter marcadores e ser 
guardados como um conjunto de prompts no servidor Bucher. 

Apagar a informação dos 
suportes 

Quando esta opção está ativa, os portadores de informação utilizados 
são apagados antes de serem processados. Qualquer informação 
acidentalmente incorporada é, portanto, eliminada. O portador de 
informação é, assim, redefinido para suas propriedades originais. Um 
cristal de rocha, por exemplo, volta a ser um cristal de rocha com todas 
as suas propriedades e funções, mas sem quaisquer vibrações 
adicionais indesejadas. As propriedades "puras" originais do portador 
de informação são, portanto, preservadas. 
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Termo Significado/Uso 
Modular suportes de 
informação 

Transferência/“impressão” de informações de regulação em suportes 
(por exemplo, glóbulos, cartão magnético), dependendo do método de 
operação. 

Scan inicial Análise inicial sobre um tópico/ponto de partida. Frequentemente serve 
de base para análises de acompanhamento e avaliação do progresso. 

Forçar scan inicial Definição do cliente no modo automático do Aura. Garante que, na 
próxima execução automática, é realizado um scan inicial para esse 
cliente. 

Interblend / Música 
Subliminar 

Uma função adicional que incorpora informações de regulação de um 
pacote selecionado em uma ou mais peças musicais. Um novo ficheiro 
Interblend é criado para cada peça selecionada; a música original 
permanece inalterada. 

Ficheiro Interblend / 
Música Interblend 

Um ficheiro de música recém-gerado no qual o Interblend incorpora as 
informações de regulação da pacote selecionada. Ele pode ser 
reproduzido, partilhado ou usado como música para um vídeo fractal. 

Intensidade do Interblend A configuração "Intensidade" na janela Interblend determina a 
intensidade com que a informação de regulação é incorporada na 
música selecionada. 

Introdução/Finalização 
(Vídeo fractal) 

Introdução ou encerramento opcional para um vídeo fractal. 
Dependendo das configurações, é possível incluir um logotipo, título, 
descrição e imagem fractal. 

Efeito caleidoscópio Opção de exibição para vídeos fractais. O número de raios ou eixos de 
simetria e a velocidade de movimento determinam a aparência. 

Resposta da IA Texto gerado por um sistema de IA externo. Deve ser totalmente 
revisado quanto à precisão e adequação linguística antes de ser 
armazenado no BCS ou repassado a um cliente. 

Avaliação de IA / Análise de 
IA 

Avaliação de apoio das informações de scans ou pacotes por um 
sistema de IA externo. A transferência é feita através da área de 
transferência; a IA não tem acesso direto ao BCS. A responsabilidade 
profissional continua a ser do utilizador. 

cliente Pessoa, animal, planta ou objeto sobre o qual os dados são coletados e 
com o qual o trabalho é realizado. 

Imagem do cliente Fotografia ou imagem na gestão de clientes que facilita a identificação. 
Pode ser adicionada por captura, importação ou através da área de 
transferência. 

Configurações do cliente Opções específicas para cada cliente, dependendo do produto e da 
licença. 

Gestão de clientes Área central para criação, manutenção e seleção de clientes. Base para 
o trabalho transversal entre produtos na BCS. 

Transmissão coletiva Uma função que permite disponibilizar pacotes de forma que possam 
ser enviados por múltiplos utilizadores. O conteúdo é fornecido 
coletivamente como um ficheiro MP3 ilegível (ruído branco); uma breve 
descrição e, se aplicável, o nome do terapeuta/coach ficam visíveis. 

Menu de contexto Um menu que oferece funções adicionais em uma linha/dentro de um 
elemento (por exemplo, opções de exportação para o pacote). 
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Termo Significado/Uso 
Descrição resumida Texto breve no sistema coletivo que descreve um pacote. Não pode 

conter dados que permitam identificar o cliente. 
Armazenado localmente Nota: Os dados do cliente e o trabalho diário do BCS geralmente são 

armazenados localmente no PC. Funções online explicitamente 
designadas, como recuperação de base de dados ou conjuntos de 
prompts, usam o servidor Bucher. 

Não listado (YouTube) A visibilidade no YouTube refere-se a um vídeo que não pode ser 
encontrado publicamente em buscas ou exibido no canal, mas que 
pode ser acessado por qualquer pessoa com o link. Não é o mesmo que 
"privado". 

pacote Uma coleção de registos relacionados a um tópico, sessão ou fase do 
tratamento. Auxilia na priorização, planeamento e documentação. 

Copiar pacote Função para duplicar e desenvolver ou modificar ainda mais um pacote 
inicial. 

Transferir pacotes e 
analisar novamente as 
intensidades 

Transfere pacotes para um cliente diferente e reanalisa os parâmetros 
para que correspondam ao novo cliente. 

Mesclar pacotes Uma função para copiar vários pacotes iniciais para um único pacote, 
caso tratem do mesmo tópico. Isso melhora a clareza. 

Intensidade do pacote Intensidade da transferência no plano de transmissão. É 
frequentemente influenciada pelas predefinições de Broadcast. 

Nome do pacote Nome livremente selecionável para reconhecimento e monitorização 
do progresso (ex.: Sessão 1, Sono). 

Tipo de pacote Identifica se o pacote corresponde a um scan inicial ou a um scan de 
acompanhamento. 

Espaço reservado (IA) Rótulos em um prompt individual que são automaticamente 
substituídos por dados do BCS quando o prompt é gerado, por exemplo, 
idade, foco, sintomas, idioma de saída ou resultados do scan. 

Prompt Definição de tarefa pré-configurada para um sistema de IA. O BCS 
oferece prompts padrão e personalizados; os espaços reservados são 
preenchidos com o cliente designado e os dados de scan durante a 
geração. 

Conjunto de prompts Conjunto de prompts individuais configurados. A partir da versão 6.24.1 
do BCS, um conjunto de prompts só pode ser guardado e carregado no 
servidor Bucher; o armazenamento local de conjuntos de prompts não 
é possível. 

Visibilidade do conjunto de 
prompts 

Determinar se um conjunto de prompts armazenado no servidor Bucher 
é visível apenas para o utilizador ou também é oferecido a outros 
clientes Bucher em "Carregar conjunto de prompts". 

Rapid-Transfer Transmissão rápida, utilizada especialmente para preparar suportes de 
informação. Para transmissão direta a um cliente presente, utiliza-se 
uma transmissão mais lenta no procedimento descrito. 
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Termo Significado/Uso 
Oscilação de regulação Termo interno do BCS para as informações de regulação de um pacote 

que pode ser enviado, transferido para um meio de transmissão de 
dados ou incorporado em música usando Interblend. O termo não se 
refere a um valor de laboratório médico. 

Remedy Pyramid Separador ou função do cliente relevante apenas quando são utilizadas 
Remedy Pyramids. 

ressonância Termo que designa a "adequação" de uma entrada para o cliente em um 
contexto energético. 

Análise/scan de 
ressonância 

Um processo de análise que identifica as ressonâncias mais fortes para 
o cliente selecionado a partir de bases de dados específicas. Os 
resultados são indicações/temas, não um diagnóstico médico. 

Fator de ressonância Um valor de referência para o estado geral de espírito de uma pacote. 
Descrito no manual como a média dos valores de intensidade. 

Higiene do sono Planejar a rotina diária e o ambiente de sono para favorecer um sono 
saudável e reparador. Isso inclui, por exemplo, horários regulares para 
dormir, um quarto silencioso e escuro, uma temperatura agradável, 
exercícios físicos durante o dia, uma rotina noturna relaxante e 
consumo moderado de cafeína, álcool, refeições pesadas e uso de 
ecrãs estimulantes à noite. 

Enviar/Relatórios Área onde os pacotes são armazenados, avaliados, documentados e, 
dependendo do procedimento, transferidos/enviados ou exportados. A 
análise (scan) é deliberadamente separada da implementação. 

Fase de transmissão Período de tempo durante o qual a transmissão ocorre (por exemplo, o 
dia todo, durante o dia, durante a noite). 

Programação de 
transmissão 

O conjunto completo de parâmetros que definem o início, a duração, o 
ritmo e a intensidade da transmissão. 

Transmissão Horário/status indicando que um pacote foi transmitido (parte da 
exibição do histórico de pacotes). 

Conjunto de scans (Scan-
Set) 

Combinação de bases de dados guardada para scans recorrentes. Um 
conjunto de scans não deve ser confundido com um conjunto de 
prompts personalizados para IA. 

Manutenção de software Fornecimento contratualmente acordado de atualizações regulares, 
versões de programas lançadas e ajustes técnicos para o software 
Bucher. formação, consultoria metodológica e resolução de problemas 
para software de terceiros ou hardware em geral não estão incluídos 
automaticamente. 

espécies Tipo de cliente (ex.: humano, cão, planta, objeto). Este tipo é atribuído 
ao cliente e, entre outras coisas, controla a classificação. 

Prompt padrão Tarefas fornecidas pela BCS para avaliações recorrentes de IA, por 
exemplo, a avaliação de resultados de exames individuais, uma 
recomendação para o cliente ou afirmações. 

Categoria inicial (Aura 
Coach) 

Categoria selecionada inicialmente numa Aura Coach Focus Edition, 
por exemplo Human, Fauna, Horse, Business ou Place. Podem ser 
acrescentadas outras categorias, dependendo da licença e da oferta. 
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Termo Significado/Uso 
Hora de início Horário a partir do qual uma transmissão deve entrar em vigor (parte da 

programação de transmissão). 
Tweak Guardar uma transmissão como Tweak, apenas para scans iniciais. É 

útil em conjunto com o tweaklite. 
tweaklite Equipamento de luz colorida em que são relevantes as funções Tweak. 
transmissão Etapa de implementação/transmissão (ex.: envio/relatórios, meios de 

transmissão de informações). 
Lembrete de revisão Função de marcação/agendamento para estender ou verificar 

novamente um pacote posteriormente. 
Janela de boas-vindas Janela inicial/de visão geral, através da qual é possível aceder a 

clientes, bases de dados ou alterações de produtos, entre outras 
coisas. 

Voltar Botão de navegação para retornar à janela principal a partir das janelas 
de detalhes. 

Área de transferência (IA) Caminho de transferência entre o BCS e um sistema de IA externo. O 
BCS copia o prompt preparado para a área de transferência; a resposta 
validada da IA é então transferida de volta para o BCS pelo mesmo 
caminho. 

Ciclo / Ciclo de scan Uma série coerente que consiste em um scan inicial e todos os exames 
subsequentes ou de acompanhamento. Um novo scan inicial inicia um 
novo ciclo. 
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6. Contacto e Suporte 
visão geral 
Este capítulo explica a quem contactar em caso de dúvidas. Para perguntas relacionadas ao 
conteúdo do aplicação, você deve, em geral, contactar seu representante da Bucher (parceiro de 
serviço da BCS). Para questões técnicas e problemas de funcionamento, entre em contacto com a 
Bucher GmbH. 
 

Perguntas relacionadas ao conteúdo do aplicação 
Para dúvidas sobre procedimentos, conteúdo de formação, exemplos práticos e fluxos de trabalho 
relacionados ao produto, entre em contacto com seu representante da Bucher (parceiro de serviços 
da BCS). Eles estão familiarizados com seu sistema, sua situação de licenciamento e sua aplicação 
típica. 
 

Questões técnicas e avarias 
Para problemas de instalação, problemas de ativação, mensagens de erro, problemas de base de 
dados e problemas de atualização, entre em contacto com a Bucher GmbH. 
 

Contacto (Bucher GmbH) 
Telefone: +49 7174 7400 (segunda a sexta, das 11h às 16h) 
E-mail: support@buchergmbh.de 
 

Dica prática 
Ao enviar solicitações técnicas, informe a versão do software, a arquitetura (32/64 bits) e uma breve 
descrição do erro. Isso agilizará o processo de resolução. 
 

Perguntas frequentes 
O que é um parceiro de serviços da BCS? 
Este é o seu parceiro de vendas dedicado e pessoa de contacto para aplicação, instruções e 
formação. 
 

De que é responsável a Bucher GmbH? 
Para questões técnicas, mau funcionamento, instalação, ativação e atualizações. 
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